The present volume contains the supplications transmitted from one of the most venerated 
religious authorities of early Islam, `Ali b. al-Husayn b. “Ali b. Abi Talib, better known as 
Zayn al-'Abidin (‘the ornament of the worshipers'). His grandfather, `Ali b. Abi Talib, the 
Prophet's cousin and son-in-law, was adopted by the Prophet in his childhood, and grew up 
under the personal care and guardianship of the recipient of the divine Revelation, the 
Founder of Islam. 


His grandmother, Fatima, was not only the most beloved daughter of the Prophet, but also 
a partner in her father's mission. His father, al-Husayn, and his uncle, al-Hasan, the only 
grandsons that the Prophet had, were brought up by the Prophet, who showered his 
deepest love and affection upon them. Thus Zayn al-'Abidin derived his religious and 
spiritual authority and his divine knowledge in the closest and most intimate way through 
his father and grandfather from the Founder of Islam, the Apostle of God. 


Zayn al-'Abidin was held in special regard not only by the adherents of the Household of the 
Prophet, who considered him their fourth Imam and the only religious authority of his time, 
but also by the learned circles of the Muslims in general. His period in Medina was that of a 
growing interest in the Traditions of the Prophet, especially those which dealt with legal 
matters. It was the time of the “seven lawyers of Medina', who were engaged in collecting 
these Traditions and formulating legal opinions. 


Among the Medinan scholars, we find that Zayn al-'Abidin was considered to be an eminent 
traditionist. The famous Medinese lawyer of this period Sa'id b. al-Musayyab, regarded the 
Imam with the highest esteem. Another great jurist and traditionist of the period, al-Zuhri 
though he was attached to the court of the Umayyads, was also a great friend and admirer 
of the Imam. 


His honourific, Zayn al-'Abidin (the Ornament of the Worshipers), which refers to his 
devotion to prayer, was given him by al-Zuhri. Thus, from the overwhelming number of 
reports recorded by both Shi'a and Sunni authorities, it would seem that Zayn al-'Abidin 
was widely respected by the community in general for his extraordinary qualities, such as 
the long duration of his prayer, his piety, his forbearance, his learning, and his generosity. 


Perhaps the most eloquent testimony to his exalted position is the famous ode composed in 
his praise by Farazdaq, an eminent poet of his time. In it, Farazdaq refers to the occasion 
when the Caliph Hisham b. 'Abd al-Malik was overshadowed by the respect which the 
people showed towards the great-grandson of the Prophet. It was at the time of the hajj 
when both of them were trying to reach through the crowds around the Ka'ba to get to the 
Black Stone. 


The people gave way to Zayn al-'Abidin while the Caliph struggled desperately. This deeply 
offended the Caliph, and, in a sarcastic tone, he enquired who the person had been to 
whom the people had shown such preference. Farazdaq, who was present at the scene, 
thereupon composed an ode and recited it, addressing himself to Hisham. It is worth 
quoting a few lines from this ode, a masterpiece not only of Farazdaq's output but of Arabic 
literature in general. 


It is someone whose footsteps are known by every place, 
And it is he who is known to the bayt in Mecca, 


the most frequented sanctuary; 


It is he who is the son of the best of all men of God (i.e. the Prophet (s)), 
and it is he who is the most pious and devout, 

the purest and most unstained, 

the chastest and most righteous, 

a symbol [for Islam] 

This is 'Ali [b. al-Husayn] whose parent is the Prophet, 
This is the son of Fatima, if you do not know who he is; 
Whosoever recognizes his God knows also 

the primacy and superiority of this man, 

Because the religion has reached the nations 

through his House. 


It was this `Ali b. al-Husayn, the Zayn al-'Abidin of Islam, who, as well as through other 
means, taught the Muslims the essence of Islamic spirituality through his supplications. 
They are not, however, merely supplications; they embody comforting answers to many 
questions with which the man of his time and the man of our time are confronted. They 
deal with the crises through which any Muslim or the follower of any religious persuasion 
has to pass, which result from a variety of stresses and strains, and which arise from 
sources both inward and outward. 


| do not wish to discuss here the authenticity, validity, textual history, or even the literary 
beauty of these supplications, as these points have all been dealt with by the translator in 
his comprehensive introduction. Indeed, there is no space in a foreword such as this in 
which to conduct such a discussion. Instead, | should like to say a word about the relevance 
of these supplications to modern readers, irrespective of their race or religion, or of whether 
they are from the east or from the west. 


The author, as has been pointed out, was a man of purity and piety, sincerity and 
trustworthiness, who was committed to God and the cause of a suffering humanity. He had 
a bond of pain with the men of his time, as also with those who came after him. So let me 
start by asking the following question: Do these supplications, composed and taught in the 
seventh century, have any relevance for those who live in the twentieth century, or indeed 
those who are yet to be born? 


To answer this we have to ask a number of other questions. Is man to be regarded only in 
biological terms as the most cunning of animals? Is he to be seen as an economic beast 
controlled by the laws of supply and demand and class conflict? Is he to be regarded as a 
political animal, with a crude and excessive politicism occupying the centre of his mind, 
displacing all knowledge, religion, and wisdom? Or does he have a Spiritual element which 
requires him to subordinate the temporal and the merely expedient to the Eternal and the 
True? Are human beings to be understood in terms of biology, politics, or economics, or are 
we to take into account their sublime nature, the spirit of God infused in them, and the 
ultimate ideal which they should endeavour to realize? 


The essence of every epoch, age, or civilization, whether ancient, medieval, or modern, lies 
not in any biological unity of race, material achievement, or political order, but in the values 
that create and sustain that epoch, age, or civilization. Our achievements in perfecting the 
material aspects of life has led us to exploit matter instead of informing, humanizing, and 
spiritualizing it. Our social life has given us the means, but has denied us the ends. 


A terrible blindness has afflicted the people of our civilization. The exclusion of the element 
of spirituality from humanity is the primary cause of the supremacy of matter, which has 
become so burdensome and oppressive. The defeat of the human by the material is thus 
the central weakness of the man of today. 


Religion is rooted in a sense of wonderment at the eternal mystery of life itself. We feel a 
sense of awe and amazement at the mystery of the universe (ghayba), and move in an 
endless quest for answers to the perennial riddle with an eager longing to discover the 
truth of everything, the truth which is universal and absolute in the sense that it is valid for 
all men in all places and at all times. The experience of the mysterious is the fundamental 
quality underlying all religions. 


We must, however, make a clear distinction between religion as a personal concern, as 
man's encounter with the divine, and religion as a part of history, as a social phenomenon, 
and as the commitment to a group. Religion at the personal level is a commitment to a 
belief in the conservation of values and is based on the discovery of the essential worth and 
dignity of the individual and his relation to a higher world of reality. Thus the crisis comes at 
a personal level when the forces of evil, hatred, injustice, tyranny, betrayal, and falsehood 
prevail over love, justice, mercy, loyalty, goodness, and truth. 


The supplications of the Imam Zayn al-'Abidin must be read against this background of 
man's crisis at the personal and individual level. Seen from this angle, they address 
themselves, in their essence, to the inner problems of the men of every epoch and age, 
every region and race, every persuasion and religion. 


Here was a person, an individual, confronted with hostile forces arising from both within 
and without, realizing his own limits, crying in the intense passion of devotional prayer, 
seeking communion with God, and entrusting the secrets of his innermost life to Him. Here 
was a person who found himself caught up in the din and clamour of life, in the clash of 
emotions and interests, in the stress and strain of immediate impulses, in the tensions and 
calamities of existence, and, above all, in the search for spiritual satisfaction, a man who 
was lonely and helpless, who stood before his Creator in direct communion, and called Him 
from the very depths of his heart. 


Before closing this foreword, something must be said about the translation of something 
which is untranslatable. Among all the varieties of Arabic literature, supplications, 
especially those of the Imam Zayn al-'Abidin, are perhaps the most difficult to translate into 
an alien tongue. Dr. Chittick must be congratulated on his courage and vision, and on his 
grasp of the inner meanings of such an emotionally charged and subtle Arabic text. He has 
admirably rendered into English not only the meaning but also the feelings enshrined in 
these spontaneous utterances of the heart. The Muhammadi Trust of Great Britain and 
Northern Ireland is also to be thanked for presenting this beautiful treasure of Islamic 
spirituality. 


Sayyid Husayn M. Ja’fari 


Karachi 
17 January 1988 


Translator's Introduction 


Al-Sahifat Al-Sajjadiyya is the oldest prayer manual in Islamic sources and one of the most 
seminal works of Islamic spirituality of the early period. It was composed by the Prophet's 
great grandson, `Ali ibn al-Husayn, known as Zayn al-'Abidin ( the adornment of the 
worshippers'), and has been cherished in Shi'ite sources from earliest times. Zayn al-'Abidin 
was the fourth of the Shi'ite Imams, after his father Husayn, his uncle Hasan, and his 
grandfather 'Ali, the Prophet's son-in-law. Shi'ite tradition considers the Sahifa a book 
worthy of the utmost veneration, ranking it behind only the Qur'an and “Ali's Nahj al- 
balagha. 


Ali Ibn Al-Husayn 


" Ali ibn al-Husayn was born in Medina, according to most sources in the year 38/658-9. He 
may have been too small to have remembered his grandfather 'Ali, who was killed in 
40/661, but he was brought up in the presence of his uncle Hasan and his father Husayn, 
the Prophet's beloved grandchildren. Many Shi'ite sources state that his mother was 
Shahrbanu, the daughter of Yazdigird, the last Sasanian king of Persia. 


Thus he was said to be “Ibn al-Khiyaratayn', the "son of the best two', meaning the Quraysh 
among the Arabs and the Persians among the non-Arabs. According to some accounts, his 
mother was brought as a captive to Medina during the caliphate of ` Umar, who wanted to 
sell her. `Ali suggested instead that she be offered her choice of the Muslim men as 
husband and that her dower be paid from the public treasury. ‘Umar agreed and she chose 
‘Ali's son Husayn. She is said to have died shortly after giving birth to her only son “Ali. 


There is no need to recount here the tragedy at Karbala' in 61/680, when Husayn and many 
of the male members of his family were killed by the forces of the Umayyad caliph Yazid, an 
event which shook the Islamic world and precipitated the nascent Shi'ite movement. 


Zayn al-'Abidin accompanied his father on the march toward Kufa, but he had fallen deathly 
ill and was lying on a skin in a tent. Once the Umayyad troops had massacred Husayn and 
his male followers, they looted the tents, stripped the women of their jewellery, and even 
took the skin upon which Zayn al-'Abidin was prostrate. 


The infamous Shamir (Shimr) ibn Dhi’l-Jawshan was about to kill Zayn al-'Abidin in spite of 
his helplessness, but Husayn's sister Zaynab threw herself on top of him to save him, and 
`Umar ibn Sa'd, the Umayyad commander, told Shamir to let him be. Zayn al-'Abidin was 

taken along with the women to the caliph in Damascus, and eventually he was allowed to 
return to Medina. 


Several accounts are related concerning his grief over this tragedy. It is said that for twenty 
years whenever food was placed before him, he would weep. One day a servant said to 
him, `O son of God's Messenger! Is it not time for your sorrow to come to an end?' He 
replied, ` Woe upon you! Jacob the prophet had twelve sons, and God made one of them 
disappear. His eyes turned white from constant weeping, his head turned grey out of 


sorrow, and his back became bent in gloom [cf. 12: 84], though his son was alive in this 
world. But | watched while my father, my brother, my uncle, and seventeen members of my 
family were slaughtered all around me. How should my sorrow come to an end?' 


Zayn al-'Abidin resided in Medina until his death in 95/713-4 (or 94/712-3). He was the 
object both of great sympathy because of the massacre of his family and of veneration as 
the great grandson of the Prophet. He dedicated his life to learning and worship and 
became an authority on prophetic traditions and law, but he was known mostly for his 
nobility of character and his piety, which earned him his sobriquet already in his lifetime. 
The details that have reached us about his life in Medina mainly take the form of anecdotes 
affirming his constant preoccupation with worship and acts of devotion. He fathered fifteen 
children, eleven boys and four girls. 


After Karbala’, there were a number of different factions in the Shi'ite community, not all of 
which supported Zayn al-'Abidin as the rightful Imam of the Muslim community. Many 
Shi'ites, such as those involved in the 'Tawwabun' movement, felt that the Umayyads had 
to be overthrown and that it was the duty of the Imam to lead a revolt. But Zayn al-'Abidin 
himself refused to become involved with politics. 


After his death, a split occurred between his eldest son and designated successor 
Muhammad al-Bagir, the fifth Imam, and his second son, al-Bagir's half brother Zayd, who 
advocated active resistance to Umayyad oppression and gained a large number of followers 
as a result. Al-Bagir continued to pursue his father's policy of rejecting any sort of 
involvement with political movements until his death (probably in 117/735). 


Zayd revolted toward the beginning of the imamate of al-Bagir's son Ja'far al-Sadiq and was 
killed in Safar 121/January 739; his son Yahya, who plays an important role in the preface to 
the Sahifa, continued in his father's path and was killed three years later at the age of 
eighteen. The Zaydi Shi'ites, still strong in the Yemen today, trace the lineage of their 
imams back to Zayd. 


Al-Sahifat Al-Sajjadiyya 
The title Al-Sahifat al-Sajjadiyya means simply ` The Book of al-Sajjad'. 


Al-Sajjad is one of the titles given to Zayn al-'Abidin and signifies 'the one who constantly 
prostrates himself in prayer'. The book is often called Al-Sahifat al-Kamilat al-Sajjadiyya, 
that is, ` The "Perfect", or "Complete", Book of al-Sajjad'. 


According to its commentator Sayyid ` Alikhan Shirazi, the word kamila refers to the 
perfection of the style and content; some sources state that the adjective was added to 
differentiate it from another, incomplete version of the work, which is known among the 
Zaydis, but this seems less likely, given the manner in which the title is employed in the 
preface (verse 20). The Sahifa has been called by various honorifics, such as ` Sister of the 
Qur'an', ` Gospel of the Folk of the House', and "Psalms of the Household of Muhammad'. 


According to Shi'ite tradition, Zayn al-'Abidin had collected his supplications and taught 
them to his children, especially Muhammad al-Baqir and Zayd. In later times the text 
became widely disseminated among Shi'ites of all persuasions. The specialists in the 
science of hadith maintain that the text is mutawatir; in other words, it was generally 
known from earliest times and has been handed down by numerous chains of transmission, 
while its authenticity has never been questioned. 


Nevertheless, the arrangement of the text allows us to draw a certain distinction between 
the fifty-four supplications which make the main body of the text and the additional 
supplications which make up the fourteen addenda (including the prayers for the days of 
the week) and the fifteen munajat or ‘whispered prayers'. The original fifty-four 
supplications show an undeniable freshness and unity of theme and style, while the latter, 
especially the munajat, add a certain orderliness and self-conscious artistry which may 
suggest the hand of an editor. 


The addenda are said to have been collected and added to the text by Shams al-Din 
Muhammad ibn Makki, known as al-Shahid al-Awwal (the "first martyr’), the famous author 
of Al-Lum'at al-Dimashgiyya in jurisprudence (fiqh) who was killed in Aleppo in 786/1384. 
The fifteen munajat have been added to several modern editions of the Sahifa and seem to 
have been brought to the attention of the main body of Shi'ites by " Allama Muhammad 
Baqir Majlisi (d. 1110/1689-9 or a year later), author of the monumental compilation of 
Shi'ite hadith, Bihar al-Anwar. 


Many supplications have been handed down from Imam Zayn al-'Abidin in addition to those 
recorded in the text of the Sahifa as given here, and various scholars have collected these 
together in a series of works known as the “second Sahifa' the "third Sahifa' and so on. The 
second Sahifa which is about as long as the Sahifa itself, was compiled as the 'sister' of the 
Sahifa by Muhammad ibn al-Hasan al-Hurr al-'Amili (d. 1104/1692-3), author of the famous 
Wasa'il al-Shi' a in the year 1053/1643. 


A third Sahifa was put together by the author of Riyad al-'ulama' Mirza 'Abd Allah ibn Mirza 
“Isa Tabrizi, known as Afandi and a student of Majlisi. The longest of the published versions 
is Al-Sahifat al-Sajjadiyyat al-khamisa (^ The Fifth Sahifa of al-Sajjad') by Muhsin al-Amin, the 
well known contemporary author of A'yan al-shi'a. It includes all the supplications included 
in the previous Sahifas; 130 of these are found in the first and second Sahifas and 52 are 
added. In her sympathetic study of Islamic prayer manuals, Muslim Devotions, Constance 
Padwick made use of this fifth recension of the text, which fills more than six hundred 
pages. 


Any serious attempt to sort out the relative historical reliability of the individual 
supplications found in all the versions of the Sahifa on the basis of modern critical 
scholarship would be an undertaking of major proportions. The result of such a study - if 
one can judge by studies of other ancient texts - would probably be that, after years of toil, 
we would have a series of hypotheses, leaving varying degrees of doubt. 


This would be of interest to Western scholars and modernized Muslims, both of whom, in 
any case, have no personal involvement with the contents and teachings of the Sahifa. But 
the attitude of most Muslims has been to look at the content of the texts established by the 
authority of tradition and not be too concerned with who actually wrote the words in 
"historical fact'. In this regard the saying of 'Ali is well known: "Look at what has been said, 
not at who has said it', since only the truth or untruth of the words is of real concern. 


From this point of view, if the author of the Sahifat al-kamila was not Imam Zayn al-'Abidin, 
he - or they - would in any case have to have been a spiritual authority of equal rank, so the 
whole exercise leaves us where we started: with a text which expresses the highest 
aspirations of the Muslim soul. 


However this may be, we can be satisfied to have the core text which has been attributed 
to Zayn ۵1- Abidin by centuries of Shi'ite tradition. In other words, in the fifty-four basic 


prayers of the Sahifa we have the Zayn al-'Abidin who has been known to Shi'ites for more 
than a thousand years and who has helped give to Shi'ism its specific contours down to the 
present day. 


Scholars may eventually reach the conclusion that the Zayn al-'Abidin of 'historical fact’ 
differs from the Zayn al-'Abidin of tradition, but this will remain a hypothesis, since at this 
distance 'historical facts' are impossible to verify and as open to interpretation as literature. 
Whether or not historians accept the text as completely authentic will not change the 
actual influence which Zayn al-'Abidin and the Sahifa have exercised upon Islam over the 
centuries, nor is it likely to change the way they continue to influence practising Muslims. 
The 'real' Zayn al-'Abidin is the figure enshrined by the text as it now stands. 


The opinion of the writer of these lines concerning the authenticity of the Sahifa - 
admittedly based only upon an intimate acquaintance with the text gained through many 
months spent in translation - is that the original fifty-four prayers go back to Zayn al- 
'Abidin, that the addenda are nearly as trustworthy, and that the munajat may have been 
worked upon by others. But the Sahifa in its larger forms probably contains a good deal of 
material from later authors. 


It is interesting to note Padwick's comments on the Sahifat al-khamisa: `The great body of 
devotion attributed to him is characterized by a deep humility and sense of sin, and by an 
intransigent, undying resentment against the foes of his house.' Only the first half of this 
statement is true about the present Sahifa. Though the Imam makes a number of allusions 
to the injustice suffered by his family and the fact that their rightful heritage has been 
usurped, no one can call this a major theme of the Sahifa or an 'intransigent, undying 
resentment'. In the one instance where Zayn al-'Abidin speaks rather explicitly of the 
injustice suffered by the Imams (48.9-11), this is accompanied by an admission of God's 
wisdom in His ordainment. 


The Arabic Text 


The Arabic text of the Sahifat al-kamila which forms the basis for the translation was 
established by al-Shahid al-Awwal. The modern Iranian editions are based mainly on the 
version of this text transmitted by the father of the above-mentioned Muhammad Baqir 
Majlisi, Mulla Muhammad Taqi Majlisi (d. 1070/1659-60), also an important scholar of the 
Safavid period. and another son, Mulla ` Abd Allah (d. c. 1084/1673); but at least one of 
these editions goes back to the famous Safavid jurist, philosopher, architect, poet, and 
mathematician Shaykh-i Baha'i (d. 1031/1621-2). 


The elder Majlisi had at his disposal numerous manuscripts of the text, which he had 
received from the foremost Shi'ite authorities of his day. In one of his works he refers to all 
the chains of transmission by which he had received the Sahifa, and, we are told, these 
number more than a million. 


The question naturally arises as to why Majlisi chose the particular chain of transmission 
mentioned in the preface out of the many he had at his disposal, especially since the chain 
itself is exceedingly weak (as indicated by the commentators and recorded in the notes to 
the translation). The reason for this seems to be the accuracy of this particular version 
going back to al-Shahid al-Awwal, as confirmed by another 'special' route through which 
Majlisi received the Sahifa. This special route is worth mentioning in detail, since it provides 
a good example of the aura which has surrounded the text in Shi'ite circles. 


One day, lying in bed half asleep, Majlisi saw himself in the courtyard of the 'Atiq mosque in 
Isfahan, and before him stood the Mahdi, the Twelfth Imam. Majlisi asked him about a 
number of scholarly problems which he had not been able to solve, and the Mahdi 
explained their solutions. Then Majlisi asked him for a book which he could put into 
practice, and the Mahdi directed him to seek out Mawlana Muhammad al-Taj. 


In his vision Majlisi found the book, and it appeared to be a book of supplications. Waking 
up, he saw that his hand was empty, and he wept until morning at his loss. At daybreak it 
occurred to him that perhaps the Mahdi had meant Shaykh Muhammad Mudarris, calling 
him by the title ` Taj' (the “crown') because he was so famous among the scholars. Hence 
he went to see Shaykh Muhammad, and, entering his circle, saw that he held a copy of the 
Sahifa in his hand. He went forward and recounted his vision to Shaykh Muhammad, who 
interpreted it to mean that he would reach high levels of gnostic and visionary knowledge. 


But Majlisi was not satisfied with this explanation, and he wandered around the bazaar in 
perplexity and sorrow. Upon reaching the melon market, he met a pious old man known as 
Aqa Hasan, whom the people called, Taja ) Crown'). Majlisi greeted him, and Aqa Hasan 
called to him and said that he had a number of books which were consecrated for religious 
purpose (waqfi) but that he did not trust most of the students to put them to proper use. 

" Come', he said, ^ and take whichever of these books which you think you can put into 
practice.' 


Entering Aqa Hasan's library, Majlisi immediately saw the book he had seen in his dream, so 
he said: ^ This is enough for me.' It was a copy of the Sahifa. He then went back to Shaykh 
Muhammad and began collating his newly acquired copy with that of Shaykh Muhammad; 
both of them had been made from the manuscript of al-Shahid al-Awwal. In short, Majlisi 
tells us that the authenticity of his copy of the Sahifa was confirmed by the Mahdi himself. 


At least forty commentaries and glosses have been written on the Sahifa mostly during the 
period extending from the Safavid era (907-1125/1502-1722) to the present. Among 
famous Safavid scholars who wrote commentaries are Shaykh-i Baha'i, the philosopher Mir 
Damad (d. c. 1040/1630), and the younger Majlisi. The most well-known of the 
commentaries is Riyad al-salikin by al-Sayyid 'Alikhan al-Husayn al-Hasan al-Shirazi (d. 
1120/1708-9). 


Prayer In Islam 


The Sahifa has been called a ` prayer manual', but this description may be misleading to 
Western readers not familiar with the different varieties of prayer in Islam. The best 
introduction to these - as well as to the contents of the Sahifa - is provided by Padwick's 
Muslim Devotions which also analyzes the major themes common to all supplications and 
explains many of the important Arabic terms employed. Given the existence of Padwick's 
study, we can be excused for providing only a few comments to situate supplication in the 
larger context of Muslim prayer and to suggest the importance of the Sahifa for gaining an 
understanding of Islam as a religion. 


"Prayer' in Islam can be divided into obligatory and voluntary. The obligatory prayer 
includes the daily ritual or canonical prayer (salat) which the Prophet called the ` pillar of 
Islam', and various occasional prayers such as the Friday congregational prayer (according 
to most opinions), which need not concern us here. Nothing is more basic than the daily 
prayers to Muslim practice except the testimony of faith or shahada: "There is no god but 


God and Muhammad is His Messenger.’ 


Every Muslim must perform the salat five times a day, exceptions being made only for 
children and for women during periods when they cannot fulfill the requirements of ritual 
purity. Even the bedridden must pray the salat if they are conscious and coherent, though 
they are excused from the physical movements which normally accompany it. "Perform the 
salat!' is one of the most common injunctions in the Qur'an. 


Most of the many forms of recommended prayer can be classified either as salat, dhikr or 
du'a'. The recommended salat involves the same movements and recitations that are 
contained in the obligatory salat while the Prophet's sunna sets down various times during 
the day or occasions when various specific salats may be performed. In addition, the 
worshiper is free to perform salat as he desires, and thus it is related that Imam Zayn al- 
'Abidin used to perform one thousand supererogatory cycles of salat every night, in 
imitation of his grandfather 'Ali. 


Dhikr - which means literally 'remembrance' or ' mention' and which is frequently 
translated as 'invocation' - is the mention of a name or names of God, often in the form of 
the repetition of a Qur'anic formula such as There is no god but God, Praise belongs to God, 
Glory be to God, or God is great. Most Muslims recite such formulas a set number of times 
after completing an obligatory ritual prayer. 


Fifteen Qur'anic verses command dhikr of Allah or the "name of Allah', emphasizing the fact 
that this practice involves a verbal mention of a divine name. If the Shari'a does not make 
dhikr an incumbent act, this has to do with the fact that the Qur'anic command to 
remember God was not given a single, specific form by the Prophet's sunna, in contrast to 
the command to perform the salat. In other words, everyone agrees that it is important to 
perform dhikr and that the Prophet practiced it constantly. 


But the Prophet never made any specific form of dhikr mandatory for the faithful; on the 
contrary, he practiced many different forms and seems to have suggested a great variety 
of forms to his Companions in keeping with their needs. 


From earliest times the sources confirm the power of dhikr to provide for human 
psychological and spiritual needs and to influence activity. It is not difficult to understand 
that reciting ya rahman ya rahim (^O All-merciful, O All-compassionate’) will have a 
different effect upon the believer than reciting, la hawla wa-la quwwata illa bi-llah al- ‘ali al- 
'azim (^ There is no power and no strength save in God, the All-high, the All-mighty"). 
Spiritual teachers eventually developed a science of different adhkar (plural of dhikr) 
appropriate for all the states of the soul. 


Du'a' or ^ supplication' is closely connected to dhikr, such that it is often difficult to make a 
distinction between the two. The term means literally “to call upon' and it is commanded by 
the Qur'an in several suggestive verses, including the following: 


Supplicate your Lord humbly and secretly; He loves not transgressors. (7:55) 


Supplicate Allah or supplicate the All-merciful. Whichever you supplicate - to Him 
belong the most beautiful names. (17:110) 


Supplicate God, making your religion His sincerely, though the unbelievers be 
averse. (40:14) 


Your Lord has said: 'Supplicate Me and | will respond to you. Surely those who 
wax too proud to worship Me shall enter Gehenna utterly abject.' (40:60) 


And when My servants question thee concerning Me - I am near to respond to the 
supplication of the supplicator when he supplicates Me. (2:186) 


Collections of hadith, both Sunni and Shi'ite, devote chapters to the benefits of supplication; 
the following sayings of the Prophet from Sunni sources are typical: 


Supplication is the pith of worship. (TIRMIDHI) 


When one of you supplicates, he should not say, ` O God, forgive me if Thou wilt', but he 
should be firm in his asking and make his desire great, for what God gives is nothing great 
for him. (MUSLIM) 


God will respond to the servant as long as he does not supplicate for anything sinful or for 
breaking the ties of the womb, and as long as he does not ask for an immediate response. 
(MUSLIM) 


Each of you should ask your Lord for all your needs; he should even ask Him for the thong 
of his sandal when it breaks. (TIRMIDHI) 


Shi'ite sources provide some of the same sayings while adding many more. For example: 


The Prophet related that God says: `O My servants, all of you are misguided except him 
whom | guide, so ask Me for guidance, and | will guide you. All of you are poor except him 
whom | enrich, so ask Me for riches, and | will provide for you. All of you are sinners except 
him whom I release, so ask Me to forgive you, and | will forgive you.' 


The Prophet said: ` Supplication is the weapon of the man of faith, the centrepole of religion, 
and the light of the heavens and the earth.' 


"Ali was asked: "Which speech is best in God's eyes?' He replied: `A great amount of dhikr, 
pleading (tadarru'), and supplication.' 


`Ali said: “Four things work to a man's benefit and not against him: faith and thanksgiving, 
for God says: 


What would God do with chastising you, if you are thankful and have faith? 
(4:147); 


asking forgiveness, for He says: 


God would never chastise them with thee among them; God would never chastise 
them while they prayed forgiveness (8:33); 


and supplication, for He says: 
My Lord esteems you not at all were it not for your supplication (25:77). 


Husayn said: ` The Prophet used to raise his hands when he implored and supplicated, like a 
man in misery begging for food.' 


Imam Muhammad al-Bagir said: ` God loves nothing better than that His servants ask from 


Him.' 


In short, supplicating or calling upon God is to address Him with one's praise, thanksgiving, 
hopes, and needs. It is ` prayer' in the personal sense commonly understood from the term 
by contemporary Christians. It forms a basic part of the religious life, but like dhikr, though 
commanded by the Qur'an in general terms, it does not take a specific form in the 
injunctions of the Shari'a because of its personal and inward nature. 


Everyone must remember God and supplicate Him, but this can hardly be legislated, since 
it pertains to the secret relationship between a human being and his or her Lord. The salat, 
however, is the absolute minimum which God will accept from the faithful as the mark of 
their faith and their membership in the community. 


Its public side is emphasized by the physical movements which accompany it and the fact 
that its form and contents are basically the same for all worshipers, even if its private side 
is shown by the fact that it can be performed wherever a person happens to find himself. In 
contrast dhikr and supplication are totally personal. 


But the private devotional lives of the great exemplars of religion often become public, 
since they act as models for other human beings. The ' sunna' of the Prophet is precisely 
the practices of the highest exemplification of human goodness made into an ideal which 
everyone should emulate, and the supplications which the Prophet used to make are part of 
his sunna. When he recited them aloud, his Companions would remember and memorize 
them. They also used to come to him and ask him for supplications which they could recite 
on various occasions and for different purposes. 


To the Prophet's supplications, the Shi'ites add the supplications of the Imams, beginning 
with `Ali. Nowadays the most widely employed of the comprehensive prayer manuals, 
which contain a wide variety of supplications from all the Imams and for every occasion, is 
probably Mafatih al-jinan ) Keys to the Gardens of Paradise') by "Abbas Qumi (d. 
1359/1940). 


The Role Of Supplication 


Though many of the supplications which have been handed down from the Prophet and the 
Imams were certainly spontaneous utterances of the heart, others must have been 
composed with the express purpose of reciting them on specific occasions or passing them 
on to the pious. 


Most of the prophetic supplications are short and could easily have been recited on the spur 
of the moment, but some of the prayers of the Imams - such as Zayn al-'Abidin's 
supplication for the Day of 'Arafa (no. 47) - are long and elaborate compositions. 


Even if they began as spontaneous prayers, the very fact that they have been designated 
as prayers for special occasions suggests that they were noted down and then repeated by 
the Imam or his followers when the same occasion came around again. 


Naturally it is not possible to know the circumstances in which supplications were 
composed, but we do know a good deal about early Islam's general environment which can 
help suggest the role that supplication played in the community. Many Muslims, no doubt 
much more so than today, devoted a great deal of their waking lives to recitation of the 
Qur'an, remembrance of God, and prayer. 


Even those who left Mecca and Medina to take part in the campaigns through which Islam 
was Spread or participate in the governing of the new empire did not necessarily neglect 
spiritual practices. And for those who devoted themselves to worship, supplication was the 
flesh and blood of the imagination. It provided a means whereby people could think about 
God and keep the thought of Him present throughout their daily activities. It was an 
intimate expression of tawhid or the ‘profession of God's Unity' which shaped their 
sensibilities, emotions, thoughts, and concepts. 


In the Islamic context, supplication appears as one of the primary frameworks within which 
the soul can be moulded in accordance with the Divine Will and through which all thoughts 
and concepts centered upon the ego can be discarded. The overwhelming emphasis in the 
Sahifa upon doing the will of God - “Thy will be done', as Christians pray - illustrates clearly 
a God-centeredness which negates all personal ambitions and individual desires opposed in 
any way to the divine Will, a Will which is given concrete form by the Shari'a and the sunna. 


For Muslims then as today, obeying God depended upon imitating those who had already 
been shaped by God's mercy and guidance, beginning with the Prophet, and followed by 
the great Companions. For the Shi'ites, the words and acts of the Imams play such a basic 
role in this respect that they sometimes seem - at least to non-Shi'ites - to push the sunna 
of the Prophet into the background. 


The companions of the Imams constantly referred to them for guidance, while the Imams 
themselves followed the Prophet's practice of spending long hours of the day and night in 
salat, dhikr, and supplication. Though much of this devotional life was inward and personal, 
the Imams had the duty of guiding the community and enriching their religious life. As 
Imam Zayn al-'Abidin emphasizes in the ‘Treatise on Rights', translated in the appendix, it 
is the duty of every possessor of knowledge to pass it on to others, and the Imams were 
acknowledged as great authorities of Islam by their contemporaries, Sunni and Shi'ite alike. 


Hence it was only natural that they would compose prayers in which their knowledge of 
man's relationship with God was expressed in the most personal terms and which could be 
passed around and become communal property. Many if not most of the supplications 
recorded in the Sahifa seem to be of this sort. A few of them, such as “His supplication for 
the Day of Fast-Breaking' (46) or "for the Day of Sacrifice' (48) seem to have been 
composed for public occasions. One of them provides internal evidence to suggest that the 
Imam had in mind his followers rather than himself: in the supplication for parents (24), he 
speaks as if his parents were still alive, whereas this could hardly have been the case, 
unless we suppose that he composed it in his youth before the events at Karbala'. 


Tawhid In Devotional Mode 


No one with any sensitivity toward human weakness and God's love can fail to be moved at 
least by some of the supplications contained in the Sahifa. Here we have one of the 
greatest spiritual luminaries of Islam so overawed by the sense of God's goodness, mercy, 
and majesty as to express his utter nothingness before the Creator in terms that may seen 
surprisingly explicit for one deemed by his followers to be the possessor of such holiness. 


In the Sahifa we see Islamic spirituality - or that dimension of the religion of Islam which 
deals with the practical and lived reality of the personal relationship between man and God 
- expressed in the most universal of languages, that of the concrete and intimate yearning 
of the soul for completion and perfection. 


Muslim ideas and attitudes go back to tawhid or the ` profession of God's Unity' as 
expressed in the first half of the shahada: ` There is no god but God.' This is the essence of 
the Qur'anic message, as Muslim authorities have affirmed and reaffirmed throughout 
Islamic history. The Sahifa provides a particularly striking example of what this means in 
personal, practical terms, not in the abstract language of theology or metaphysics. 


The basic theme of the Sahifa can be put into a series of formulas simply by taking every 
positive human attribute and placing it within the context of the shahada: ‘There is no 
goodness but in God', "There is no repentance but by God's grace', ‘There is no gratitude 
but through God', "There is no patience without God's help', ` There is no knowledge but in 
God', ‘There is no love except through God's initiative'. The complement of this perspective 
is that every negative attribute belongs to the human self: ` There is no evil but in me’, 
"There is no pride but in myself', ` There is no impatience but in my own ego', "There is 
none ignorant but me', ` There is no hate but in myself.' 


Later authorities frequently cite the first prophet and his wife, Adam and Eve, as Qur'anic 
examples of this attitude of self-deprecation demanded by the shahada. When Adam and 
Eve had disobeyed their Lord's commandment, they said: 


"Our Lord, we have wronged ourselves' (7:23). 


In contrast, Iblis - who personifies the tendency in the human soul to pride, self- 
centredness, and heedlessness said to God: 


‘Now, because Thou hast led me astray...' (7:16). 


The prophetic attitude is to ascribe any evil, sin, error, stumble, slip, fall, inadvertence, 
negligence, and so on to oneself, while the satanic attitude is to ascribe these to God or to 
others. To suggest that God is responsible - certainly a temptation in the Islamic context 
where the stress on the Divine Unity tends to negate secondary forces - is the epitome of 
discourtesy and ignorance, since it is to deny one's own self precisely where it has a real 
affect upon the nature of things: where evil enters into the cosmos. 


In short, the shahada means in practice that the worshiper is nothing and God is all. 
Everything positive that the servant possesses has been given to him by God, while every 
fault and imperfection goes back to the servant's own specific attributes. If he has patience 
in adversity, this was given by God, but if he lacks it, this is his own shortcoming. 


If he knows anything at all, the knowledge was bestowed by God's guidance and mercy, but 
if he is ignorant, that is his own limitation. If he possesses a spark of love in his heart, God 
has granted it, but every coldness and hardness belongs to himself. Every good and 
praiseworthy quality - life, knowledge, will, power, hearing, sight, speech, generosity, 
justice, and so on - is God-given. Only when this fact shapes a person's imagination and 
awareness can he begin to see things in their right proportions and be delivered from his 
own self-deceptions. 


From the beginning of Islam, supplication has been one of the fundamental modes through 
which Muslims actualized the awareness of correct proportions and trained themselves to 
see God as the source of all good. In its great examples, as typified by the Sahifa, 
supplication is the constant exercise of discernment by attributing what belongs to God to 
God and what belongs to man to man. Once this discernment is made, man is left with his 
own sinfulness and inadequacy, so he can only abase himself before his Lord, asking for His 


generosity and forgiveness. 


Those familiar with the writings of the later spiritual authorities may object that the 
perspective of supplication as just described deals with only one-half of Islamic spirituality, 
leaving out the theomorphic perfections which the friends of God (awliya') actualize by 
following the spiritual path. Granted, on the one hand man is the humble and poor slave of 
God, possessing nothing of his own. But is he not - at least in the persons of the prophets 
and friends - God's vicegerent (khalifa) and image (sura)? 


In fact, this second perspective is implicit in the first, since the more one negates positive 
attributes from the servant, the more one affirms that they belong to the Lord. By denying 
that the creature possesses any good of his own, we affirm that everything positive which 
appears within him belongs only to God. To the extent that the servant dwells in his own 
nothingness, he manifests God's perfections. This point of view is made rather explicit in 
the famous hadith qudsi in which God says: ` My servant continues drawing near to Me 
through supererogatory works [such as supplication], until | love him, and when I love him, | 
am the hearing through which he hears, the sight through which he sees, the hand through 
which he grasps, and the foot through which he walks.' 


But the early Islamic texts leave the mystery of “union with God' or "supreme identity' 
largely unvoiced, since it is far too subtle to be expressed in the relatively straightforward 
terms which characterize these texts. In any case, identity is alien to the perspective of 
supplication, which keeps in view the dichotomy between Lord and servant, a dichotomy 
which remains valid on one level at least in all circumstances and for all human beings, 
even in the next world. 


Asking Forgiveness 


As is well known, the Shi'ites hold that the Imams are 'inerrant' or ^ sinless' (ma'sum, from 
the verb ‘isma, which means to be preserved by God from sins). The reader of the Sahifa 
will be struck by how often Zayn al-'Abidin asks God to forgive his sins, employing all the 
standard terms (ithm, dhanb, ma'siya, etc.). To be surprised at this or to suggest that 
therefore the Shi'ites are wrong to call the Imams sinless is to miss the points which have 
just been made about the shahada as the root of Islamic spirituality. It is not my concern to 
defend the dogma of `isma, but | should at least point out that one cannot object to it on 
this level. 


According to various hadiths, the Prophet used to pray for forgiveness seventy or one 
hundred times a day by repeating the formula `I pray forgiveness from God' (astaghfiru 
llah), a formula which is pronounced universally by practicing Muslims. Muslims hold that all 
prophets are sinless, and the Prophet Muhammad is the greatest of the prophets, yet no 
one has ever seen any contradiction between his asking forgiveness and his lack of sins. 
One easy but shallow way of explaining this is to say that the Prophet was the model for the 
whole community, so he had to pray as if he were a sinner, since all those who followed his 
sunna and recited the prayers which he taught would be sinners. But to say this is to 
suggest that he was a hypocrite of sorts and to lose sight of the meaning of the shahada. 


Christians have never doubted Christ's divinity because he said: 'Why do you call me good? 
No one is good but God alone' (Mark 10:18). Here, in Christian terms, is a concise 

statement of the shahada as applied to the lives of God's creatures. In as much as anything 
can be called created, it is “other than God' and less than absolutely good. God is possessor 


of mercy, knowledge, love, life, power, will, patience, and so on - the ‘ninety-nine names of 
God' provide a basic list of the divine attributes. If something "other than God' possesses 
any of these attributes, it clearly does not possess them in the same way that God 
possesses them. They belong to God by the fact that He is God, but if they belong to the 
creatures in any sense, it is by His bestowal, just as the creatures have received their 
existence through His creation. 


This basic teaching of the shahada means that nothing and no one - not even the greatest 
of the prophets - stand on a par with God. Since goodness is a divine attribute, “None is 
good but God alone', and everything other than God is evil at least in respect of being 
‘other’. ^ Evil' here may be another name for "lesser good', and no one in the Islamic 
context would dream of attributing evil to the prophets. 


Nevertheless, the prophets in as much as they are human beings cannot be placed on the 
same level as God. The respect in which human beings differ from God is all important for 
the spiritual life. It is man's clinging to the difference his own servanthood, his own 
createdness, his own inadequacy, his own sinfulness - which allows him to fulfill what is 
required of him as the creature of his Lord. Just as the Prophet is first 'abduhu, ` His 
servant', and only then rasuluhu, ` His messenger', so also every human being must first 
actualize the fullness of his own servanthood before he can hope to manifest anything on 
behalf of his Lord. 


The greater a person's awareness and knowledge of God, the greater his awareness of the 
gulf between the `l' and the Divine Reality. As the Qur'an says: 


Only those of His servants fear God who have knowledge (35:28). 


The greater the knowledge of God and self, the greater the understanding of the claims of 
independence and pride that are involved with saying 1, and so also the greater the fear of 
the consequences. Those nearest to God fear Him more than others because they have 
grasped the infinite distance that separates their created nature from their Creator; hence 
also they are the most intense in devotion to Him, since they see that only through 
devotion and worship can they fulfill His claims upon them. 


No Muslim can think that he has reached a point where he no longer has need for God's 
forgiveness, so no Muslim can stop praying for it. Moreover, the overriding goodness of God 
and the nothingness of the creatures demands that a pious act can never belong to the 
servant. To the extent that a human being is able to do what God wants from him, this is 
because God has granted him the power to do so. 


The well-known formula wa ma tawfiqi illa bi-llah, '| have no success except through God', 
is of universal application. In the last analysis, no good act can be attributed to the servant 
- the merit is always God's (for example, Supplication 74.2). It is here that the mystery of 
God's ever-present and immanent reality manifests itself, such that there is nothing left of 
the creature but a face of God turned toward creation. 


If the Prophet and the Imams constantly prayed for forgiveness with the utmost sincerity, 
this does not contradict the idea that they were 'sinless', since the sins envisaged here 
entail a willful disobedience to the divine command, not the "creaturely sin' of being other 
than God. Later authorities invariably distinguish among levels of sinfulness as also among 
levels of virtue, a doctrine epitomized in the oft-quoted saying, ` The good qualities of the 
pious are the bad qualities of those brought near to God' (hasanat al-abrar sayiyyat al- 


mugarrabin). 


At least three basic levels are distinguished for every positive human quality, though these 
levels are not exclusive and may coexist in various degrees within a single person 
depending upon his spiritual maturity. The examples of ' repentance' (tawba) and ‘asking 
forgiveness' (istighfar) can illustrate these points. 


In the Sahifa the Imam often asks God for success in repentance, which may be defined as 
turning toward God through acts of obedience and avoiding disobedience. The later 
authorities speak of a first level of repentance belonging to the faithful in general, who sin 
by breaking the commands of the Shari'a and who repent by asking God to forgive their 
sins and trying their best not to repeat the sin. In other words, their repentance pertains 
basically to the level of the activities governed by the Shari'a while the forgiveness they 
seek means that they ask God to pardon any act of commission or omission which is 
contrary to the Shari'a. 


On the second level of repentance there are those who have dedicated their lives to God 
and spend their waking moments in careful observance of the details of the Shari'a and 
following the recommended acts of the sunna. Such people, who might be called the ` pious' 
in keeping with the above saying, have no difficulty following the practical commands and 
prohibitions of the Shari'a, so they turn their attention toward the inward attitudes which 
should accompany the outward activities. 


They repent of the heedlessness (ghafla) of their own souls, which are unable to remember 
God with perfect presence. They see their acts of obedience as falling short of the ideal 
because of their inward weaknesses and the various forms of blindness and hypocrisy 
which Satan is able to instill into their hearts, such as the temptation to ascribe their piety 
and diligence in observing the Shari'a to themselves. They repent not of sinful acts, since 
they observe the Shari'a with exactitude and do not ‘sin' according to the Shari'ite 
definitions. Rather, they repent of inappropriate thoughts and intentions and ask God to 
forgive these whenever they occur. 


The third level is that of “those brought near to God'. They have passed beyond outward 
and inward sins, since they see nothing but God's will, guidance, and mercy in every act 
and every thought, but they are still faced with the greatest of all barriers, that of their own 
self, the 'supreme veil' between man and God. God has given them knowledge of Himself 
and of themselves, so they have come to understand that the `l' can never be totally 
innocent or sinless. They repent of their own inadequacies as creatures and ask forgiveness 
for their own existence as separate beings. 


Western readers may object that there is something artificial about this division of 
"repentance' into levels. How can one "repent' of one's own existence? How can one ask 
forgiveness for something which is not one's own fault? These objections might be valid if 
the texts had originally been written in English, but in fact the objection arises because of 
the difficulty of translating the concepts of one religious universe into another. 


The original Arabic words translated as "repentance' and "forgiveness' convey meanings far 
broader than the English terms, both of which are connected with a sentimental and 
moralistic sense of guilt. (Similar problems, it should be remarked, exist with much of the 
terminology which is normally used to translate Islamic texts and which has also been 
employed - because there is no other real choice - in the present translation of the Sahifa.) 


The word tawba or ‘repentance’ means literally to `turn' or " return' from one thing to 
another. One of God's Qur'anic names is al-tawwab, ` He who turns', and the verb from this 
root is used both for God's turning toward man and man's turning toward God. Man's 
"repentance' refers to every level of turning away from self and towards God; it makes no 
difference whether the self is conceived of as a tissue woven of sins or as the veil of 
ignorance and heedlessness that pertains to one's creaturely situation. There may be a 
moralistic sense attached to the word in a particular context, and there may not. 


In a similar way, maghfira in Arabic is far richer than the term "forgiveness' in English. To 
begin with, the Qur'an attributes three different divine names to God from this root, al- 
ghafur, al-ghaafir, and al-ghaffar, and subtle distinctions are often drawn to differentiate 
the different modes of "forgiveness' which they imply. More importantly the root meaning 
of maghfira is 'to cover over', "to veil', ‘to conceal'. Hence the "Forgiver' is He who veils 
human sins and inadequacies. In Arabic the literal sense of saying `l pray forgiveness from 
God' is ^| ask God for concealment.' Most people may understand that they are asking God 
to conceal their `sins', but "those brought near to God' will see that they have need for the 
concealment of something much deeper and more radical since it is inherent to every 
created thing. 


When the Prophet or Imam Zayn al-'Abidin ask God to "forgive their sins, they are perfectly 
sincere in this request, but this does not necessarily imply that their sins lie at the same 
level as our own. As Islamic texts frequently remind us, qiyas bi I-nafs, ` judging others by 
one's own self', is always misleading, especially if the others happen to have been the 
recipients of God's special favours. 


Spiritual Attitudes And Names of God 


Muslim thinkers have often divided the names of God into two broad categories by 
contrasting attributes such as wrath (ghadab) and mercy (rahma), justice (^ adl) and bounty 
(fadl), severity (qahr) and gentleness (/utf), majesty (jalal) and beauty (jamaal), or majesty 
and munificence (ikram). The "names of wrath' are connected to God's distance and 
transcendence, while the ‘names of mercy' are connected to His nearness and immanence. 
The Shari'a and kalam (dogmatic theology) tend to emphasize God's severity and 
incomparability (tanzih), while Islamic spirituality and the devotional literature put more 
stress on His gentleness and similarity (tashbih). 


The Shari'a is not particularly concerned with speaking about God, since its function is to 
set down guidelines for the domain of activity. To the extent that God is taken into account, 
He is conceived of primarily as the Commander and the Lawgiver. In respect of laying down 
the Law, He is a monarch who must be obeyed. A monarch - and especially the Eternal King 
- stands far above his subjects, who are in fact his slaves, and he enforces his edicts by 
means of scourges, dungeons, and executions. Hence the Shari'a naturally calls to mind the 
God of transcendence and justice, and the "jurists' (fugaha'), generally speaking, present 
Islam with a stern and severe countenance. 


The God of the jurists shares many of the attributes of the God described by the proponents 
of kalam, who concerned themselves mainly with bolstering the authority of the Shari'a 
while employing the tools of rational thought. Moreover, kalam has never played the same 
important role in Islam that theology plays in Christianity, since its concerns are far 
overshadowed by the dedication of all Muslims to the Shari'a. Kalam sets out to defend the 
Shari'a and the tenets of the faith against rational criticisms, so the theologians have 


approached their subject by employing reason (` aql or al-nazar al-'agli). 


As a result, they singled out for their consideration certain subjects which were of no 
interest to the community at large. For most people, it makes no difference if the Qur'an is 
eternal or created, so long as God speaks to them through it. Though kalam performs a 
necessary function in the Islamic universe, the vast majority of the faithful had no 
knowledge of the rational criticisms against which kalam was defending them, so they had 
no use for kalam. It was simply irrelevant to the religious life of most people. 


Since the theologians called upon reason to bear witness to their endeavors, they affirmed 
God's transcendence with great fervour. Reason cannot accept the literal sense of many 
details of the Qur'an and the hadith, such as God's face, eyes, hand, feet, sitting, laughter, 
smiling, wavering, yearning, joy at man's repentance, surprise at the lack of sensual desire 
in a young man of piety, and so on. Hence the theologians felt compelled to explain such 
descriptions in terms of abstract qualities. 


Thus, for example, God's "^ hand' is interpreted as a reference to an impersonal quality such 
as power. This is not to question the validity of these interpretations, only to point out that 
the relatively concrete words and images found in the Qur'an and the hadith provide food 
for the imagination; through them human beings gain the ability to think about God in 
personal terms and establish an intimate, inward relationship with their Lord. An 
inconceivable God - or a God who can only be known through abstract creedal statements - 
is of no use to the vast majority of people. 


Imagination feeds upon the concrete, not the abstract. When God speaks in a language that 
appeals to the imagination, He thereby addresses all the faithful, bypassing reason and 
appealing to something far more universal in human hearts. But when the theologians 
employ a disciplined rational methodology, they are addressing intellectuals like 
themselves. 


As a result, the faithful found spiritual nourishment not in the dry and abstract depictions of 
a far-away God provided by kalam but in the warm and concrete imagery of the Qur'an, the 
hadith, and the spiritual authorities. No one could love the God of the theologians. 


In short, by the nature of their disciplines, the jurists and the theologians lay stress on the 
God of remoteness and transcendence. In contrast, the spiritual authorities speak of the 
God described in the Qur'an and the hadith as He describes Himself, not neglecting His 
nearness to all creatures. Since the God of the Qur'an is pre-dominantly a God of mercy and 
tenderness, a God of intimacy and concern, the spiritual authorities emphasize the personal 
dimension of the human/divine relationship. They stress God's nearness and immanence, 
and they often remind us of Qur'anic verses such as, 


Whithersoever you turn - there is the face of God (2:115); 
He is with you wherever you are (57:3); 


We indeed created man; We know what his soul whispers within him; and We are 
nearer to him than the jugular vein (50:16). 


Since the Shari'a concerns itself basically with activity, it is directed toward the outward 
affairs which are governed by the laws of the remote King. Kalam is polemical and rational, 
concerning itself mainly with the divine attributes of the transcendent God, not with the 


human dimensions of the relationship with a God who is also immanent. 


The Qur'an and the hadith provide the seeds from which the Shari'a and kalam grew up, but 
they also provide the seeds for the subsequent attention that was paid by the spiritual 
authorities to all the dimensions of the soul. Devotional literature addresses this inward 
domain in an eminently practical way, attempting to shape the soul according to the 
revealed models. 


There is, of course, no contradiction between thinking of God as transcendent and 
perceiving Him as immanent, any more than there is a contradiction between perceiving 
Him as Merciful and as Wrathful. God reveals Himself under a variety of guises, and these in 
turn demand different rational perceptions and psychological responses. 


One cannot think in exactly the same terms about the Glorified (a/-subbuh), who transcends 
everything that man can conceive, and the Near (al-qarib), who is closer than the jugular 
vein; nor can one feel the same toward the Gentle, the Kind, and the Compassionate as one 
feels toward the Vengeful and the Severe in Punishment. Once codified and 
institutionalized, the human responses to God's self-revelations in the Qur'an came to 
emphasize certain divine attributes rather than others. 


One response was called ‘jurisprudence’, another " kalam', another " Sufism', and so on. All 
of these points of view coexist in the great representatives of Islam, just as they coexist in 
the Qur'an and in the soul of the Prophet. But in the early period, it is difficult to disentangle 
the different strands, since the institutional forms which highlight them have not yet come 
into existence. However, it is easy to see that certain manifestations of early Islam tend in 
one direction or another. The particular characteristic of the devotional literature such as 
the Sahifa is to emphasize the personal quality of God's relationship with His servants and 
His all-pervading love. 


The Predominance of Mercy 


Some modern day Muslims and many Western scholars have looked at the Qur'an wearing 
the eyeglasses of the jurists and theologians. As a result, they see a God who is a just and 
stern Commander, concerned only with beating His servants into shape so that they will 
follow His Law. They tend to ignore the fact that practically every chapter of the Qur'an 
begins with the words, In the name of God, the All-merciful, the All-compassionate, and that 
the Qur'an mentions God's names of mercy, compassion, kindness, generosity, forgiveness, 
and love about ten times as often as it mentions His names of wrath and severity. The 
overwhelming Qur'anic picture is that of a God deeply concerned with the well-being of His 
creatures and ready to forgive almost anything, if only they will repent and acknowledge 
His sovereignty. 


Faced with the reality of both mercy and wrath, the worshiper seeks out the one and does 
everything he can to avoid the other. This is a constant theme in the devotional literature in 
general and the Sahifa in particular. The Prophet set the pattern in his well-known 
supplication: `l seek refuge in Thy good pleasure from Thy displeasure and in Thy pardon 
from Thy punishment. | seek refuge in Thee from Thee.' God is both He who becomes 
pleased and He who becomes displeased, He who pardons and He who punishes. 


Hence the worshiper prays to God for protection against God Himself, since there is no 
other significant threat. Moreover, the servant can be confident that God's mercy will in fact 
overcome His wrath, since God is essentially merciful and only accidentally wrathful. The 


Qur'an tells us in two verses that God's mercy embraces all things (7:156, 40:7), but it 
never suggests that His wrath is so universal. According to a famous hadith qudsi, God 
says: My mercy precedes My wrath', or "has precedence over My wrath', or ‘(predominates 
over My wrath.' 


God appears to His creatures as harsh and domineering only in certain circumstances and 
for specific purposes - purposes which themselves are defined by mercy. The Prophet 
expressed this point with his remark: ` Hellfire is a whip with which God drives His servants 
to Paradise.' God's mercy is so overwhelmingly real that He will certainly overlook the sins 
of those who open themselves up to it. 


Padwick refers to the ` mosaic' quality of Muslim supplications. She writes: "While the 
prayers of some of the great saints show a spiritual individuality, the great mass of these 
devotions is built up of well-tried small items arranged in ever new patterns - traditional 
prayers of the Prophet, Qur'an verses, blessings of the Prophet, forgiveness-seekings, cries 
of praise, all on known and authorized forms.' The Sahifa is strongly marked by the 
individuality of the Imam, while also displaying this mosaic quality. But this quality itself 
reflects the Qur'an, which is a mosaic of God's names and activities, stories of the prophets, 
legal injunctions, and promises and warnings about the Last Day. 


It was said above that one of the purposes of supplication is to shape the imagination of the 
worshiper in accordance with Islamic norms. A well-known hadith tells us that Muslims can 
know the ' character' (khuluq) of the Prophet through studying the Qur'an. By following the 
Prophet's sunna the worshiper absorbs the Qur'an on all levels of his being, and in turn he 
is absorbed by the Qur'an, the Divine Word and the divine model of his own soul. 


If some early authorities referred to the Sahifa as the ` Sister of the Qur'an', part of the 
reason for this may lie in the fact that its mosaic quality expresses a variety of spiritual 
attitudes that reflect accurately the Qur'anic and prophetic model for human perfection. 
Every element in the Sahifa's mosaic corresponds to elements of the Qur'anic text and the 
Prophet's soul. 


The connection between the spiritual attitudes expressed in the Sahifa and the Qur'anic 
statements about God and His relationship to His servants can most clearly be perceived in 
the Imam's constant recourse to God's names and his always appropriate expression of the 
corresponding human attitude. On the one hand the Imam places great emphasis upon his 
own inadequacy and sinfulness, acknowledging that he deserves nothing but God's wrath. 
On the other, he repeatedly takes refuge in God's mercy and in God's own Qur'anic 
statements concerning the primacy of forgiveness, asking God to do with him as is worthy 
of such a merciful Being, not as he himself deserves. 


Act toward me with the forgiveness and mercy of which Thou art worthy! Act not 
toward me with the chastisement and vengeance of which | am worthy! (73.3) 


In short, through the mosaic of the supplication, the worshiper moves from viewpoint to 
viewpoint in keeping with the different relationships which exist between himself and God 
as described in the Qur'an. Man's point of view changes because each of the divine names 
points to a different face of God turned toward him. Yet all are faces of God, and "There is 
no god but God', so the apparent multiplicity of names and faces dissolves into the divine 
Unity. 


Human inadequacy and sin are real enough on their own level, and the Sahifa among 


others shows a remarkable awareness of the depth of human imperfection. But the great 
spiritual authorities of Islam hold that in responding to human weakness, God's 
overwhelming mercy takes charge and the divine wrath pales by comparison. 


The more that human beings admit to their own inadequacy, the more they call down upon 
themselves God's pity and commiseration. Supplication and pleading are the natural human 
response to the shahada the fact that man is nothing compared to God, and that God - who 
is fundamentally mercy - is the only true reality. Supplication responds to God's command, 


Despair not of God's mercy! Surely God forgives all sins (39:53). 


A hadith is related concerning Imam Zayn al-'Abidin which is worth recounting because it is 
so completely in character with the Sahifa's emphasis upon God's mercy and forgiveness. 
One day he was told that Hasan al-Basri (d. 110/728), the famous ascetic, had said: 'It is 
not strange if a person perishes as he perishes. It is only strange that a person is saved as 
he is saved.' The Imam replied, ` But | say that it is not strange if a person is saved as he is 
saved; it is only strange that a person perishes as he perishes, given the scope of God's 
mercy.' 


The supplicant who responds to the God of the Qur'an never forgets the wrath of God, but 
he remains confident that God's essential nature will show itself, in spite of his own 
weaknesses. Padwick was so struck with the devaluation of human sins that seems to result 
from this attitude that she displays a rare instance of Christian bias, objecting that it "leads 
to a certain moral shallowness in some forgiveness-seeking prayers' and is unable 0 
attribute any moral cost to God's forgiveness', alluding here and in the rest of the passage 
to the Christian doctrine of atonement. Among three examples of ` moral shallowness' she 
cites the following lines from Imam Zayn al-'Abidin, found in Al-Sahifat al-khamisa: 


My God my sins do not harm Thee and Thy pardon does not impoverish Thee. Then forgive 
me what does not harm Thee and give me what Thou wilt not miss. 


In order to understand the attitude expressed here, one needs to put it into its larger 
context. The specific attitude expressed by the Imam corresponds precisely to the reality of 
God's infinite mercy and forgiveness as revealed in various Qur'anic verses. Many passages 
from the Sahifa present the same point of view. Moreover, when the Imam says: ` Thou art 
the Generous Lord for whom the forgiveness of great sins is nothing great' (31.10), or 
"Pardoning great sin is nothing great for Thee, overlooking enormous misdeeds is not 
difficult for Thee, putting up with indecent crimes does not trouble Thee' (12.13), he is 
merely echoing the command of the Prophet mentioned above: The worshiper ' should be 
firm and make his desire great, for what God gives is nothing great for Him.' 


In any case, the context of these prayers shows that the accompanying moral attitude is 
hardly shallow, since it demands ‘refraining from arrogance, pulling aside from persistence 
[in sin], and holding fast to praying forgiveness' (12.13). Moral shallowness could only 
follow if the worshiper remembered God's mercy and forgot His wrath, but both are always 
kept in view. 


The Sahifa And Islamic Spirituality 


In spite of studies that have rejected the idea, many people in the West still believe that 
"true Islam' lies in simplicity, austerity, legalism, formalism, and a God perceived as Just 
and Transcendent. Hence those elements of Islamic civilization which demonstrate 


complexity, subtlety, warmth, love, inwardness, spirituality, and a God of mercy, 
compassion, and immanence are seen as largely extraneous to or reactions against 
Qur'anic Islam. 


Scholars such as Massignon have pointed out that a person of spiritual sensitivity only 
needs to read the Qur'an for such ideas to be dissolved. But few people who have adopted 
the old stereotypes possess this sort of sensitivity or would be interested in changing their 
preconceived ideas, lest sympathy be stirred up in their hearts. It is not my aim here to 
reject, as so many have done before me, these common biases concerning the nature of 
"true Islam', but | would like to point out that a work like the Sahifa brings out an inward 
dimension of Islam which may be much more difficult to perceive in other early texts. 


When scholars and other outsiders look at Islam, they naturally perceive what can be seen 
at first glance, that is, events, written reports and records, social relationships, and so on. It 
is not easy to look into people's hearts or to investigate their personal relationship with 
God, nor are most people interested in doing so. If there is a way into hearts, it must come 
by studying the most inward concerns of individuals as reflected in their outward activities 
and writings. But those dimensions of Islam which have caught the most attention of 
outside observers are external and obvious, and they also happen to be relatively devoid of 
the love and warmth normally associated in the West with spirituality. 


Islamic civilization as a whole is much like a traditional Muslim city: The outer walls make it 
appear dull and sombre, and it is not easy to gain access to the world behind the walls. But 
if one becomes an intimate with the city's inhabitants, one is shown into delightful 
courtyards and gardens, full of fragrant flowers, fruit trees, and sparkling fountains. 


Those who write about Islamic history, political events, and institutions deal with the walls, 
since they have no way into the gardens. Some of the gardens are opened up through the 
study of Sufism, art and architecture, poetry, and music, but since all of these have 
appeared in specific historical forms influenced by the surrounding environment, their deep 
Islamic roots can easily be lost to sight. The most traditional and authentic gardens of the 
city, and the most difficult of access, are the hearts of the greatest representatives of the 
civilization. It is here that the supplications handed down from the pillars of early Islam can 
open up a whole new vision of Islam's animating spirit, since they provide direct access to 
the types of human attitudes that are the prerequisite for a full flowering of the Islamic 
ideal. 


Other Dimensions 


This introduction may seem to be suggesting that the Sahifa deals exclusively with Islamic 
spirituality. But the Sahifa deals with other domains as well. As was pointed out above, the 
great representatives of Islam bring together all levels of Islamic teachings, just as these 
are brought together by the Qur'an and the hadith. If spirituality has been emphasized in 
discussing the Sahifa, this has to do with the fact that the work is a collection of 
supplications, and these presuppose certain attitudes toward the Divine Reality which 
cannot be understood outside spirituality's context. 


But the Sahifa also provides teachings that are applicable on many different levels, from 
the theological (in the broadest sense of the term) to the social. A thorough analysis of 
these would demand a book far longer than the Sahifa itself. It is hoped that the publication 
of this translation will encourage scholars to study the content of the prayers contained in 


the Sahifa (as well as the prayers left by other pillars of early Islam, the Shi'ite Imams in 
particular) to bring out the whole range of teachings they contain. The most that can be 
done here is to allude to some of the other important topics touched upon by the Sahifa 
and mention a few of the significant questions which these bring up. 


Islam is an organic reality possessing three basic dimensions: practice or the Shari'a (al- 
islam) faith (al-iman which includes doctrine and intellectual teachings), and spirituality (a/- 
ihsan). In the lived experience of the community, these dimensions are intimately 
interrelated, even if various institutional forms tend to deal with them separately. The 
earliest sources, such as the prophetic hadith or “Ali's Nahj al-balagha deal with all three of 
these dimensions, though different passages can be isolated which stress one specific epic 
rather than another. 


But a work like the Nahj al-balagha converges profoundly from the Sahifa in that it brings 
together sayings on all sorts of matters, from metaphysics, to the nature of correct 
government, to the personal flaws of some of “Ali's contemporaries. There is no stress on 
spirituality, since this is clearly one dimension of Islam among others, though a deep 
spirituality and holiness underly everything that 'Ali says. 


In contrast, the Sahifa by its supplicatory form and content, stresses the innermost 
dimension of Islam. But at the same time, it also touches upon Islam's other dimensions. 
For example, the traditional category of "faith' is concerned with God, the angels, the 
prophets, the scriptures, the Last Day, and the "^ measuring' (qadar) of both good and evil. 


These objects of faith form the basic subject matter of most of Islamic thought as 
developed in kalam philosophy, and theoretical Sufism. Imam Zayn al-'Abidin discusses all 
of these in the Sahifa sometimes briefly and sometimes in detail. Thus he often mentions 
the angels, while his ` Blessing upon the Bearers of the Throne' (3) provides the best 
available summary of Muslim beliefs concerning them. 


The Imam also refers frequently to the domain of Islamic practices, or the Shari'a in the 
wide sense. He emphasizes the absolute necessity of following God's guidelines as set 
down in the Qur'an and the hadith in both individual and social life. Hence the Sahifa 
provides many specific social teachings as well as general injunctions, such as the 
necessity of establishing justice in society. 


But since the social teachings deal with the domain of practice, the outermost dimension of 
Islam, they need to be viewed within the context of the Imam's doctrinal and spiritual 
teachings. As he makes eminently clear in his “Treatise on Rights', a hierarchy of priorities 
must always be observed: The individual comes before the social, the spiritual before the 
practical, and knowledge before action. Each human being has a long series of social 
duties, but these depend upon his more essential duties, which are first, faith in God, and 
second, placing one's own person into the proper relationship with the Divine Reality. 


The Translation 


The present translation of the Sahifa follows the Arabic original with as much literal 
accuracy as could be contrived while maintaining a readable and understandable English 
text. | have kept Arberry's Koran Interpreted in view as the model of how this might be 
done. | have been particularly concerned with maintaining consistency in rendering terms 
and preserving the concreteness of the original terminology, feeling that the ' meaning' of 
the text cannot be grasped without due regard for its form. 


It has already been suggested that one of the virtues of the early devotional literature is its 
ability to speak in a relatively concrete, pre-theological language of great universality. As a 
result, any move in the direction of rendering concrete terms abstractly, by paying 
attention to the rational meaning rather than the images conjured up by the linguistic form, 
will take us in the direction of kalam and away from the universe of the Qur'an, the hadith 
and the intimacy of the supplications themselves. This explains why | have usually 
preferred more literal terms such as ‘Garden' to relatively abstract terms such 5 
"Paradise'. 


Where difficulties arose in interpreting the meaning of the text, | have followed the 
commentary of Sayyid 'Alikhan Shirazi. | have also profited from the excellent Persian 
translation and commentary by 'Ali Naqi Fayd al-Islam and the less useful Persian 
translation of Mirza Abu l-Qasim Sha'rani. | have not tried to be exhaustive in the notes, 
aiming only to identify proper names, clarify obscurities, and point to a few of the Qur'anic 
references in order to suggest how thoroughly the text is grounded in the revealed book. In 
a few cases | have mentioned relevant hadith or discussed the different interpretations 
offered by the commentators. 


The translation of the Sahifa is followed by a translation of Imam Zayn al-Abidin's ` Treatise 
on Rights', which is the only work attributed to him other than supplications or relatively 
short sayings and letters. This treatise is especially important for the manner in which it 
deals with many of the same themes as the Sahifa in a different style and language. 


The Arabic text printed here was copied from the Sha'rani edition by Tehzib Husayn Naqvi. 
It was proof-read by the dedicated and diligent efforts of S. Ata Muhammad Abidi Amrohvi. 
Agha Ahsan Abbas is also to be thanked for his efforts in coordinating the production of the 
Arabic text. 


| owe a debt of gratitude to my dear friend Wing Commander (ret'd) Qasim Husain, the 
moving spirit behind the Muhammadi Trust. He caught me in a weak moment and pushed 
me into accepting a project which | never would have undertaken otherwise. His gentle but 
always firm and forceful pressure has made it possible for me to complete the translation 
practically on schedule. Without his intervention | would have been deprived of the 
opportunity to gain an intimate acquaintance with one of the deepest veins of Islamic 
spirituality. 


Anyone who comes to appreciate the contents of the Sahifa through the present work 
would do well to offer a prayer of thanks for the sake of Commander Husain. | also thank 
Sayyid Ali Mohammad Naqavi, who read the translation and offered a number of useful 
suggestions for its improvement, and Sayyid Muhammad Husain al-Husaini al-Jalali, who 
placed at my disposal a useful bibliography of works concerning the Sahifa. 
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1953; ققال ان الله یأمرکم أن‎ , E Be a 
. bedl قادقعها‎ pas elof اللأمانات إلى‎ 


WSs للقائهمًا قَالَ لي‎ ings GI .8 


39. ثم وجه إلى محمد و ابراهیم IGS‏ ققال li»‏ مِيرَاث ابن 
ge we‏ سه w -O‏ = مس © و 
بحبی هن X9 dul‏ خصئم : به دون aig»l‏ و نحن 

i ون‎ ie 


و ,19 


go 


Jaial Waa فل‎ Al رَحِمَكَ‎ Wlad .40 


41. ققال لا تخرجا يهذه الصحيقة من anall‏ 


42. قاللا aJ s‏ داك 


. GJE Ul آخافه‎ Lol gue ابن عَمُكْمَا خاف‎ Ol قال‎ .43 


. Jis ail ale gas خاف علبها‎ Lj] WL .44 


45. ققال آبو عبد الله ae‏ السللام و LT‏ قللا LOG‏ قوالله 
إبِي للأغلم LS uolo 23s L&T‏ 755 » و J5$ LS o MES‏ . 


46. ققاما و Ld‏ يَفُوللان MJ‏ حول و للا قوة إلا aUL‏ العلي 
العظیم . 


UIS .47‏ خرجا قال لي أبو عبد الله até‏ السللام با Joie‏ 
کیف قال لك wou‏ ان عَمْي elt (o Xoxo‏ و aed aul‏ دغوا 
QoL‏ إلى الحَباة و paliges‏ إلى gall‏ 


8. فلت ax;‏ أَصلحَكَ الله 3$ قال لي ابن عَمْكَ يَحْيَى US‏ 49. 


ققال برخم الله يَحْيَى , ol‏ آيي «x3»‏ غن o3» YE aul‏ عن 
علي ale c‏ | لسللام ul‏ 7 سول الله صلی الله ۶ alt‏ و aibi all‏ 
FS - Pe o-‏ - - 0- 
نعسة و هو على منبرو . 


ہے ؟ ۲ ud‏ 2 02 و im t s 20. -0 P‏ 
50. قراى وي منامه ule U9)- We,‏ منبره نزو الفردة 
;)595 الناس على آعقايهم القهقری 


sawl .1‏ رسول الله صلی الله ale‏ و آله LJL‏ و الخزن 


يعرف sÝ‏ وجهه . 


obits 52‏ چبریل ale‏ السللام بهذه اللایة : ( و ما L$5JI ls‏ 
التي أربناك atts VII‏ للثاس و الشَجرة aigalall‏ هي القُرآن و 
agigi‏ قما پزیذهم LLAD VII‏ کییر) ) يَعْنِي بني Axol‏ . 


3 قال با چبریل أ عَلى sagt‏ 09:93 و 9« زرَمَنِي 


4. قال للا ؛ و لكر تدُورٌ رَحَى اللإسللام مِنْ مُهَاجَركَ 5cba‏ 
UW‏ عشرا , نم 5935 رَحَى اللإسلام على رأس auod‏ و 
تللائین من مُهَاجَرَكَ WW culis‏ خمسا , aj‏ للا 3 Qo‏ رَحَى 


aJMLo‏ هي à2;l9‏ على قطیها , ثم ملك الفراعنة 


55. قال و آنزل الله تعالی في ذَلِكَ : ( انا آنزلناه في alJ‏ 
القدر , و ما آذراك ما ALI‏ القدر ALI‏ القدر خَبر من ألف شهر 


( تملكها áil gu‏ لیس فِيها ald‏ القدر . 


- we 
ALO 


56. قال قأطلع الله عز و adc aus US‏ السللام ol‏ بيي | 
تملك سلطان هذه gS 5 a5 WI‏ طول هذه المدة 


57. فلو طاولنهم الجبال لطالوا OSU Gas [gle‏ الله تعالی 
بژوال ملكهم , و هم في ذَلِكَ يستشعرون عداوتنا Jal‏ البیت و 
Laos‏ . 58. آختر الله an;‏ بما بلقی Jal‏ بيت محمد و Jal‏ 


. و مُلَكهِمْ‎ oll في‎ mais paiku و‎ pei 


wee 


هود 


59. قال و JE‏ الله تعالى فیهم : E)‏ لم ترَ إلى الذين بدلوا 
نِعْمَتَ الله Las‏ و lolol‏ 5253 داز البوار g>‏ يُصلوتها و 
يئس القرار ) . 


0 و Sash alll aki‏ و ged , ait hl‏ اما Joi‏ الجَنّة » و 
OF‏ وو FO o‏ - بو .ی و 0 ومو ]| - 
بعصهم و (là;‏ یدخل النار 


wta .1‏ رسول الله صَلی الله عليه و آله US‏ إلى على و 


62. قال ثم قال آبو غبد الله alle‏ السللام مَا 755 و للا teu‏ 
cal Jal Us‏ إلى قبام قایْمتا gaid isi‏ ظلما أو (às jux‏ 
VI]‏ اصطلمنه AII‏ , و كان ablia‏ زیادةٌ في Ling XS‏ و Luxus‏ 


63. قال المُتوَكل بن هارون ثم أملى عَلي آبو عبد الله ale‏ 
السللام áx£ MI‏ و هي dived‏ و سبعون LU‏ , سقط laxo uit‏ 
أَحَدَ عَشَرَ LU‏ , و خفظت منها lay‏ و UU giw‏ 


gf ids 3 .64‏ المُفَضّلَ قال و حَدتيي محمد بن الحسن بن 
روژية آبو بكر المَدَائِبِي الكاتب تزیل ax» Jl‏ في داره 


65. قال حَدَئَنِي محمد بن iaol‏ بن pluo‏ المطهري 


prob GE cul ceux» JUS .6‏ بن مُتَوَكْل الْبَلَخِي عَنْ aul‏ 
وس - o‏ م2 و و = 
Sgil‏ بن هارون 


67. قال لفِيت یحیی بن زید بن عَلي غلیهما السللام 5555 
الحدیت بتمامه إلى CII L3‏ صلى الله allt‏ و آله التي 55 lb‏ 
822) بن pore‏ غن aLi‏ صلوات الله عليهم 


8. و فِي alg,‏ المطهري ذگر wigs WI‏ و هي : 


. لله 56 و جَلَ‎ Leni 


الصّللاةُ على pano‏ و آله 
الصللاة على ales‏ العرش 

الصللاةُ على مَصَدقي الرسل . 
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E 
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دغاوّه لچیرانه و aig!‏ . 


دغاوژه للأهل JAJI‏ 


ole‏ في النفزع 


دُعَاوُهُ ادا 525 ale‏ الرزق 


EIC وهای‎ lice E 


دعاوه فِي صللاة LUI‏ 
ole?‏ في اللاستخارة . 
UI I5] o§le3‏ أو aimat lite shy‏ دنب 
دُعَاوُهُ في Uo JI‏ بالقضاء 
sis ogles‏ سماع الرغد 
دعاوه في الشگر 
دعاوه في اللاغنذار 
دعاوه في طلب العفو . 
دعاوّه عند ذكر الموت 


دُعَاوُهُ هي طلب السثر و الوقايَة 


دغاوه عند خنمه الفران 


دُعَاوُهُ ]15 تظر إلى الهللال 


و و و و Fp‏ و ه ae ee o‏ 
دعاؤه لدخول شهر رمضان 


دغاوه لوداع شهر Jla;‏ 


o3le5‏ في us‏ الفطر و الجمعة 


و ووو . o‏ دي 
دعاؤه في يوم عرقة 


o3l£5‏ في يوم اللأضحی و الجَمعَةٍ 


ole)‏ في 295 كيد اللاغداء 


ole‏ في التصّرع و اللاستکانة 


oi‏ في اللالخاح 


دغاوّه في JII‏ 


o$le5‏ في استكشاف الهموم 


9. و بَاقِي bab ols WI‏ آيي عبد الله الحسني رجمه all‏ : 


LS .70‏ آبو عبد الله Rx»‏ ) بن محَمدٍ الحسني 


1 خدتتا $2 الله بن عمد تن خطاب SUI‏ 


JL .72‏ خدتيي JE‏ على بن النعمان اللأعلم 


3. قال quiis‏ غمیر بن مول aail‏ ۾ اللخ « aul 0f‏ 


- 22 


متوكْل بن هارون 


قال WLI‏ على saw‏ الصادق , آبو غبد الله »982 بن pore‏ 


عَلَيْهم آجمین السللام بمشهد مي . 


1-The greatest sayyid, Najm al-Din Baha’ al-Sharaf Abu l-Hasan Muhammad ibn Ahmad ibn 
‘Ali ibn Muhammad ibn 'Umar ibn Yahya al-'Alawi al-Hasani1 (God have mercy upon him) 
related to us:2 

2-He said: The felicitous shaykh, Abu 'Abd Allah Muhammad ibn Ahmad ibn Shahriyar3, the 
treasurer of the treasure-house of our master, the Commander of the Faithful, 'Ali ibn Abi 
Talib (upon him be peace) told us in the month of Rabi' ۱ in the year 516 [May-June 1122 
CE] while [the Sahifa] was being read before him and | was listening. 

3-He said: | heard it [being read] before the truthful shaykh Abu Mansur Muhammad ibn 
Muhammad ibn Ahmad ibn 'Abd al-'Aziz al-'Ukbari the Justa (God have mercy upon him) by 
Abu |-Mufaddal Muhammad ibn ‘Abd Allah ibn al-Muttalib al-Shaybani.5 

4-He said: Al-Sharif Abu 'Abd Allah Ja'far ibn Muhammad ibn Ja'far ibn al-Hasan ibn Ja'far ibn 
al-Hasan ibn al-Hasan ibn Amir al-Mu'minin 'Ali ibn Abi Talibe (upon them be peace) related 
to us. 

5-He said: 'Abd Allah ibn 'Umar ibn Khattab al-Zayyat7 related to us in the year 265 [878-9]. 
6-He said: My maternal uncle ‘Ali ibn al-Nu'man al-A'lama8 related to me. 

7-He said: 'Umayr ibn Mutawakkil al-Thaqafi al-Balkhi related to us from his father 
Mutawakkil ibn Harun.9 

8-He said: | met Yahya ibn Zayd ibn 'Ali (upon him be peace) when he was going to 
Khurasan after his father was slain and | greeted him.10 

9-He said to me: From whence are you coming? | said: From the hajj. 

10-He asked me about his household and the sons of his paternal uncle in Medina and he 
pressed me urgently about [Imam] Ja'far ibn Muhammad (upon him be peace), so | gave 
him news of him and of them and of their sorrow over his father Zayd ibn 'Ali (upon him be 
peace). 

11-He said to me: My paternal uncle [Imam] Muhammad [al-Bagir] ibn 'Ali (upon him be 
peace) advised my father not to revolt and he let him know what would be the outcome of 
his affair if he revolted and left Medina. Have you met the son of my paternal uncle, Ja'far 
ibn Muhammad (upon him be peace)? 

| said: Yes. 

12-He said: Did you hear him mention anything about my affair? 

| said: Yes. 

13-He said: What did he say about me? Tell me! 

| said: May | be made your sacrifice! | do not want to confront you with what ۱ heard from 
him. 

14-So he said: Will you frighten me with death? Tell me what you heard! 

| said: | heard him saying that you would be slain and crucified as your father was slain and 
crucified. 

15-His face changed colour and he said: God erases whatsoever He will, and He establishes, 
and with Him is the Mother of the Book!11 O Mutawakkil! God has supported this affair 
through us and appointed for us knowledge and the sword. These two are combined in us, 
while the sons of our paternal uncle have been singled out only for knowledge. 

16-١ said: May ۱ be made your sacrifice! Surely | see people inclining more to the son of your 
paternal uncle, Ja'far (upon him be peace) than to you and your father. 

17-He said: Surely my paternal uncle Muhammad ibn 'Ali and his son Ja'far (upon them both 
be peace) summon people to life, but we summon them to death. 


18-1 said: O son of the Messenger of God! Have they more knowledge, or have you? 

19-He looked toward the ground for a time. Then he lifted his head and said: All of us have 
knowledge, but they know everything we know, and we do not know everything they know. 
Then he said to me: Have you written anything from the son of my paternal uncle? 

| said: Yes. 

20-He said: Show it to me. So I brought out various kinds of knowledge, and | brought out 
for him a supplication which had been dictated to me by Abu 'Abd Allah (upon him be 
peace). He had related to me that his father, Muhammad ibn 'All (upon them both be 
peace) had dictated it to him and had told him that it was one of the supplications of his 
father, 'Ali ibn al-Husayn (upon them both be peace), from Al-Sahifat al-Kamila.12 

21-Yahya looked at it until he came to its end. He said to me: Will you permit me to copy it? 
| said: O son of the Messenger of God! Do you ask permission for that which belongs to all 
of you? 

22-He said: Truly | will bring out for you a sahifa with the Perfect Supplications, which my 
father had in safekeeping from his father. My father counselled me to safeguard it and to 
withhold it from those unworthy of it. 

23-'Umayr said: My father [Mutawakkil] said: So | stood up before him, kissed him on the 
head, and said to him: By God, O son of the Messenger of God! I profess the religion of God 
through love for you and obedience toward you! I hope that He will favour me in my life and 
my death with your friendship. 

24-So he tossed the page of mine which I had given to him to a servant who was with him 
and said: Write this supplication with a beautiful, clear script, and give it to me. Perhaps | 
will memorize it, for | had been seeking it from Ja'far (God safeguard him) and he withheld it 
from me. 

25-Mutawakkil said: So | regretted what | had done and did not know what I should do. Abu 
'Abd Allah had not ordered me not to hand it over to anyone. 

26-Then he called for a box and brought out from it a sahifa locked and sealed.13 He looked 
at the seal, kissed it, and wept. Then he broke it and undid the lock. He opened the sahifa, 
placed it upon his eyes, and passed it across his face. 

27-He said: By God, O Mutawakkil, were it not for the words you mentioned from the son of 
my paternal uncle - that | will be slain and crucified - | would not hand this over to you and 
would be niggardly with it. 

28-But | know that his word is the truth which he has taken from his fathers and that it will 
be verified. So | fear lest knowledge like this fall to the Umayyads and they hide it and store 
it in their treasuries for themselves. 

29-So take it, guard it for me, and wait with it. Then, when God has accomplished in my 
affair and the affair of those people what He will accomplish, it will be a trust from me with 
you to be taken to the sons of my paternal uncle, Muhammad and Ibrahim,14 the two sons 
of ‘Abd Allah ibn al-Hasan ibn al-Hasan ibn Ali (upon the [last] two of them be peace). They 
will undertake this affair after me. 

30-Mutawakkil said: So | took the Sahifa. when Yahya ibn Zayd was slain, | went to Medina 
and met [Imam] Abu ‘Abd Allah [Ja'far al-Sadiq] (upon him be peace). | related to him the 
news of Yahya. He wept and his feeling for him was intense. 

31-He said: God have mercy on the son of my paternal uncle and join him to his fathers and 
grandfathers! 

32-By God, O Mutawakkil, the only thing that prevented me from handing the supplication 
over to him was what he feared for the Sahifa of his father. Where is the Sahifa? | said: Here 
it is. He opened it and said: 

This, by God, is the handwriting of my paternal uncle Zayd and the supplications of my 
grandfather 'Ali ibn al-Husayn (upon both of them be peace). 

33-Then he said to his son: Stand up, O Isma'il,15 and bring out the supplications which I 


commanded you to memorize and safeguard! 

34-50 Isma'il stood up, and he brought out a Sahifa just like the Sahifa which Yahya ibn 
Zayd had handed over to me. Abu 'Abd Allah kissed it and placed it upon his eyes. He said: 
This is the handwriting of my father and the dictation of my grandfather (upon both of them 
be peace), while | was a witness. 

35-1 said: 0 son of the Messenger of God! Would it be proper for me to compare it to the 
Sahifa of Zayd and Yahya? 

He gave me permission to do that and said: | consider you worthy of that. 

36-1 looked, and | found the two to be a single thing. | did not find a single letter to differ 
from what was in the other Sahifa. 

37-Then | asked permission from Abu 'Abd Allah to hand over the Sahifa to the two sons of 
'Abd Allah ibn al-Hasan. 

He said: God commands you to deliver trusts back to their owners.16 Yes, hand it over to 
them. 

38-When I rose to go and meet them, he said to me: Stay in your place. 

39-Then he sent for Muhammad and Ibrahim, and they came. He said: This is the 
inheritance of the son of your paternal uncle, Yahya, from his father. He has singled you out 
for it instead of his own brothers. But we place upon you a condition concerning it. 

40-They said: God have mercy upon you! Tell us, for your word is accepted. 

41-He said: Leave not Medina with this Sahifa! 

42-They said: And why is that? 

43-He said: The son of your paternal uncle feared for it what | fear for you. 

44-They said: He only feared for it when he came to know he would be slain. 

45-Abu 'Abd Allah (upon him be peace) said: As for you - feel not secure! By God, | know 
that you will revolt as he revolted, and you will be slain as he was slain! 

46-They arose, while they were saying: 'There is no force and no strength save in God, the 
All-high, the All-mighty!'17 

47-When they revolted Abu 'Abd Allah (upon him be peace) said to me: O Mutawakkil! What 
did Yahya say to you? 'Surely my paternal uncle Muhammad ibn 'Ali and his son Ja'far 
summon the people to life, but we summon them to death.' 

48-1 said: Yes, God set you right! The son of your paternal uncle Yahya said that to me. 
49-He said: God have mercy upon Yahya! My father related from his father from his 
grandfather from 'Ali (upon him be peace) that the Messenger of God (God bless him and 
his Household) was seized from his senses for an instant while he was on the pulpit. 

50-He saw in a vision some men leaping upon his pulpit like monkeys and making the 
people retrace their steps. 

51-So the Messenger of God sat down (God bless him and his Household), and sorrow was 
apparent on his face. 

52-Then Gabriel (upon him be peace) came to him with this verse: And We made the vision 
that We showed thee and the tree cursed in the Qur'an, that is, the Umayyads, to be only a 
trial for men; and We frighten them, but it only increases them in great insolence.18 

53-He said: O Gabriel! Will they be in my period and my time? 

54-He said: No, but the mill of Islam will turn from your migration, and it will come to a halt 
ten [years] after that. Then it will begin turning exactly thirty-five years after your 
migration, and come to a halt five [years] after that. Then there is no avoiding a mill at 
whose axis stands error. Then there will be the kingdom of the pharoahs. 

55-He said: God sent down concerning that: Surely We sent it down on the Night of Decree. 
And what will teach thee what is the Night of Decree? The Night of Decree is better than a 
thousand months19 in which the Umayyads rule, during which time there will be no Night of 
Decree. 

56-He said: So God gave news to His Prophet (upon him be peace) that the Umayyads 


would own sovereignty over this community and that their kingdom would last this period 
of time. 

57-Were the mountains to vie with them, they would tower over the mountains until God 
(exalted is He) gave permission for the disappearance of their kingdom; and during this 
time they have made their banner enmity and hatred for us, the Folk of the House. 

58-God gave news to His Prophet concerning what the Folk of the House of Muhammad, the 
people of love for them, and their partisans would meet from the Umayyads during their 
days and their kingdom. 

59-He said: God sent down concerning them: Hast thou not seen those who exchanged the 
favour of God for unbelief, and caused the people to dwell in the abode of ruin? Gehenna, 
wherein they are roasted; an evil resting place!20 

60-The ‘favour of God' is Muhammad and the People of his House. Love for them is a faith 
that takes into the Garden, and hate for them is an unbelief and a hypocrisy that takes into 
the Fire. 

61-So the Messenger of God (God bless him and his Household) confided that to 'Ali and the 
Folk of his House. 

62-He said: Then Abu 'Abd Allah said (upon him be peace): Before the rise of our Qa'im21 
not one of us Folk of the House has revolted or will revolt to repel an injustice or to raise up 
a right, without affliction uprooting him and without his uprising increasing the adversity of 
us and our partisans. 

63-Al-Mutawakkil ibn Harun said: Then Abu 'Abd Allah dictated to me the supplications, 
which are seventy-five chapters. Of them eleven chapters have escaped me, while | have 
safeguarded sixty-some. 

64-Abu |-Mufaddal related to us.22 He said: Muhammad ibn al-Hasan ibn Ruzbih Abu Bakr 
al-Mada'ini23 the scribe, who lived in Rahba, related to us in his house. 

65-He said: Muhammad ibn Ahmad ibn Muslim al-Mutahhari24 related to me. 

66-He said: My father related to me from 'Umayr ibn Mutawakkil al-Balkhi from his father al- 
Mutawakkil ibn Harun. 

67-He said: | met Yahya ibn Zayd ibn 'Ali (upon them both be peace). Then he mentioned 
the whole hadith including the vision of the Prophet (God bless him and his Household) 
which was mentioned by Ja'far ibn Muhammad from his fathers (God's blessings be upon 
them). 

68-In al-Mutahhari's version, the chapter headings are mentioned. They are: 


1) Praise of God 

2) Blessing upon Muhammad and his Household 

3) Blessing upon the Bearers of the Throne 

4) Blessing upon the Attesters to the Messengers 

5) 5.His Supplication for himself and the People under his Guardianship 
6) His Supplication in the Morning and Evening 

7) His Supplication in Worrisome Tasks 

8) His Supplication in Seeking Refuge 


9) His Supplication in Yearning 


10) His Supplication in Seeking Asylum with God 

11) His Supplication for Good Outcomes 

12) His Supplication in Confession 

13) His Supplication in Seeking Needs 

14) His Supplication in Acts of Wrongdoing 

15) His Supplication When Sick 

16) His Supplication in Asking for Release from Sins 

17) His Supplication Against Satan 

18) His Supplication in Perils 

19) His Supplication in Asking for Rain during a Drought 
20) His Supplication on Noble Moral Traits 

21) His Supplication when Something made him Sorrowful 
22) His Supplication in Hardship 

23) His Supplication for Well-Being 

24) His Supplication for his Parents 

25) His Supplication for his Children 

26) His Supplication for his Neighbours and Friends 

27) His Supplication for the People of the Frontiers 

28) His Supplication in Fleeing 

29) His Supplication when his Provision was Stinted 

30) His Supplication for Help in Repaying Debt 

31) His Supplication in Repentance 

32) His Supplication in the Night Prayer 

33) His Supplication in Asking for the Best 

34) His Supplication when Afflicted 

35) His Supplication in Satisfaction with the Decree of God 
36) His Supplication upon Hearing Thunder 


37) His Supplication in Giving Thanks 


38) His Supplication in Asking for Pardon 

39) His Supplication in Seeking Pardon 

40) His Supplication when Death was Mentioned 

41) His Supplication in Asking for Covering and Protection 

42) His Supplication upon completing a Reading of the Qur'an 
43) His Supplication when he looked at the New Crescent Moon 
44) His Supplication for the Coming of the Month of Ramadan 
45) His Supplication in Bidding Farewell to the Month of Ramadan 
46) His Supplication for the Day of Fast-Breaking and Friday 
47) His Supplication on Day of 'Arafa 

48) His Supplication on the Day of Sacrifice and Friday 

49) His Supplication in Repelling the Trickery of Enemies 

50) His Supplication in Fear 

51) His Supplication in Pleading and Abasement 

52) His Supplication in Imploring 

53) His Supplication in Abasing himself 

54) His Supplication for the Removal of Worries 


69-The remaining chapter headings are in the words of Abu 'Abd Allah al-Hasani (God have 
mercy upon him).25 

70-Abu 'Abd Allah Ja'far ibn Muhammad al-Hasani related to us.26 

71-He said: 'Abd Allah ibn 'Umar ibn Khattab al-Zayyat related to us. 

72-He said: Khali ibn al-Nu'man al-A'lam related to us. 

73-He said: 'Umayr ibn Mutawakkil al-Thagafi al-Balkhi related to us from his father 
Mutawakkil ibn Harun. 

74-He said: My truthful master, Abu 'Abd Allah Ja'far ibn Muhammad dictated to me. 

75-He said: My grandfather 'Ali ibn al-Husayn dictated to my father Muhammad ibn 'Ali 
(upon them all be peace) while | was witness: 


1. Sayyid Najm al-Din is not known other than in this text, but the commentators point out that this has no 
negative effect on the chain since the text is mutawatir and of unquestioned authority. This is a chain of 
permission and not of transmission; in other words, the text itself has reached us by many different routes, but 
permission to teach the present text in this exact form was handed down by the figures being mentioned. The 
reason this particular chain is mentioned was suggested in the introduction. | would add that it is inconceivable 
that this chain is a deliberate forgery, since no forger can have been so incompetent. Of the twelve figures 
mentioned (at the beginning and in the second chain toward the end of the preface), five are unknown, four 
cannot be identified with certainty, and one is known to have been unreliable. 

2. There is some confusion as to the identity of the 'us' at the beginning of this chain, because it might be either 
of two scholars who figure in the various chains of transmission of the Sahifa. Shaykh-i Baha'i, one of the many 
authors of commentaries on the Sahifa, maintains that 'us' refers to 'Ali ibn al-Sukun (i.e., Abu l-Hasan 'Ali ibn 


Muhammad ibn Muhammad ibn ‘Ali ibn Muhammad ibn Muhammad ibn al-Sukun al-Hilli, (d. c. 606/1209). In his 
glossary on the Sahifa, Mir Damad writes that it is 'Amid al-Ru'asa' Hibat Allah ibn Hamid ibn Ahmad ibn Ayyub 
al-Hilli (d. 610/1213-14). To prove his point he quotes from the manuscript of al-Shahid al-Awwal, who had 
collated his copy with that of Ibn al-Sukun, on which 'Amid al-Ru'asa' had made certain annotations in the year 
603/1206. Cf. Aqa Buzurg, al-Dhari'a, s.v. Al-Sahifat al-Sajjadiyya. 

3. He was the son-in-law of Shaykh al-Ta'ifa Abu Ja'far al-Tusi (d. 460/1067-8) and an official at the shrine of 'Ali 
in Najaf. 

4. Sayyid "Alikhan writes that al-'Ukbari does not seem to be mentioned in the books of Shi'ite biographies, but 
al-Sam'ani mentions him in al-Ansab (adding ibn al-Husayn to his name after ibn Ahmad) and gives his date of 
death as 472/1079-80. 

5. Sayyid ""Alikhan quotes four sources on Abu I-Mufaddal as a muhaddith, all of which question his reliability: 
Najashi, Shaykh al-Ta'ifa al-Tusi, Ibn al-Ghada'iri, and Ibn Dawud. 

6. Najashi praises his reliability and mentions a number of works by him. He died in 308/921 at the age of more 
than ninety (Sayyid "'Alikhan). 

7. According to Sayyid ""Alikhan, nothing is known about him. In his notes on his Persian translation, Sha'rani 
suggests that here some of the authorities originally mentioned in the text may have been dropped, since only 
three figures are mentioned over a period of 251 years. 

8. Najashi mentions an Ali ibn al-Nu'man al-A'lam al-Nakhai who was a companion of the eighth Imam, Ridha (d. 
203/818). 

9. Neither 'Umayr ibn Mutawakkil nor his father Mutawakkil ibn Harun are known. However both Najashi and 
Shaykh al-Tusi speak of al-Mutawakkil ibn 'Umayr ibn al-Mutawakkil as the transmitter of the Sahifa from Yahya 
ibn Zayd, and they provide a chain of authority leading from him to themselves different from that in the 
present text. As Sha'rani points out (Sahifa, p. 5), given their early dates and their agreement, the name they 
provide is to be preferred over the Present text. 

10. This would have been in the year 122/740. As explained in the introduction, after the death of Zayn al- 
Abidin's son and successor, Muhammad al-Bagir, his son Zayd revolted against the Umayyad authorities and 
was killed. According to the account being related here, Mutawakkil ibn Harun (or more properly, Mutawakkil ibn 
'Umayr) met Zayd's son Yahya shortly before he was killed while continuing his father's revolt. 

11. 13:39. According to Sayyid "Alikhan, by quoting this verse, Yahya is suggesting that even if this is the divine 
command known to al-Sadig, God may change it. This is the Shi'ite doctrine of bad'a, according to which God 
may appear to change His decree for His creatures. Imam Ja'far himself quotes this verse to prove the possibility 
of bad'a. 

12. As noted in the introduction, the use here of the expression Al-Sahifat al-kamila suggests that the Sahifa was 
called by this term from earliest times. In explaining the expression, Sayyid ""Alikhan quotes a passage 
employing it from Ma'alim al-ulama of Ibn Shahrashub (d. 588/1192). 

13. In notes to his Persian translation, Sha'rani tells us that the term meant a scroll wound around an iron rod, 
on the ends of which were placed iron locks, often sealed with wax. 

14. Muhammad is better known as al-Nafs al-Zakiyya. He was designated as the Mahdi by his father and many 
swore allegiance to him, including al-Mansur, who later became the first Abbasid caliph. Muhammad and 
Ibrahim revolted with a good deal of popular support when the Abbasids tried to make them accept their 
authority. Muhammad, who was supported by the people of Medina, was killed in a fierce battle in 145/762, and 
Ibrahim, who was supported by the Zaydite and Mu'tazilite circles of Kufa and Basra, was killed a few months 
later. Cf. Ja'fari, The Origins and Early Development, pp. 269-71, 275-6. 

15. Isma'il was the eldest son of Imam Ja'far and his designated successor. However, he died before his father, 
who then appointed his second son Musa as the Imam after himself. The Isma'ilis follow Isma'il as Imam rather 
than Musa maintaining that the former's appointment was valid and that the imamate remained in his family. 
16.4:58 

17. An oft-repeated formula found in many hadith. 

18. 17:60. The Qur'an commentators offer at least three possible interpretations for this vision. Concerning the 
third, Baydawi writes 'It is also said that the Prophet saw a group of the Umayyads climbing his pulpit and 
jumping upon it like monkeys. So he said "This is their share of this world; they will be given it for accepting 
Islam". According to this interpretation, what is meant by a trial for men is what happened during their time' 
(Anwar al-tanzil, commentary on 17:60). The Shi'ite commentator Tabarsi also offers this as a third possibility, 
providing two hadith to support it (Majma' al-bayan). Sayyid '"Alikhan quotes from Baydawi and others to 
support this interpretation, while offering Ibn 'Abbas among others as authority for the statement that the 
'accursed tree' refers to the Umayyads. 

19. 97:1-3. Tirmidhi offers a hadith going back to al-Hasan ibn 'Ali that supports this interpretation of one 
thousand months as referring to the Umayyads (Tafsir sura 97, 1). 

20. 14:28-9. 

21.i.e., the Twelfth Imam, he who will 'stand up' (Qa'im) in the Truth for the Truth and defeat the enemies of 
the Truth. 

22. The speaker here is al-'Ukbari (above, verse 3), who is now relating another chain through which he received 
the Sahifa from Abu I-Mufaddal (verse 3). 


23. He is unknown in the books of biography. 

24. He is also unknown. 

25. In other words, the chapter headings as mentioned in the text, which are often slightly different from the 
chapter headings mentioned above, are in al-Hasani's words (that is, al-Sharif Aba 'Abd Allah, mentioned in 


verse 4). 
26. Here again by 'us' is meant al-'Ukbari. 


Supplications 


1) In Praise of God 
السللام ادا ابتداً بالدغاء بدا‎ alt ajl£5 و كان من‎ (1) 
: فقال‎ , alé sll و‎ US بالتخمید لله 5€ و‎ 


When he (upon him be peace) began to supplicate, he would begin with praise and 
laudation of God (Mighty and Majestic is He). He would say: 


al] الحمد‎ .1 


, ald كان‎ Jol WL اللأول‎ 


و اللآخِر ML‏ آخِر ugh‏ بعده 


2. الذي قصرت GE‏ 055 آبضار الثاظرين , s‏ عَجَرَتْ عن ais‏ 
آوهام الواصفین . 


gol .3‏ بقدرته الحلق ابْتِدَاعا , 


و اخترعهم على مشبته اختراعا . 


2 9 سوت 0 - و سوت 
نم سلك بهم طريق ارادته 


= دس و we - = . O‏ 
و بعتهم في سييل (andro‏ 


للا يَمَلِكُونَ تأخِيرا Lot‏ قدمهم cal‏ 


و للا پستطیعون تقدما إلى ما أخرهم ait‏ 


5. و جَعَلَ pale co) UM‏ قونا مَعْلُوما مَفْسُوما مِنْ )095 


للا نفص من 0315 تاقص 1 


1] oa - للا 29 ے © ساس‎ c 
. و للا پزید من تقص منهم زَائْدَ‎ 


, مَوْفُوتا‎ MBÍ SGI فِي‎ al Uj ‘a! .6 


= 


وتصب له hol‏ 553.55[ 4 


1932) بأغوام‎ abby و‎ opat PLL all یتخطی‎ 


eb 5] cess‏ اف Cals el‏ عن كنات عمرة: 


قبضه إلى ما «Jl ax‏ من 59990 تَوَابهِ , أو مَحَدُور läs‏ , 


lolt Loy الذین آساءوا‎ spo 


و يجزي الذین lgi‏ بالخستی . 


سم 


E‏ قدو l s A‏ فكت اللا 


للا Jiu‏ عَمَا Jai‏ و هم يُسألونَ . 


sill al] و الحمد‎ .8 


- 0 o و‎ OF ge - 6 L2 4 0 PE IET 0 
aiio على ما آبللاهم من‎ 0205 4920 oale لو حبس عن‎ 
ae م‎ 


و aul‏ عَليهم من aoti‏ المتظاهرة , 


oid 3‏ 199 هي aiio‏ قلم يحمدوه 4 


و توسعوا في رزقه فلم يشكروه . 


9. و لو کانوا H5S‏ 


لخرجوا من حدود اللانسانية إلى »3 البهيمية 


: liS في محکم‎ og LS قکانوا‎ 


Ol}‏ هم VII‏ كاللأئعام بل Jol od‏ سیبللا). 


0 و الحَمْدٌ لله على ما U35£‏ من نفسه 1 


19 e من‎ ۳۳ - e 


و W aid‏ من آبواب العلم aiman‏ » 


و UJ5‏ عليه من اللإخللاص له في 024295 ( 


و Licks‏ من اللالخاد و Lil‏ في أمره . 


ab | © - 


نعمر په فِيمَن خمده من خلقه 1 


۵ و 3 - مس © 


و نسبق a:‏ من سبق إلى رضاه و غفوو . 


: په ظلمّات الْبَرْرَخ‎ UJ بَضيء‎ hes. 


و ue‏ سا وه سمل المع 


Xo» . 11 


- = 


12 


و يَشَرّف به UJ jo‏ عند مَواقف اللأشهاد 1 


نوم Sja‏ كل 25 Ls‏ كسبت و هم olla; MJ‏ 0( 


- 2- OF O 2 


يوم تجر 


يوم للا win‏ مولى عَن مولى Us‏ و للا هم ينصرون . 


3. حمدا پرتفع US‏ إلى أغلى علیین 


5 - ۵ و - ,2523-90 و ب سو ۳ 
فِي كتاب مرقوم بشهده المغربون . 
14. حمدا تقر به غیوئنا ادا برقت JUa WI‏ , 
و Cassi‏ يه وُجُوهُْا إا اسْوَدّت SAU‏ . 


Gist as .5‏ به من pall‏ تار الله إلى كريم چوار الله . 


ur SL 6‏ كتلاكنة A‏ صر 


fa Pee اقا الى‎ E 
. کرامته التي للا تحول‎ Uae و‎ 
, محاسن الخَلق‎ UJ و الحمد لله الذي اختّار‎ .17 


و آجری Lale‏ طیبات الرزق . 


18. و LJ Jas‏ القضبلة بالتلكة على جمیع rabi‏ 


i aiji UJ قَادَهُ‎ o5 aid NE gle 


- = 


19. و الحَمَدٌ لله الذي أغلقّ Ux‏ باب الحاجة 


» eJ] VII 


قکیف نطيق خمده آم مَتى نودي شكره للا » oso‏ . 


0. و الحمد al]‏ 


الذي ركب Uso‏ آللات البسط , 


oL clash Lats القبض , و‎ olasi W Jas و‎ 


, JU £MII جوارح‎ Lao GT و‎ 


و Ul3£‏ بطیْبات الرزق » 
و أَعْتَانا ı elo,‏ 


we 


و آقتانا aios‏ . 
1. نم ilo piia Ugal‏ , 
و Gli Ulgi‏ شكرنًا , 
فَخَالفْا OF‏ طريق أمْره , 
و رکبتا متون 19975 


ء © سه 


2 و و‎ 4-0 SEF 


و لم بعاچلنا بنقمته , 


بل aio»), ULE‏ تکرما » و jill‏ مراجعتنا adh.‏ جلما . 


22. و الحمد al]‏ 


aso على‎ WS الذي‎ 


|| كنم ها 1158.55.90 


ELS فلك‎ 


Uis aliad pias 3‏ 
23. فَمَا 158 كانت سنته في التوبة لِمَن كان ELS‏ 
لقد MJ L Ue gig‏ طاقة UJ‏ په , 
و VI] LAUS: fa‏ وُسْعا ء و aJ‏ يُجَسّمْنا إلا يُسْرا » 


3 


. Dis و للا‎ a> Uo 25 £x: و لم‎ 


alé Als 245 Us Wells .24‏ , 
و السعید Uy‏ مَن رغب الیه . 
25. و الحَمَدٌ Lo US al]‏ حمده به أذتى مللائکته aJl‏ 


ت ع un‏ 


ale خلیفته‎ oj SÍ و‎ 


faas .26‏ بفضل سَائْرَ الحخمد کفضل رینا على جمیع خلفه . 
27. نم له الحَمْدٌ مَكانَ کل UUE aJ aas;‏ 

و على جمیع عباده المَاضین و البافین 
55€ ما أخَاط به «ole‏ من جمیع اللاأشیاء , 


و مكان كل واحدة leis‏ 


hoyw [ul atla عَدَدَهَا آضعافا‎ 
. slali pgs إلى‎ 
, oa منتهى‎ MI food .28 
ox U انقطاع‎ W و‎ , ali] aLa و للا ساب لِعَدَّدِهِ , و للا‎ 


رح 


9. حمدا يون وصلة إلى ax£llo‏ و غفوو , 


و ainar Yt bob‏ , و عونا عَلى and anl‏ و وظایفه . 


basal [325 .30‏ بو في sliatull‏ من اولبائه : 


1- Praise belongs to God, 
the First, without a first before Him, 
the Last, without a last behind Him. 


2- Beholders' eyes fall short of seeing Him, 
describers' imaginations are not able to depict Him. 


3- He originated the creatures through His power with an origination, 
He devised them in accordance with His will with a devising. 


4- Then He made them walk on the path of His desire, He sent them out on the way of His 
love. 

They cannot keep back 

from that to which He has sent them forward, 

nor can they go forward 

to that from which He has kept them back. 


5- He assigned from His provision to each of their spirits a nourishment known and 
apportioned. 

No decreaser decreases those whom He increases, no increaser increases those of them 
whom He decreases. 


6- Then for each spirit He strikes a fixed term in life, for each He sets up a determined end; 
he walks toward it through the days of his span, 

he overtakes it through the years of his time. 

Then, when he takes his final step 


and embraces the reckoning of his span, 

God seizes him to the abundant reward or the feared punishment to which He has called 
him, 

That He may repay those who do evil for what they have done 

and repay those who do good with goodness,1 


7- as justice from Him (holy are His names, 
and manifest His boons). 

He shall not be questioned as to what He does, 
but they shall be questioned.2 


8- Praise belongs to God, for, 

had He withheld from His servants the knowledge to praise Him for the uninterrupted 
kindnesses with which He has tried them3 

and the manifest favours 

which He has lavished upon them, 

they would have moved about in His kindnesses 

without praising Him, 

and spread themselves out in His provision 

without thanking Him. 


9- Had such been the case, 

they would have left the bounds of humanity 

for that of beastliness 

and become as He has described in the firm text of His Book: 

They are but as the cattle—nay, but they are further astray from the way!4 


10- Praise belongs to God, for the true knowledge of Himself He has given to us, 
the thanksgiving He has inspired us to offer Him, 

the doors to knowing His Lordship He has opened for us, 

the sincerity towards Him in professing His Unity to which He has led us, 

and the deviation and doubt in His Command 

from which He has turned us aside; 


11- a praise through 

which we may be given long life 

among those of His creatures who praise Him, 
and overtake those who have gone ahead 
toward His good pleasure and pardon; 


12- a praise through which 

He will illuminate for us the shadows of the interworld,5 
ease for us the path of the Resurrection, 

and raise up our stations 

at the standing places of the Witnesses6 

on the day when every soul will be repaid 

for what it has earned - 

they shall not be wronged;7 

the day a master shall avail nothing a client, 

and they shall not be helped;8 


13- a praise which will rise up from us to the highest of the 'Illiyun9 


in a book inscribed, 
witnessed by those brought nigh,10 


14- a praise whereby 
our eyes may be at rest when sight is dazzled,11 
our faces whitened when skins are blackened,12 


15- a praise through which 
we may be released from God's painful Fire 
and enter God's generous neighbourhood, 


16- a praise by which 

we may jostle the angels brought nigh 

and join the prophets, the envoys, 

in a House of Permanence that does not remove, 
the Place of His Generosity that does not change. 


17- Praise belongs to God, 
who chose for us the good qualities of creation, 
granted us the agreeable things of provision, 


18- and appointed for us excellence 
through domination over all creation; 
every one of His creatures submits to us 
through His power 

and comes to obey us 

through His might.13 


19- Praise belongs to God, 

who locked for us the gate of need 

except toward Him. 

So how can we praise Him? When can we thank Him? Indeed, when? 


20- Praise belongs to God, 

who placed within us the organs of expansion, 

assigned for us the agents of contraction, gave us to enjoy the spirits of life, 
fixed within us the limbs of works, 

nourished us with the agreeable things of provision, 

freed us from need through His bounty, 

and gave us possessions through His kindness. 


21- Then He commanded us that He might test our obedience 

and prohibited us that He might try our thanksgiving. 

So we turned against the path of His commandments and mounted the backs of His 
warnings. 

Yet He hurried us not to His punishment, 

nor hastened us on to His vengeance. 

No, He went slowly with us through His mercy, 

in generosity, and awaited our return through His clemency, in mildness. 


22- Praise belongs to God, 
who showed us the way to repentance, 


which we would not have won save through His bounty. 

Had we nothing to count as His bounty but this, 

His trial of us would have been good, His beneficence toward us great, 
His bounty upon us immense. 


23- For such was not His wont in repentance 
with those who went before us.14 

He has lifted up from us 

what we have not the strength to bear,15 
charged us only to our capacity,16 

imposed upon us nothing but ease, 

and left none of us with an argument or excuse. 


24- So the perisher among us is he who perishes in spite of Him 
and the felicitous among us he who beseeches Him. 


25- And praise belongs to God 

with all the praises of 

His angels closest to Him, 

His creatures most noble in His eyes, 
and His praisers most pleasing to Him; 


26- a praise that may surpass other praises 
as our Lord surpasses all His creatures. 


27- Then to Him belongs praise, 

in place of His every favour upon us 

and upon all His servants, past and still remaining, 

to the number of all things His knowledge encompasses, 

and in place of each of His favours, 

their number doubling and redoubling always and forever, to the Day of Resurrection; 


28- a praise whose bound has no utmost end, 
whose number has no reckoning, 

whose limit cannot be reached, 

whose period cannot be cut off; 


29- a praise which will become 

a link to His obedience and pardon, 

a tie to His good pleasure, 

a means to His forgiveness, 

a path to His Garden, 

a protector against His vengeance, 

a security against His wrath, 

an aid to obeying Him, 

a barrier against disobeying Him, 

a help in fulfilling His right and His duties; 


30- a praise that will make us felicitous 

among His felicitous friends, 

and bring us into the ranks 

of those martyred by the swords of His enemies. 


He is a Friend, Praiseworthy! 


1. 53:31 

2. 21:23 

3. Allusion to 89:15: As for man, whenever his Lord tries him, and honours him, and favours him.... 

4. 25:46 

5. The interworld (barzakh) is the abode in which a person dwells between death and the Day of Resurrection. 
6. The Witnesses, mentioned in 11:20 and 40:54, are the angels, prophets, Imams, and faithful whom God 
appoints to give witness concerning the deeds of men at the Resurrection. 

7. 45:21 

8. 44:41 

9. 'Illiyun', mentioned in 83:18 and 19, and deriving from a root meaning 'high' or 'exalted', is said to be the 
highest level of paradise, or a book in paradise wherein the deeds of the righteous are recorded. 

10. 83:20-21 

11. Cf. 75:7. 

12. Cf. 3:106. 

13. Several Qur'anic verses mention the fact that God has subjected everything in the heavens and the earth to 
mankind, e.g., 14:33, 16:12, 31:20, 45:13. 

14. Cf. 2:286: Our Lord, charge us not with a load such as Thou didst lay upon those before us. 

15. 2:286 

16. Allusion to such passages as 2:286: God charges no soul save to its capacity. 


2) Blessing upon Muhammad and his 
Household 


)2( و كان من allt ajl£5‏ السللام 325 هَدّا moal‏ فِي 
الصللاة على رَسُول الله صلی الله ate‏ و all‏ 


After this praise of God he (upon him be peace) would supplicate by calling down blessings 
upon God's Messenger (God bless him and his Household) 


1- Praise belongs to God 

who was kind to us through Muhammad 

(God bless him and his Household) 

to the exclusion of past communities and bygone generations, 
displaying thereby His power, 

which nothing can render incapable, 

though it be great, 

and nothing can escape, 

though it be subtle. 


2- He sealed through us all He created, 
appointed us witnesses over those who deny, 
and increased us by His kindness over those who are few. 


3- O God, bless Muhammad, 

entrusted by Thee with Thy revelation, 
distinguished by Thee among Thy creatures, 
devoted to Thee among Thy servants, 

the imam of mercy, 

the leader of good, 

the key to blessing, 


4- who wearied his soul 
for Thy affairs, 


5- exposed his body to detested things 
for Thy sake, 


6- showed open enmity toward his next of kin 
by summoning to Thee, 


7- fought against his family 
for Thy good pleasure, 


8- cut the ties of the womb 
in giving life to Thy religion, 


9- sent far those close 
because of their denial, 


10- brought near those far 
because of their response to Thee, 


11- showed friendship to the most distant 
for Thy sake, 


12- displayed enmity toward the nearest 
for Thy sake, 


13- made his soul persevere 
in delivering Thy message, 


14- tired it in summoning 
to Thy creed, 


15- busied it in counselling 
those worthy of Thy summons, 


16- migrated to the land of exile and the place of remoteness from the home of his 
saddlebags, 

the walkway of his feet, 

the ground of his birth, 

and the intimate abode of his soul, 


desiring to exalt Thy religion 
and seeking help 
against those who disbelieved in Thee, 


17- until what he attempted against Thy enemies 
went well with him 


18- and what he arranged for Thy friends 
was accomplished. 


19- He rose up against them seeking victory 
through Thine aid, becoming strong in spite of his weakness with Thy help. 


20- He fought against them 
in the centre of their cities 


21- and attacked them 
in the midst of their dwellings, 


22- until Thy command prevailed, 
and Thy word rose up, 
though the idolaters were averse.1 


23- O God, so raise him, because of his labours for Thy sake, to the highest degree of Thy 
Garden,2 


24- that none may equal him in station, 

none may match him in level, 

and no angel brought nigh or prophet sent out 
may parallel him in Thy sight. 


25- And inform him concerning his Household the pure and his community the faithful 
of an excellent intercession, 
greater than what Thou hast promised him!3 


26- O Keeper of promises! 

O Faithful to Thy word! 

O He who changes evil deeds into manifold good deeds!4 
Thou art of bounty abounding! 


1. و الحَمَدٌ لله الذي (yo‏ علینا بمحَمد تبيه صلی الله ale‏ و آله 


= 


دون pol‏ المَاضِيَة و 95251 السالقة , 


, plat ان‎ $ sais عَنْ‎ jadi التي للا‎ agi, 


pid 2‏ ينا c£‏ جمیع من 153( 


ا و و باه ey‏ نات 
و جعلنا شهداء SAE‏ من (XA‏ 


و کثرنا aia,‏ على من قل . 


و تچييك من Als‏ , 


9 صفيك من عِبَادِكَ ı‏ 


ul]‏ ة5 قاو الت 


و مفتاح البَركة . 


LS .4‏ تصب للامرك نفسه 


Dino و‎ Qe aig. x, Se, DE 


6 و کاشف في SESJI‏ البك حامته 


7 و حَارَبَ 4.39 Us‏ أسرتة 


9. و أقصى NE (WI‏ جخودهم 


0. و قرب اللأفصينَ Aé‏ استجابتهم W‏ . 


1. و والی فيك اللابعدین 


2. و sale‏ فيلك اللافربین 


13. و ODI‏ تَفسه في تبليغ رسالتك 


15. و شغلها بالنصح JW‏ دَعوَتَكَ 
6. و هاجر إلى بللاد الغربة « 
و Uae‏ الثأي oles» o£‏ 4175 


و موضع رجله | 


و م َه مسقط awly‏ , و مانس 25 awiQs‏ ( 


و استنضار] على Jal‏ الكفر 3L,‏ . 


cox» .17‏ استتب له ما حَاوَلَ في Hilti‏ 


8. و SS aiil‏ ما ذبر في Lgl‏ . 


9 . 565 إليهم مستفيحا بعونك 1 


و متقويا ۳۹ PUT‏ 9 3 


- -= 


20. فَعَرَاهَم في عفر ديارهم . 


2. و هجم عليهم في بحبوحة قرارهم 


Sab 15.22‏ آمرل : 3 cde‏ کلمت os‏ لو كرد المشركون:: 


23. اللهم قارقعه L5,‏ 738 فيك 


His من‎ KUJI a5 53) إلى‎ 


4. حنی للا بساوی في مَنزلة , و للا OLC‏ في مرتبة 1 


EJ م‎ a را‎ TEC 


25. و a35‏ في alal‏ الطاهرین و axal‏ المُؤْمِنِينَ 


من حسن الشفاعة 


أجل ما anta‏ 


, العد‎ 39U L 6 


, وافي القول‎ L 


با مُبَدْلَ السیکات باضعافها من الحستات 
Ue‏ 


3l]‏ ذو القصل العظیم 


1. Allusion to 9:33 and 61:9: It is He who has sent His Messenger with the guidance and the religion of truth, 
that He may uplift it above every religion though the idolaters be averse. 

2. As Sayyid ""Alikhan points out, there is an allusion here to the hadith of 'mediation' (wasila) according to one 
version of which the Prophet said: 'Mediation is a degree with God in the Garden, and there is no degree higher 
than it, so pray to God to give me the mediation' (Ahmad III, 83). The fact that this is what the Imam has in mind 
is confirmed by his reference to 'intercession' in verse 25 (on the relationship between these two, cf. note 172). 
3. On the Prophet's intercession, cf. Padwick, Muslim Devotions pp. 37 ff. and Encyclopaedia of Islam (old 
edition), 'Shafa'a'. The commentator points out here that the Prophet's intercession alluded to in the Qur'an as 
his 'praiseworthy station' (17:79) - will be of several types, including the raising of those who are already in 
paradise to higher degrees. Hence there is no contradiction between the sinlessness of the Imams on the one 
hand and the Prophet's interceding for them on the other. 

4. Cf. 25:70: On Resurrection Day... God will change the evil deeds [of those who repent, have faith, and do 
righteous works] into good deeds. 


3) Blessing upon the Bearers of the 
Throne 


)3( و كان من ale ailt‏ السللام في الصللاة على alas‏ 
العرش و كل JL.‏ مقرب 


A Supplication in Calling down Blessings upon the Bearers of the Throne and Every Angel 
Brought Nigh 


1- O God, as for the Bearers of Thy Throne,1 who never flag in glorifying Thee, 
never become weary of calling Thee holy, 

never tire of worshipping Thee, 

never prefer curtailment over diligence in Thy command, 

and are never heedless of passionate love for Thee; 


2- Seraphiel, the Owner of the Trumpet, 
fixed in his gaze, awaiting Thy permission 
and the descent of the Command, 

that he may arouse through the Blast 

the hostages thrown down in the graves; 


3- Michael, possessor of standing with Thee 
and a raised up place in Thy obedience; 


4- Gabriel, entrusted with Thy revelation, 
obeyed by the inhabitants of Thy heavens, 
distinguished in Thy Presence,2 

brought nigh to Thee; 


5- the spirit who is over the angels of the veils;3 


6- and the spirit 

who is of Thy command4 - 

bless them and the angels below them: the residents in Thy heavens, 
those entrusted with Thy messages, 


7- those who become not wearied by perseverance, 

or exhausted and flagged by toil, 

whom passions distract not from glorifying Thee, 

and whose magnification of Thee is never cut off by the inattention of heedless moments; 


8- their eyes lowered, 

they do not attempt to look at Thee; 

their chins bowed, 

they have long desired what is with Thee; 
unrestrained in mentioning Thy boons, 
they remain humble before Thy mightiness 
and the majesty of Thy magnificence; 


9- those who say when they look upon Gehenna 
roaring over the people who disobeyed Thee: 
'Glory be to Thee, 

we have not worshipped Thee 


with the worship Thou deservest!' 


10- Bless them, 

and Thy angels who are the Reposeful, 

those of proximity to Thee, 

those who carry the unseen to Thy messengers, 
those entrusted with Thy revelation, 


11- the tribes of angels 

whom Thou hast singled out for Thyself, 

freed from need for food and drink by their calling Thee holy, 
and made to dwell inside Thy heavens' layers, 


12- those who will stand upon the heavens' borders5 
when the Command descends to complete Thy promise, 


13- the keepers of the rain, the drivers of the clouds, 


14- him at whose driving's sound is heard the rolling of thunder, 
and when the reverberating clouds swim before his driving, bolts of lightning flash; 


15- the escorts of snow and hail, 

the descenders with the drops of rain when they fall, 
the watchers over the treasuries of the winds, 

those charged with the mountains lest they disappear, 


16- those whom Thou hast taught the weights of the waters 
and the measures contained by torrents and masses of rain; 


17- the angels who are Thy messengers to the people of the earth 
with the disliked affliction that comes down 
and the beloved ease; 


18- the devoted, noble scribes,6 

the watchers, noble writers,7 

the angel of death and his helpers, 

Munkar and Nakir,8 

Rumaan, the tester in the graves,9 

the circlers of the Inhabited House,10 

Malik11 and the guardians, 

Ridwan12 and the gatekeepers of the gardens, 


19- those who disobey not God in What He commands them 
and do What they are commanded;13 


20- those who say, Peace be upon you, for that you were patient 
- and fair is the Ultimate Abode;14 


21- the Zabaniya, who, when it is said to them, 
take him, and fetter him, then roast him in hell,15 
hasten to accomplish it, nor do they give him any respite;16 


22- him whom we have failed to mention, 


not knowing his place with Thee, 
nor with which command Thou hast charged him; 


23- and the residents in the air, the earth, and the water, 
and those of them charged over the creatures; 


24- bless them on the day when every soul will come, with it a driver and a witness,17 


25- and bless them with a blessing that will add 
honour to their honour 
and purity to their purity. 


26- O God, and when Thou blessest Thy angels and Thy messengers 
and Thou extendest our blessings to them, 

bless us through the good words about them 

which Thou hast opened up for us! 

Thou art Munificent, Generous. 


1. اللهم 9 alo»‏ غرشك الذين للا یفترون من pu‏ حك 


و MI‏ يَسْأْمُونَ من تَفْدِيسِك , 


و للا يَستَحسِرون من Disks‏ , 


و للا يُؤْبْرُونَ التقفصیر على الچد في أمرك , 


و للا walai‏ عَن الوله اليك 


pellets lala. 


الشاخص الذي بنتظر منك اللإذن 1 


و خلول اللآمر , 


sues.‏ ووس ۵ ب TEES L9-‏ وو 


es Pera | ees oe ae 


و المکان الرفیع من Silo‏ . 


4. و چبریل اللأمين عَلى وحيك » 


المطاع في أهل سماوانك , 


FORA eae ed | 


المقرب عند i‏ 


5. و tol‏ الذي 58 عَلى مَللائكة الحْجْب . 


6 و الروح الذي sb‏ من J sl‏ , 


قصل علبهم , و على aSMESI‏ الذین من دونهم من سكان 
سماوايك , 


و أهل as MI‏ على رساللانك 


7 والذین M‏ تدخلهم aol‏ من 2952 ( 


zs‏ 0 وی o‏ عم و = وو ی 
و للا sUc|‏ من vost‏ و للا 15989 


و للا تشغلهم OF‏ تسبیحك الشهوات , 


. الققللات‎ 3azo بقطغهم عر تغظیمك‎ Ws 


(JI النظر‎ 99295; MIS اللأبصار‎ gaddi 8 


النواکس اللأذقان , 


UP ees ات‎ s all 


zu وو ر‎ secos 


AiG 2S JUG و‎ 3lisla£ ba و المُتَوَاضِعُونَ‎ 


9. و الذین Oslo:‏ ادا تظروا إلى Jal Ie 3935 21g»‏ 
A‏ سبحاتك ما SUE‏ حو عبادیك . 


PLCs و فا‎ aae 


, عِندَكَ‎ aali Jal و‎ 


و حمال الغیب إلى رسلك « و الموتمنین ec‏ وحيك 


11. و قبابّل المَللائكة الذین احْتَصَصتَهم لتفسِك , 


و agiti‏ عَن الطعام و الشراب بتقدبسك , 


و أسكنتهم بطون آطباق Llaki‏ . 


2. و الذین عَلى آرجانها 


ادا pla, zW Jy‏ وغدك 


13. 3 خزان المطر 3 52135 السخاب 


14. و الذي يصوت 0555 يسمع J55‏ الرغود , 


. او ووو و‎ -- 0 --- -w Wu xo o --- x 


A 


5. و مشيعِي الثلج و البرد ؛ 


و الهابطين مَعَ قطر المطر |15 Jos‏ » 


و القُوّام على خزابن الریاح : 


و الموكلين بالچبال Mis‏ تزول 


6. و الذین عرفتهم مَنَاقِيلَ okol‏ , 


klst اللأمطار و‎ asl تخويه‎ Lo US و‎ 


yo SUI Jat من المللائكة إلى‎ Hin) و‎ .17 


1 یِمَکروه ما Jj‏ من sMLS‏ 


8. و السْقر: الکرام البَرَرَة : 


و الحَفَظة الکرام الکاتیین « 


و منكر و تکیر » و GUS Glogs‏ القبور ‏ 


و الطایْفین یالبیت المعمور , 


و مالك , و الخَرّئةِ « و رصْوَانَ » و alain‏ الجتان . 


9. و الذین للا بعضون alll‏ ما آمرهم , 


اس -Q‏ =- - 5-025 - 
19 ن ما يؤمرون 


20. و (pall‏ یفولون سللام عليكم lu‏ صبرتم 


Y. - TT‏ الدار 


1. و الزبانية الذينَ ادا قیل لهم 


وو و بو و we‏ - ص 2 و 
حجد وه o‏ ثم الجخچجیم ogLo‏ 


ابتدروه سراعا , و لم بنظروه . 


2 من otal‏ 940552 له تعلم مکانه منك i‏ 


23 و سكان slogJl‏ و Wi‏ رض و الماء 


و من منهم على الخلق 


4. قصل علبهم یوم US wil‏ تفس lgxo‏ سایق و شهیذ 


25 و صل عليهم صللاة تزيدهم 43155 على کرامتهم 


5 طهَارَةَ علی mental‏ 


26. اللهم و ادا صلیت SSW We‏ و رسلك 


و بلغتهم صللاتنا گل 


(2439 من خسن القول‎ UJ تخت‎ La, WE Jind 


EE 


1. The bearers of the Throne are said to be four angels, one on each corner of the Throne, who will be aided by 
four more on the Day of Resurrection. Hence the Qur'an says: Upon that day eight shall bear above them the 
Throne of thy Lord (69: I7). On the various kinds of angels, see S. Murata, 'The Angels,' in S.H. Nasr (ed.), Islamic 
Spirituality: Foundations New York, 1987, pp. 324-44. 

2. Cf. 81:20 


3. The veils meant here are those referred to in the hadith often quoted in Sunni sources: 'God has seventy’ - or 
‘seventy thousand' - 'veils of light and darkness; were they to be removed, the glories of His face would 
incinerate everything perceived by the creatures’ eyes.’ Shi'ite sources add several parallel hadith from the 
Prophet and the Imams (see Bihar al-Anwar v, 39-47, Bab al-hujub wa l-astar wa l-suradiqat). Cf. Supplication 
50.5, where mention is made of God's 'splendour masked by the veils’. 

4. Cf. 17:85. 

5. Cf. 69:17. 

6. Cf. 80:16. 

7. i.e., the scribes and writers who record peoples' deeds in this world, cf. 82:11. 

8. The two angels, mentioned in many hadith who question the dead on the first night in the grave. 

9. An angel who, according to some hadith is the first to enter the grave with the dead person, telling him to 
write out his deeds on his shroud with his saliva as ink and his finger as pen. 

10. A house in the celestial spheres mentioned in 52:4 and located directly above the Ka'ba. 

11. The angel in charge of the Fire. 

12. The angel in charge of paradise. 

13. 66:6. 

14. 13:24. 

15. 69:30. 

16. Cf. 16:85. 

17. 50:21; the driver and witness are also angels. 


4) Blessing upon the Attesters to the 
Messengers 


)4( و كان من ذُعَائْهِ ale‏ السللام هي الصللاة عَلى elit‏ 
الرسل و 4:922 


His Supplication in Calling down Blessings upon the Followers of, and Attesters to, the 
Messengers 


1- O God, as for the followers of the messengers 

and those of the people of the earth 

who attested to them unseen 

(while the obstinate resisted them through crying lies) - 

they yearned for the emissaries through the realities of faith, 


2- in every era and time in which Thou didst send a messenger 
and set up for the people a director 

from the period of Adam down to Muhammad 

(God bless him and his Household) 

from among the imams of guidance 

and the leaders of the godfearing (upon them all be peace) - 
remember them with forgiveness and good pleasure! 


3- O God, 
and as for the Companions of Muhammad specifically, 
those who did well in companionship, 


who stood the good test in helping him, 
responded to him when he made them hear his messages’ argument, 


4-separated from mates and children 

in manifesting his word, 

fought against fathers and sons in strengthening his prophecy, 
and through him gained victory; 


5- those who were wrapped in affection for him, 
hoping for a commerce 
that comes not to naught1 in love for him; 


6- those who were left by their clans 

when they clung to his handhold 

and denied by their kinsfolk 

when they rested in the shadow of his kinship; 


7- forget not, O God, 

what they abandoned for Thee and in Thee, 

and make them pleased with Thy good pleasure 
for the sake of the creatures they drove to Thee 
while they were with Thy Messenger, 
summoners to Thee for Thee. 


8- Show gratitude to them for leaving the abodes of their people for Thy sake 

and going out from a plentiful livelihood to a narrow one, 

and [show gratitude to] those of them who became objects of wrongdoing and whom Thou 
multiplied in exalting Thy religion. 


9- O God, and give to those who have done well in following the Companions, 
who say, Our Lord, forgive us and our brothers 

who went before us in faith,2 

Thy best reward; 


10- those who went straight to the Companions' road, sought out their course, 
and proceeded in their manner. 


11- No doubt concerning their sure insight diverted them 
and no uncertainty shook them 

from following in their tracks 

and being led by the guidance of their light. 


12- As their assistants and supporters, 

they professed their religion, 

gained guidance through their guidance, 

came to agreement with them, 

and never accused them in what they passed on to them. 


13- O God, and bless the Followers, 

from this day of ours to the Day of Doom, 
their wives, their offspring, 

and those among them who obey Thee, 


14- with a blessing through which 

Thou wilt preserve them from disobeying Thee, 

make room for them in the plots of Thy Garden, 

defend them from the trickery of Satan, 

help them in the piety in which they seek help from Thee, 

protect them from sudden events that come by night and day - except the events which 
come with good - 


15- and incite them, through it (this blessing), to 
tie firmly the knot of good hope in Thee, 

desire what is with Thee, 

and refrain from ill thoughts [toward Thee] 
because of what the hands of Thy servants’ hold. 


16- Thus Thou mayest restore them to beseeching Thee and fearing Thee, 
induce them to renounce the plenty of the immediate, 

make them love to work for the sake of the deferred 

and prepare for what comes after death, 


17- make easy for them every distress that comes to them 
on the day when souls take leave from bodies, 


18- release them from 

that which brings about the perils of temptation 
and being thrown down in the Fire 

and staying forever within it, 


19- and take them to security, 
the resting place of the godfearing. 


Lus éL اللهم و‎ .1 


وَ مُصَدّقُوهُم من Jal‏ اللأرض پالغیب 


we SIL معارضة المعاندین لهم‎ Lis 
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2 في US‏ دهر و o6‏ آرسلت و ard‏ رسوللا 


4 Sigil aoil من‎ 


و قادة أهل sål‏ , 


على جمییهم السللام , 


032089 وه السو سر 0- 
قاذگرهم منك بِمَغْفِرَةٍ و رضوان . 


uo lS pono اللهم و أصحاب‎ .3 


الذينَ أَحسئوا bul‏ 


و الذين آبلوا ELJI‏ الحسن في i opas‏ 


و استجابوا له cud‏ أسمعهم >45 رساللاته 


4. و 155515 اللأأزواج و اللاوللاد 


و قاتلوا اللاباء و eL o MI‏ هي تلییت a aigu‏ 


gusce یاهاون‎ 


ل © و 


برجون bju‏ لن تبور فِي مودته . 


6 و الذین هجرتهم العشایر 


اد alas‏ ابعر عروته 


و انتقت منهم القرابات |5 سَکنوا في ظل قرابته . 
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5 ,“اس جا‎ sat Oo 
یر جَرَائِكَ‎ 
۰ حبر جرا‎ 


ل 0 و © 0 مم و o‏ 
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, o5 jUl في قفو‎ SL ag» و لم‎ 
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o 5 - -9 2 > - E 
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© - © 
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o pev ع‎ - - 0 -  ] Soe 
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و على من أطاعَكَ منهم. 


6MLo .4‏ تعصمهم يها من معصييك , 
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5 و تَبْعَنُهُمْ بها عَلى اغتقاد خسن W el JI‏ 


و الطمع فیما Jii‏ 


و ترك agl‏ فِيمَا تخویه sol‏ العباد 
16. لتردهم إلى الرعبة اليك و الرهبة منك , 

| العاجل‎ arin في‎ bibis 
, Jel ال‎ gill و تحت‎ 
بعد الموت‎ La) و اللاستعداد‎ 

7 و تهون eedt‏ کل كرب بجل بيهم 
یوم خُروج اللأنفس من آبدانها 

18. و تعافیهم مما تقع به aiall‏ من محذورانها i‏ 


و aS‏ النار و طول الخلود فیها 


19. و تُصَيْرَهُمْ إلى أمن 


1. 35:29 
2. 59:10 


من مَقيل المثقِين . 


5) His Supplication for himself and the 
People under his Guardianship 


)5( و كان من ذَعَائْهِ ale‏ السللام awai‏ و للأهل وللابته 
1. با من للا تنقضي عجایّب axolat‏ , 
و ESSI‏ عن اللالحاد في عظمنك 
2 و با من M‏ تنتهي 835 ملک , 


- A 


و أعتق رقابنا من نقمتك . 


3. و يا مَن للا تفنى Qi»‏ )8322 , 


و اجعل LJ‏ تصيبا فِي رَحَمَتِكَ . 
4. و یا من تنقطع دون روبته اللأبصار 
صل علی zano‏ و call‏ 
Ul s‏ إلى فُريك 
5 و یا من تصغر iis‏ خطره اللاخطار ; 
صَل عَلى pons‏ و all‏ » و Die LSS‏ . 


6 و يا من تظهر عنده بتواطن اللأخبار , 


. محمد و آله , و للا تفضحنا لديك‎ Iz gis 


(axes الوهایین‎ am GE ti اللهم‎ 7 
LLa وَاعْفِنا وَحْشَةَ القاطعین‎ 


و للا gius 9x25‏ من أحد د مع قضلك . 


\ 
È, 


8. اللهم قصل عَلَى محمد 


و كد UJ‏ و للا تكد Vale‏ | 


و قِنا din‏ » و احفظنا بك © 


و 3LJI Uabl‏ , و للا تباعدتا عَنْكَ 


أن من «8i‏ بسلم 9 من osa:‏ بعلم i‏ 


- م © و .$090 م6 و س -0- © 
و من تغربه اليك يغنم . 


call و‎ pods عَلی‎ o pall .10 


(oU Il sails; 3» اگفتا‎ 5 


شد ماده الستتطان $5553 311512155 


1. اللهم اما orks‏ المُكْتَفُونَ بقصّل قوتك , 


و Lil‏ يعطي المعطون من Lad‏ چدتك , 


= 


3 


و آغطتا , 


و srig: il‏ المهتدون ينور وجهك , 


قصل Je‏ محمد و آله » و اهدتا . 


2. اللهم انك من والیت لم oj pos‏ 


, الخَاذِلِينَ‎ bW 


و من آغطیت لم ينقصه gis‏ الْمَانِعِينَ , 


و Ge‏ هَدَيْتَ JWL osx: aJ‏ الْمُضِلِينَ 


3. قصل le‏ محمد و call‏ 


a» 


| بارقادك‎ 3 5€ YE WET و‎ 


اولك بتا تمل الخد بارشادك . 


و اجْعَلْ سَللامَةَ فلوبتا في ذكر Hialat‏ 


و قراع all‏ في شكر Hiari‏ » 


: SL 5 2 P فِي‎ EER 1 لللاق‎ 1 9 


و GSI‏ من ules‏ الذاعین ]313 ( 


Ae الدالین‎ lsd و‎ 


و بر oleo‏ الخاصین لك 


- = 


یا أَرْحَمّ الرَاحِمِينَ 


1- 0 He the wonders of whose mightiness will never end! 
Bless Muhammad and his Household 
and prevent us from deviation concerning Thy mightiness! 


2- O He the term of whose kingdom will never cease! 
Bless Muhammad and his Household 
and release our necks from Thy vengeance! 


3- O He the treasuries of whose mercy will never be exhausted! 
Bless Muhammad and his Household 
and appoint for us a portion of Thy mercy! 


4- O He whom eyes fall short of seeing! 
Bless Muhammad and his Household 
and bring us close to Thy nearness! 


5- O He before whose greatness all great things are small! 
Bless Muhammad and his Household 
and give us honour with Thee! 


6- O He to whom all hidden tidings are manifest! 
Bless Muhammad and his Household 
and expose us not before Thee! 


7- O God, remove our need for the gifts of the givers through Thy gift, 
spare us the loneliness of those who break off 

through Thy joining, 

that we may beseech no one 

along with Thy free giving, 

that we may feel lonely at no one's absence 

along with Thy bounty! 


8- O God, bless Muhammad and his Household, 
scheme for us, not against us, 

devise to our benefit, not to our loss,1 

give the turn to prevail to us, not to others! 


9- O God, bless Muhammad and his Household, 

protect us from Thyself, safeguard us through Thyself, 

guide us to Thyself, and take us not far from Thyself!2 

he whom Thou protectest stays safe, he whom Thou guidest knows, 
and he whom Thou bringest near Thyself takes the spoils. 


10- O God, bless Muhammad and his Household 

and spare us the cutting edge of time's turning changes, 
the evil of Satan's snares, 

and the bitterness of the sovereign's aggression! 


11- O God, the spared are spared only through the bounty of Thy strength, 
so bless Muhammad and his Household 

and spare us! 

The givers give only through the bounty of Thy wealth, 

so bless Muhammad and his Household 

and give to us! 

The guided are guided only by the light of Thy face, 

so bless Muhammad and his Household 

and guide us! 


12- O God, he whom Thou befriendest will not be injured by the abandonment of the 
abandoners, 

he to whom Thou givest will not be diminished 

by the withholding of the withholders, 

he whom Thou guidest will not be misled 

by the misguidance of the misguiders. 


13- So bless Muhammad and his Household, 
defend us from Thy servants 

through Thy might, 

free us from need for other than Thee 
through Thy support, 

and make us travel the path of the Truth 
through Thy right guidance! 


14- O God, bless Muhammad and his Household 

and put the soundness of our hearts 

into the remembrance of Thy mightiness, 

the idleness of our bodies into giving thanks for Thy favour, 

and the flow of our tongues into the description of Thy kindness! 


15- O God, bless Muhammad and his Household 

and make us one of Thy summoners who summon to Thee, 
Thy guiders who direct to Thee, 

and Thy special friends whom Thou hast singled out! 

O Most Merciful of the merciful! 


1. The Qur'an often mentions God's scheming and devising, usually in answer to the trickery and deception of 
the evildoers. For example: They are scheming, and | am scheming. So respite the unbelievers; delay with them 
for a time (86:15)They devised, and God devised, and God is the best of devisers (3:54). 

2. God's protecting the servant from Himself is for Him to guard him against His wrath. 'Guidance to God' is 
guidance to His mercy, while being taken 'far from Him' is to be subjected to wrath. Cf. the introduction and 
passages such as 48.13 and 73.1. 


6) His Supplication in the Morning and 
Evening 


)6( و alt ajl£5 (yo oU‏ السللام xis‏ الصباح و المَّساءِ 


1. الحمد لله الذي خلق الليل و النهار aig,‏ 


Or - We -‏ ۶3~ ۵ © مس 
2 و ميز Login‏ بقدرته 


[2932.5 [asl وَاحِدٍ منهما 35[ 59335[ , و‎ USI Ja» 3 


4 يولج كل وَاحِدٍ Lagi‏ في صاجبه , 


و ax2 Lo alo:‏ فيه 


, به‎ obo Lard للباد‎ aio uati 


-W -, 5 ی‎ À 
( wood 


و LJ ales‏ مهم و 
سا Iga‏ من 515 
جعله aid‏ و Lis‏ 
هه 1 


> pg! 315 Ushi 
698 و‎ LLS لك لهم‎ 
» 099 و‎ 


6 و < 
و ols‏ لهم النهار مبصر 


م02 و 


اتش وا ای 
رزقه , و بسر< 

و یسرخوا في ار 

aso Jl حوا في‎ 


| - 1 هتومو P‏ 0 .295 
as‏ نبل | جل 
اهم , 


و درك اللآجل في SÎ‏ 
o»)‏ 


P Y 
ما‎ 7 ۱ ; W5 T 
‘pels eos 315 JS, 


, eb LSI و يبلو‎ 


و پنظر كيف هم فِي أوقات طاغته , 


جد مام وو - o £ vapor‏ 
و منازل هر و هبو 1 و مواقع آحکامه 4 


sj‏ الذينَ آساءوا Lay‏ عملوا ؛ 


. یالخستی‎ PERES EGUEN i BESETE 


egl .8‏ قل adi‏ على مَا قلقت UI‏ من (CLOW‏ 


۱ E 


و بصرتنا من مَطالب lg SUI‏ , 


و Lids‏ فيه من طوارق اللاقات . 


Gasol .9‏ و أصبَحَت sles‏ كلها بخملنها لك 


سماوها و آرضها 1 


و ما بت في US‏ واجد مهم 


ساكنه و متحركه , و مقیمه و شاخ وو 


و We L‏ في الهواء , و b‏ کر تخت Spl‏ 


329 99 xol .10 


ROHIA AE HOS 


, منك‎ m m Gi 9 


We -- سے‎ 


و تضرف عن امرك : 


x) نتقلب هي تذییر‎ 5 Ug 


1. لیس UJ‏ من اللأمر VII‏ ما قضبت , 


و للا من الخبر L YII‏ أغطيت . 


- 2 -0 3 29 30 


و ارزقنا حسن ai> lao‏ ( 


o -0 o =‏ و ۵ بم عد اه o‏ - - 
و اعصمنا من سوء ajlo‏ بارتکاب ÖJ?‏ 4 


أو اقتراف صغبرخ أو کييرن 


4. و آجزل UJ‏ فيه من الحسَات , 


و أخْلِنَا فيه من السیئات , 


و LW ÎI‏ بین طرقیه حَمدا و شرا 


. و احسانا‎ Wied و 033 و‎ Lois 


5. اللهم بسر عَلى الکرام الکاتیین (igi‏ 


, aio مِن حسناینا‎ UJ MEI و‎ 


و للا Uja‏ عندهم بسوء أَعْمَالِنا . 


16. اللهم اجعل UJ‏ هي US‏ ساغة من ساغاته 


( Jls من‎ Ua 


Fy ae جر کر و شا هه‎ eae 


و اخقظتا من os‏ آیدیتا و من els‏ 


Ulis o£ و‎ Lll Ge و‎ 


و من جمیع Lly‏ , 


, diners من‎ bolt lbas 


. Ss] إلى طاعَتَكَ , مُستَعمللا‎ Lola 


و 99 في بومتا هذا و لبلينا هذه و في جمیع آیامنا 


للاستعمال الخبر , 


4 pal l Sau 9 4 لشر‎ l ul هجر‎ 9 


« اتباع الستن « و alo‏ الیدء ( 
و اتباع و محانبة اليدع 


و اللأمْر بالمَعْرُوف , و اي غن SAN‏ , 


و all>‏ اللاسللام 1 


شاع 20 w-‏ اس © لس مه Op‏ ,= نس و و VU‏ 
ونصرة الحق و اعزازه » و ارشاد الضال ı‏ 


و agl‏ الضعیف , و ادراك اللهیف . 


و اجعله gal‏ يوم غهدناه , 


1 صحبناه‎ zlo Lial و‎ 


و خَيرَ وقت UUD‏ فيه 


ل و 0 مه © Op- We © - - OF‏ 2340 — ووس م ومو os o‏ 


ul 


» آولیت من نِعَمِكَ‎ UJ ob Sul 
, من شْرَائِعِكَ‎ bjt Us, pgogal و‎ 
. Shes خذرت من‎ GE و آوقفهم‎ 
آشهدك‎ sl اللهم‎ .1 


و igisl‏ سمَاءَكَ و iosi‏ و مَنْ أسكنتهمًا من GYA‏ و pile‏ 
۹ 


3 


Wa مس‎ 23 


في cross‏ هَذَا و سَاعَتِي 03h‏ و ill‏ هذه و مُسْتَقَرّي هد , 


« آنت‎ VSL aJ] الله الذي للا‎ Gol آشهد آنك‎ Gal 


, في الحكم‎ USE , بالقسط‎ alô 


رءوف بالعباد , SUUS‏ الملك , 


W- و۶‎ W 


22 و Jur foso ol‏ و رسولك 


و خيرتك من Aal‏ 1 


bbl رسالتك‎ ales 


. قتمتخ لها‎ eis aL isal و‎ 


call و‎ iano عَلی‎ tind اللهم‎ .23 


, Deals من‎ asl Je صلیت‎ U أكْتَرَ‎ 


4 Jls من ۾‎ [sl axi ما‎ “Lost Us Uc 


= 


il و‎ 


east و‎ iad! Le و اجزه‎ 


ت 


axol o£ Lusi من‎ bol 2252 ما‎ 


, paw dL OLJI cul 3L] .4 


الْعَافِرٌ للعظیم , 


الطییین الطاهرین اللأخيّار asso MI‏ : 


1- Praise belongs to God, who created night and day through His strength, 
2- set them apart through His power, 


3- and appointed for each 
a determined limit 
and a drawn-out period. 


4- He makes each of the two enter into its companion, 
and makes its companion enter into it, 

as an ordainment from Him for His servants 

in that through which He feeds them 

and with which He makes them grow. 


5- He created for them the night, 
that they might rest in it1 


from tiring movements and wearisome exertions 

and He made it a garment for them that they might be clothed in its ease and its sleep, 
that it might be for them refreshment and strength, 

that they might reach therein pleasure and passion. 


6- He created for them the daytime, giving sight, 
that they might seek within it of His bounty,2 
find the means to His provision, 

and roam freely in His earth, 

searching for that through which 

to attain the immediate in their life in this world 
and to achieve the deferred in their life to come. 


7-Through all of this He sets right their situation, 

tries their records,3 

and watches their state in the times for obeying Him, 

the waystations of His obligations, 

and the places of His ordinances, 

that He may repay those who do evil with what they have done 
and repay those who do good with goodness.4 


8- O God, to Thee belongs praise for the sky Thou hast split into dawn for us,5 
giving us to enjoy thereby the brightness of daytime, 

showing us sought-after nourishments, 

and protecting us from the striking of blights. 


9- In the morning we and all things, every one, rise for Thee, 
the heaven and the earth 

and what Thou hast scattered in each, 

the still and the moving, the resident and the journeying, 
what towers up in the air and what hides under the ground. 


10- We rise in the morning in Thy grasp: 

Thy kingdom and authority contain us 

and Thy will embraces us. 

We move about by Thy command 

and turn this way and that through Thy governing. 


11- We own nothing of the affair 
except what Thou hast decreed 
and nothing of the good 

except what Thou hast given. 


12- This is a fresh, new day, 

over us a ready witness. 

If we do good, 

it will take leave from us with praise, 
and if we do evil, 

it will part from us in blame. 


13- O God, 
bless Muhammad and his Household, 


provide us with the day's good companionship 
and preserve us against parting from it badly 
by doing a misdeed 

or committing a sin, whether small or great! 


14- Make our good deeds within it plentiful 
empty us therein of evil deeds, 

and fill what lies between its two sides for us 
with praise and thanksgiving, 

wages and stores, 

bounty and beneficence! 


15- O God, ease our burden on the Noble Writers,6 
fill our pages for us with our good deeds, 

and degrade us not before them 

with our evil works! 


16- O God, appoint for us in each of the day's hours 
a share from Thy servants, 

a portion of giving thanks to Thee, 

and a truthful witness among Thy angels! 


17- O God, bless Muhammad and his Household 

and safeguard us from before us and behind us, 

from our right hands and our left hands 

and from all our directions,7 

a safeguarding that will preserve from disobeying Thee, 
guide to obeying Thee, 

and be employed for Thy love! 


18- O God, 

bless Muhammad and his Household 

and give us success in this day of ours, 

this night of ours, 

and in all our days, 

to employ the good, 

stay away from the evil, give thanks for favours, 
follow the Sunna's norms, avoid innovations, 
enjoin good behaviour, forbid the disapproved, 
defend Islam, 

diminish falsehood and abase it, 

help the truth and exalt it, 

guide the misguided, 

assist the weak, 

and reach out to the troubled! 


19- O God, 

bless Muhammad and his Household 

and make this 

the most fortunate day we have known, 

the most excellent companion we have accompanied, 
and the best time in which we have lingered! 


20- Place us among the most satisfied of all Thy creatures whom night and day have 
passed by, 

the most thankful of them 

for the favours Thou hast done, 

the firmest of them in the laws Thou hast set down in the Shari'a, 

and the most unyielding of them toward the prohibited acts 

against which Thou hast cautioned! 


21- O God, | call Thee to witness 

- and Thou art sufficient witness - 

and | call Thy heaven and Thy earth to witness 

and Thy angels and Thy other creatures who inhabit them 
in this my day, this my hour, this my night, and this my resting place, 
that | bear witness that Thou art God, 

other than whom there is no god, 

Upholding justice, 

Equitable in judgement, 

Clement to the servants,8 

Master of the kingdom,9 

Compassionate to the creatures, 


22- and that Muhammad is Thy servant and Thy messenger, 

Thy chosen from among Thy creatures. 

Thou didst charge him with Thy message 

and he delivered it; 

Thou didst command him to counsel his community and he counselled it. 


23- O God, so bless Muhammad and his Household more than Thou hast blessed any of Thy 
creatures! 

Give him for our sake the best Thou hast given any of Thy servants, 

and repay him on our behalf better and more generously than Thou hast repaid any of Thy 
prophets on behalf of his community! 


24- Thou art All-kind with immensity, 

the Forgiver of the great, 

and Thou art more merciful than every possessor of mercy! 
So bless Muhammad and his Household, 

the good, the pure, the chosen, the most distinguished! 


1. 10:67 

2. 17:12 

3. Allusion to 47:31: We shall assuredly try you until We know those of you who struggle and are steadfast, and 
try your records. 

4. 53:31 

5. Allusion to 6:96: He splits the sky into dawn. 

6. Cf. above, 3.18. 

7. Allusion to Satan's words in the Qur'an (7:17): I shall come on them from before them and from behind them, 
from their rights hands and their left hands; Thou wilt not find most of them thankful. 

8. 2:207 

9. 3:26 


7) His Supplication in Worrisome Tasks 


OU 5 (7)‏ من ذغابه a£‏ السللام إذا غرضت ol à gs al‏ تالت 
په » ملمة و عند الكرب 


His Supplication when Faced with a Worrisome Task or when Misfortune Descended and at 
the Time of Distress 


با مَنْ Jal‏ به at‏ المَكاره ؛ 
و یا من Uo;‏ په 32 الشداید ( 
و يا من یلْنَمس Tal ain‏ إلى روح Tl‏ . 
2. دلت ]35539 الصعاب , 
۾ Habl, cuui‏ اللأستاب . 


و جَرَى Bij,‏ القضاء , 


و مضت علی ارادنك اللأشباء . 


و ی موه £195 دفي 
< دون قولك موتمرة 1 


- -9- - و o--‏ - 2-05 ےی 
و بارادتك دون نهيك pio‏ 652 . 


cul .4‏ الْمَدْعُوَ للمهمات , 


و أنت المَفْرَعٌ في الملمات , 


: قغت‎ G VI| منها‎ aga; MJ 


و MI‏ ينكشف منها L5 VII‏ کشفت 


we ge Noe Owl: s 
و قد نزل بي يا رب‎ .5 


ما قد تكأدني alas‏ , 


و ألم بي ما 38 بَهَظَنِي ale‏ . 


6. و ;3538 آوردته علي و بسلطانك وجهته الي 


MIS .7‏ مضدر Us]‏ 3591 , 
و للا ضارف Lal‏ وَجّهْتَ 1 
و LJ ails MJ‏ أغلفت , و للا مُغْلِقَ LES‏ قَتَحْتَ CAMAS‏ 


-W -2 


و للا مِيْسِرَ LI‏ عسرت , و للا S55 (gol ool‏ , 


و افتح لي U‏ رب باب الفرج Del,‏ , 

و اكسر ct‏ سلطان الهم Igi‏ , 

و الى خسن Soil]‏ فیما شکوت 1 
و آذفني حللاوة الصنع lang‏ سألت . 


و اجعل لي من عندك مَخرجا وجبا . 


9. و MI‏ تَسْعَلنِي بِالِلاهْيِمَام عَنْ تَعَاهْدٍ فُرُوضِكَ , 


و ۱ Jlri‏ نفك 1 


0. 3.85 ضفت ما Jy‏ بي U‏ رب 655( 


و امتللأت يحمل ما حَدّث Ga We‏ 


و أنت القادر على كشف ما منبت په , 


Ù One - Q- -‏ .م 
و دفع ما وقعت فيه ( 


(ay و ان لم أَسْتَوْجبْهُ‎ US بي‎ Ua 


با دا العرش العظيم 


1- O He through whom the knots of detested things are untied! 
O He through whom the cutting edge of hardships is blunted! 
O He from whom is begged the outlet to the freshness of relief! 


2- Intractable affairs yield to Thy power, 
means are made ready by Thy gentleness, 

the decree goes into effect through Thy power, 
and all things proceed according to Thy desire. 


3- By Thy desire they follow Thy command 
without Thy word 

and by Thy will they obey Thy bans 
without Thy prohibition. 


4- Thou art the supplicated in worries 

and the place of flight in misfortunes; 

none of them is repelled unless Thou repellest, 
none is removed unless Thou removest. 


5- Upon me has come down, My Lord, 
something whose weight burdens me 
and upon me has fallen 

something whose carrying oppresses me. 


6- Through Thy power 

Thou hast brought it down upon me 
and through Thy authority 

Thou hast turned it toward me. 


7- None can send away what Thou hast brought, 

none can deflect what Thou hast turned, 

none can open what Thou hast closed, none can close what Thou hast opened, 
none can make easy what Thou hast made difficult, 

none can help him whom Thou hast abandoned. 


8- So bless Muhammad and his Household, 

open for me, my Lord, the door of relief through Thy graciousness, 
break from me the authority of worry by Thy strength, 

confer the beauty of Thy gaze upon my complaint, 

let me taste the sweetness of benefaction in what | ask, 

give me from Thyself mercy and wholesome relief, 

and appoint for me from Thyself a quick way out! 


9- Distract me not through worry 
from observing Thy obligations 
and acting in accordance with Thy prescriptions. 


10- My capacity has been straitened, my Lord, 

by what has come down on me, 

and | am filled with worry by carrying what has happened to me, 
while Thou hast power to remove what has afflicted me 

and to repel that into which I have fallen. 

So do that for me though | merit it not from Thee, 

O Possessor of the Mighty Throne! 


8) His Supplication in Seeking Refuge 


)8( و كان من ails‏ عليه السللام في الِلاستَِعَادَة من المكارهو 
و سَيّى اللأخللاق و 15a‏ اللأفعال 


His Supplication in Seeking Refuge from Hateful Things, Bad Moral Qualities, and 
Blameworthy Acts 


1- O God, I seek refuge in Thee from 

the agitation of craving, 

the violence of wrath, the domination of envy, 

the frailty of patience, 

the lack of contentment, surliness of character, 
urgency of passion, the disposition to vehemence, 


2- following caprice,1 

opposing guidance, 

the sleep of heedlessness, 
undertaking the toilsome, 
preferring falsehood over truth, 
persisting in sin, 

making little of disobedience, 
making much of obedience, 


3- vying with the wealthy, 

disparaging the poor, 

guarding badly over those in our hands, 

failing to thank those who have done good to us, 


4- aiding a wrongdoer, 

abandoning someone troubled, 

wanting what is not rightfully ours, 

and speaking about knowledge without knowing. 


5- We seek refuge in Thee from 
harbouring dishonesty toward anyone, 
being pleased with our works, 

and stretching out our expectations. 


6- We seek refuge in Thee from 
ill-mindedness, 

looking down on the small, 
Satan's gaining mastery over us, 
time's afflicting us, 

and the sovereign's oppressing us. 


7- We seek refuge in Thee from 
acting with prodigality 
and not having sufficiency. 


8- We seek refuge in Thee from 
the gloating of enemies, 
indigent need for equals, 

living in hardship, 

and dying without readiness. 


9- We seek refuge in Thee from 

the most dreadful remorse, 

the greatest affliction, the most wretched wretchedness, the evil end to the journey, 
the deprivation of reward, 

and the advent of punishment. 


10- O God, 

bless Muhammad and his Household 

and through Thy mercy, give to me refuge from all of that, 
and to all the faithful, both men and women! 

O Most Merciful of the merciful! 
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1. The term 'caprice' denotes any desire that is opposed to the truth or turns man away from the divine 
guidance. Who is further astray than he who follows his own caprice without guidance from God? (28:50) Obey 
not him whose heart We have made heedless of Our remembrance, so that he follows his own caprice (18:28). 
God addresses David with the command: Judge among men by the truth, and follow not caprice (38:26). 


9) His Supplication in Yearning 


)9( و كان من ad£ alti‏ السللام في اللاشتياق إلى طلب 
المَغْفِرَةِ من الله جل جَللاله 


His Supplication in Yearning to Ask Forgiveness from God 


1- O God, bless Muhammad and his Household, 
make us go to the repentance that Thou lovest 
and make us leave the persistence that Thou hatest! 


2- O God, when we halt before two decreases, 

in religion or in this world, 

let the decrease fall upon that which passes quickly 
and relent in that which lasts the longer! 


3- When we set out after two concerns, 

one of which makes Thee pleased with us 

and the other of which displeases Thee, 

incline us toward that which makes Thee pleased and weaken our strength in that which 
displeases Thee! 


4- Leave not our souls alone to choose in that, 
for they choose falsehood 

except inasmuch as Thou givest success, 

and they command to evil 

except inasmuch as Thou hast mercy!1 


5- O God, 

thou created us from frailty,2 

built us up from feebleness, 

and began us from a mean water;3 

we have no force except through Thy strength 
and no strength except through Thy help. 


6- So confirm us by giving us success, 
point us the right way by Thy pointing, 
blind the eyes of our hearts 

toward everything opposed to Thy love, 
and set not in any of our limbs 

passage to disobeying Thee! 


7- O God, bless Muhammad and his Household 

and assign 

the whisperings of our hearts, 

the movements of our members, 

the glances of our eyes, 

and the idioms of our tongues, 

to that which makes incumbent Thy reward, 

lest a good deed slip by us, through which we might deserve Thy repayment, 
or an evil deed remain with us, by which we might merit Thy punishment! 
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1. Reference to 12:53: Surely the soul of man commands to evil, except inasmuch as my Lord has mercy 
. Allusion to 30:54: God is He who created you of frailty. 
. 77:20 
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10) His Supplication in Seeking Asylum 


with God 


)10( و کان مر ale alt‏ السللام في اللجا إلى الله تَعَالى 
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1- O God, if Thou willest, 

Thou wilt pardon us through Thy bounty 
and if Thou willest, 

Thou wilt chastise us through Thy justice. 


2- So make our ways smooth to Thy pardon 

through Thy kindness 

and grant us sanctuary from Thy chastisement 

through Thy forbearance, 

for none of us has the endurance for Thy justice 

and none of us can reach deliverance without Thy pardon! 


3- O Richest of the rich! 

Here we are, Thy servants, before Thee. 

| am the neediest of the needy toward Thee, 

so redress our neediness through Thy plenty 

and cut us not off from our hopes 

through Thy withholding, 

lest Thou makest wretched him who seeks felicity through Thee 
and deprivest him who seeks help from Thy bounty! 


4- Then to whom would we return after Thee? 
Where would we go from Thy gate? 

Glory be to Thee! 

We are the distressed, 

the response to whom 

Thou hast made incumbent, 

the people from whom 

Thou hast promised to remove the evil.1 


5- That thing most resembling Thy will 

and that affair most worthy for Thee in Thy mightiness 

is showing mercy to him who asks Thee for mercy 

and helping him who seeks help from Thee. 

So show mercy upon our pleading with Thee 

and free us from need when we throw ourselves before Thee! 


6- O God, Satan will gloat over us 

if we follow him in disobeying Thee, 

so bless Muhammad and his Household 
and let him not gloat over us 

after we have renounced him for Thee 


and beseeched Thee against him! 


1. Reference to 27:62: He who responds to the distressed when he supplicates Him, and removes the evil. 


11) His Supplication for Good Outcomes 
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1- O He remembering whom brings honour 
to those who remember! 

O He thanking whom brings triumph 

to those who give thanks! 

O He obeying whom brings deliverance 

to those who obey! 

Bless Muhammad and his Household, 

and divert our hearts through remembering Thee 
from every act of remembrance, 

our tongues through thanking Thee 

from every act of thanksgiving, 

our limbs through obeying Thee 

from every act of obedience! 


2- If Thou hast ordained for us idleness from these occupations, 

make it an idleness of safety, within which no ill consequence visits us or weariness 
overtakes us! 

Then the writers of evil deeds may depart from us with a page empty of the mention of our 
evil deeds, 

and the writers of good deeds may turn away from us happy with the good deeds of ours 
which they have written. 


3- And when the days of our life have passed by, 

the terms of our lifetimes have elapsed, 

and Thy call, which must come and be answered, summons us forth, 
then bless Muhammad and his Household 

and make the outcome of what the writers of our works count against us 
an accepted repentance, 

which afterwards gave us no rest 

in a sin that we committed 

or an act of disobedience that we performed! 


4- Remove not from us any covering 
with which Thou hast covered over the heads of the witnesses 
on the day when the records of Thy servants are tried! 


5- Verily Thou art compassionate to him who supplicates Thee, 
the responder to him who calls upon Thee! 


12) His Supplication in Confession 


)12( و كان من ale ail£5‏ السللام فِي اللاغتراف و طلب 
agl‏ إلى الله تعالى 


His Supplication in Confession and in Seeking Repentance toward God 


1- O God, 
three traits have prevented me from asking Thee 
and one trait has urged me on: 


2- | am prevented by a command Thou hast commanded in which I have been slow, 
a prohibition Thou hast prohibited toward which ۱ have hurried, 

and a favour through which Thou hast favoured 

for which ۱ have not given sufficient thanks. 


3- | am urged to ask Thee 

by Thy gratuitous bounty upon him who 

turns his face toward Thee 

and comes to Thee with a good opinion, 

since all Thy beneficence is gratuitous bounty 
and every one of Thy favours a new beginning! 


4- So here | am, my God, 

standing at the gate of Thy might, 

the standing of the lowly, the surrendered, 
asking Thee in my shame, 

the asking of the destitute, the pitiful, 


5- admitting to Thee that 

at the time of Thy beneficence I surrendered not 

save through abstaining from disobedience toward Thee 
and in none of my states was | ever without 

Thy Kindness. 


6- Will it profit me, my God, 

to admit to Thee the evil of what ۱ have earned? 
Will it save me from Thee 

to confess the ugliness of what | have done? 

Or wilt Thou impose upon me in this my station 
Thy displeasure? 

Will Thy hate hold fast to me in the time of 

my supplication? 


7- Glory be to Thee! | do not despair of Thee, for Thou hast opened the door of repentance 
toward Thyself. 

Rather, ۱ say, the words of a lowly servant, 

having wronged himself 

and made light of his Lord's inviolability, 


8- and whose sins are dreadful, great, 

whose days have parted, fled, 

until, when he sees the term of his works expired 

and the limit of his lifetime reached 

and knows with certainty that he has no escape from Thee, 
no place to flee from Thee, 

he turns his face toward Thee in repeated turning, 

makes his repentance toward Thee sincere, 

stands before Thee with a pure and purified heart, 


then supplicates Thee with a feeble, quiet voice. 


9- He is bowed before Thee, bent, 

his head lowered, thrown down, 

his legs shaking in fear, 

his tears flooding his cheeks. 

He supplicates Thee: 

O Most Merciful of the merciful! 

O Most Merciful of those toward whom seekers of mercy keep on turning! 
O Tenderest of those around whom run 

seekers of forgiveness! 

O He whose pardon is greater than His vengeance! 
O He whose good pleasure is more abundant 

than His anger!1 


10- O He who seeks His creatures’ praise 

with excellent forbearance! 

O He who has accustomed His servants 

to the acceptance of their repeated turningl!2 

O He who seeks to heal their corruption 

through repentance! 

O He who is pleased with the easy of their acts! 

O He who recompenses with the much their little ! 

O He who has made himself accountable to them to respond to supplication!3 

O He who pledged Himself by His gratuitous bounty to give them excellent repayment! 


11- | am not the most disobedient of those who have disobeyed Thee and whom Thou hast 
forgiven, 

nor am | the most blameworthy to offer excuses 

which Thou hast accepted, 

nor am | the most wrongdoing of those who have 

repented to Thee, 

and to whom Thou hast returned 


12- | repent to Thee in this my station, 

the repentance of one 

remorseful over what preceded from him hastily, 
apprehensive of what has gathered around him, 
pure in shame for that into which he has fallen, 


13- knowing that pardoning great sins is nothing great for Thee.4 

overlooking enormous misdeeds is not difficult for Thee, 

putting up with indecent crimes does not trouble Thee, 

and the most beloved of Thy servants to Thee is he who refrains from arrogance before 
Thee, 

pulls aside from persistence, 

and holds fast to praying forgiveness! 


14- | am clear before Thee of arrogance, 

| seek refuge in Thee from persistence, 

| pray forgiveness from Thee for shortcomings, 
| seek help from Thee in incapacity! 


15- O God, 

bless Muhammad and his Household, 

dispense with what is incumbent upon me toward Thee, 
release me from what | merit from Thee, 

and grant me sanctuary from what the evildoers fear! 

For Thou art full of pardon, 

the hoped-for source of forgiveness, 

well known for Thy forbearance. 

My need has no object but Thee, . 

my sin no forgiver other than Thee -could that be possible? 


16- | have no fear for myself except from Thee; 

Thou art worthy of reverential fear, 

and worthy to forgive!5 

Bless Muhammad and his Household, grant my need, 
answer my request favourably, forgive my sin, 

and give me security from fear for myself! 

Thou art powerful over everything,6 

and that is easy for Thee. 

Amen, Lord of the world! 
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1. Allusion to the principle enunciated in the well known hadith: 'God's mercy precedes His wrath’, a constant 
theme of the Sahifa, as pointed out in the introduction. 

2. Allusion to such Qur'anic verses as: Whosoever does evil, or wrongs himself, and then prays God's 
forgiveness, he shall find God is All-forgiving, All-compassionate (4:110). 

3. Reference to such Qur'anic verses as: Supplicate Me and | will respond to you (40:60), and When My servants 
ask from Me, | am near: | respond to the supplication of the supplicator when he supplicates Me (2:186). 

4. Cf. the hadith mentioned in the introduction: 'When one of you supplicates, he should not say: "O God, forgive 
me if Thou wilt", but he should be firm in his asking and make his desire great, for what God gives is nothing 
great for Him' (Muslim, Dhikr 8). 

5, 74:56 
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13) His Supplication in Seeking Needs 
from God 


)13( و كان من alt aile»‏ السللام فِي طلب الحوایج إلى الله 
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20. اللهم قصل lt‏ محمد 


و احملني بکرمك على التقضل , 


و للا تَحْمِلِني Sas‏ على الِلاسْتخقاق , 


1 بستحق المنع‎ ۷ ERR, لته و هو‎ rat) 3LJl راغب ريب‎ Jet TI 


و للا پأول alle adlist Wh Gls‏ و هو پستوچب الجرمان . 


و من نِدَائِي قریبا ( 
و لصوتي سامعا . 
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Owes 


و للا 295 wig?‏ في حَاجَتِي oib‏ و غیرها إلى Slow‏ 


قبل زوالي YS‏ $992« . هدا 


o و‎ - 


و خسن ;29 3 لي فِي جمیع اللأمور 


4 و صل على pore‏ و call‏ 


صللاة دایّمة anol‏ 


للا اتقطاع loa: XU‏ و للا مُنْتَهَى (las SU‏ 


و Us‏ دَلِكَ O52‏ لي 


و Liw‏ لِنجاح طلبتي ( 


5 و من حَاجَتِي U‏ رب کذا و IBS‏ 


[و 5835 Ji»‏ ثم تسجد و تقول في سجودلكَ] 


peut صلوانك‎ 


أن للا تردني G6‏ 


1- O God, 
O ultimate object of needs! 


2- O He through whom requests are attained! 


3- O He whose favours are not bought 
by prices! 


4- O He who does not muddy His gifts 
by the imposition of obligations! 


5- O He along with whom nothing is needed 
and without whom nothing can be done! 


6- O He toward whom desire is ever directed 
and never turned away! 


7- O He whose treasuries cannot be exhausted 
by demands! 


8- O He whose wisdom cannot be altered 
by any means! 


9- O He from whom the needs of the needy 
are never cut off! 


10- O He who is not distressed 
by the supplications of the supplicators! 


11- Thou hast lauded Thyself for having no need for Thy creatures, 
and it suits Thee to have no need for them, 


12- and Thou hast attributed to them poverty, 
and it suits them to be poor toward Thee.1 


13- So he who strives to remedy his lack through what is with Thee 
and wishes to turn poverty away from himself through Thee 

has sought his need in the most likely place 

and come to his request from the right quarter. 


14- But he who turns in his need toward one of Thy creatures 
or assigns the cause of its being granted to other than Thee, 
has exposed himself to deprivation 

and deserves to miss Thy beneficence. 


15- O God, | have a need of Thee: 

My exertion has fallen short of it 

and my stratagems have been cut back before reaching it. 

My soul induced me to present it to him who presents his needs to Thee 

and can do nothing without Thee in his requests, but this is one of the slips of the offenders, 
one of the stumbles of the sinners! 


16- Then through Thy reminding me, 

| was aroused from my heedlessness, 
through Thy giving success, 

| stood up from my slip, 

and through Thy pointing the way, 

| returned and withdrew from my stumble. 


17- | said: Glory to my Lord! 
How can the needy ask from the needy? 
How can the destitute beseech the destitute? 


18- So | went straight to Thee, my God, in beseeching, 
and | sent Thee my hope with trust in Thee. 


19- | came to know that 

the many ۱ request from Thee are few before Thy wealth, 
the weighty | ask from Thee is vile before Thy plenty; 
Thy generosity is not constrained by anyone's asking, 
Thy hand is higher in bestowing gifts than every hand! 


20- O God, so bless Muhammad and his Household, 

take me through Thy generosity to Thy gratuitous bounty 
and take me not through Thy justice 

to what | deserve! 

| am not the first beseecher to beseech Thee 

and Thou bestowed upon him 

while he deserved withholding, 

nor am | the first to ask from Thee 

and Thou wast bounteous toward him 

while he merited deprivation. 


21- O God, 

bless Muhammad and his Household, 

respond to my supplication, come near my call, 
have mercy on my pleading, 

listen to my voice, 


22- cut not short my hope for Thee, 
sever not my thread to Thee, 

turn not my face in this my need, 
and other needs, 

away from Thee, 


23- attend for my sake to 

the fulfillment of my request, 

the granting of my need, 

and the attainment of what | have asked 

before | leave this place 

through Thy making easy for me the difficult 

and Thy excellent ordainment for me in all affairs! 


24- Bless Muhammad and his Household 
with a permanent, ever-growing blessing, 
whose perpetuity has no cutting off 

and whose term knows no limit, 

and make that a help to me 

and a cause for the granting of my request! 
Thou art Boundless, Generous! 


25- And of my needs, My Lord, are such and such. 
HERE YOU SHOULD STATE YOUR NEEDS, 

THEN PROSTRATE YOURSELF, 

AND SAY IN YOUR PROSTRATION 

Thy bounty has comforted me 

and Thy beneficence has shown the way, 

So ۱ ask Thee by Thee 

and by Muhammad and his Household 

(Thy blessings be upon them) 

that Thou sendest me not back in disappointment! 


1. Reference to such Qur'anic verses as: O people, you are the poor toward God, and He is without need, 
praiseworthy (35:15). 


14) His Supplication in Suffering Acts of 
Wrongdoing 


)14( و كان من a£ ajl£5‏ السللام ادا اغندی عليه أو Sly‏ من 
الظالمین ما للا بب 


His Supplication when Hostility was Shown to Him or when he Saw what he did not Like in 
Wrongdoers 1 


1- O He from whom is not concealed 
news of the aggrieved! 


2- O He who has no need to be told about them 
by the witnessing of the witnesses! 


3- O He who whose help is near to the wronged! 
4- O He whose aid is far from the wrongdoers! 


5- Thou knowest, my God, 

how so-and-so, son of so-and-so, has harmed me 

in that which Thou hast forbidden, 

and how he has violated me 

in that which Thou hast prohibited, 

showing thereby ingratitude toward Thy favour upon him 
and delusion concerning what Thou hast denied him. 


6- O God, 
so bless Muhammad and his Household, 
keep my wrongdoing enemy from wronging me through Thy strength, 


blunt his blade toward me through Thy power, 
and assign to him 

a diversion in that which is close to him 

and the inability to reach his enemy! 


7- O God, 

bless Muhammad and his Household, 

let the wrongdoer not find it easy to wrong me, 
give me good help against him, 

preserve me from the like of his acts, 

and place me not in the like of his situation! 


8- O God, 

bless Muhammad and his Household, 

and assist me with an immediate assistance 
that will heal my rage toward him 

and redeem my fury toward him! 


9- O God, 

bless Muhammad and his Household, 

compensate me for his wronging me with Thy pardon 
and replace his evil action toward me with Thy mercy, 
for every detested thing less than Thy anger is slight 

and every disaster next to Thy rancour indifferent! 


10- O God, 
just as Thou hast made me detest being wronged, 
so also protect me from doing wrong! 


11- O God, 

| complain to no one but Thee, 

and ١ seek help from no ruler other than Thee - 
how could I? 

So bless Muhammad and his Household, 

join my supplication to response, 

and unite my complaint with change! 


12- O God, 

tempt me not with despair of Thy just treatment 

and tempt him not with feeling secure from Thy disapproval, 
lest he persist in wronging me 

and constrain me in my rights.2 

Let him soon recognize 

what Thou hast promised the wrongdoers3 

and let me recognize Thy promised response to the distressed!4 


13- O God, bless Muhammad and his Household, 
give me success in accepting Thy decrees 

for me and against me, 

make me pleased with what Thou takest 

for me and from me, 

guide me to that which is most upright 


and employ me in that which is safest! 


14- O God, if the best for me with Thee lies 
in delaying the taking to task for my sake 

of him who has wronged me 

and in refraining from vengeance toward him 
until the Day of Decision and 

the Gathering of Disputants, 

then bless Muhammad and his Household, 
strengthen me from Thee 

with true intention and lasting patience, 


15- give me refuge from evil desire and the impatience of the greedy, 
and form in my heart the image of 

Thy reward which Thou hast stored away for me 

and the repayment and punishment 

which Thou has prepared for my disputant! 

Make this a cause of my contentment 

with what Thou hast decreed 

and my trust 

in what Thou hast chosen! 


16- Amen, Lord of the worlds! 
Thou art of bounty abounding 
and Thou art powerful over everything. 
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1. A case can be made for translating the word dhalim (wrongdoer) in the context of the present supplication as 
‘oppressor' or 'tyrant', especially if we read the text as expressing the Imam's relationships with the Umayyad 
authorities. However, the word dhulm along with its derivatives is an important and frequently used term in the 
Qur'an, and only the Qur'anic context can provide us with a reliable insight into the way the word must have 
been understood by Zayn al-'Abidin and his contemporaries. In the Qur'an, it is obvious that terms like 
'oppression' and 'tyranny', with their narrow political connotations, cannot begin to do justice to the wide range 
of meanings included in the primary Qur'anic significance, since oppression is merely one of many forms of 
human ‘wrongdoing’, an English term which is sufficiently vague and concrete to render the Qur'anic idea rather 
closely. According to the Qur'an, the basic meaning of dhulm is to deny the reality of God and the truth of His 
revelation and then to transgress the bounds, limits, laws, and statutes He has set down. This Qur'anic concept 
can clearly be perceived in such typical verses as the following: Who does greater wrong than he who bars 
God's places of worship, so that His Name be not rehearsed in them, and strives to destroy them? (2:114); Who 
does greater wrong than he who conceals a testimony received from God? (2:140); Whosoever transgresses the 
bounds of God - those are the wrongdoers (2:229); And the unbelievers - they are the wrongdoers (2:254); 
Whoso judges not according to what God has sent down - they are the wrongdoers (5:45); Who does greater 
wrong than he who forges against God a lie, or cries lies to His signs? (7:37, 10:17); Who does greater wrong 
than he who, being reminded of the signs of his Lord, turns away from them? (18:57, 32:22); None denies Our 
signs but the wrongdoers (29:49); Do not associate others with God; to associate others with God is a mighty 
wrong (31:13); And whoso repents not, those - they are the wrongdoers (49:11); Whoso trespasses the bounds of 
God has done wrong to himself (65:1). In most of the cases in which the Imam employs the term in the Sahifa, 
the Qur'anic context is clear, and this is sufficient reason to maintain consistency of translation in the present 
supplication, where 'oppression' might also be a valid translation. (For uses of the term in obvious Qur'anic 
contexts, cf. 1.12, 4.8, 8.4, 12.7, 12.11, 16.31, 24.11, 31.7, 37.8, 39.9, 42.16, 45.9, 45.47, 47.62, 47.132, 48.15, 
51.14, 60.3, 63.8, 71.5; contexts which suggest 'oppression' as a valid rendering include 20.7, 51.4, 68.1). The 
term dhulm is often used as the opposite of 'adl or 'justice'; the Sahifa also provides a few instances where 


‘injustice’ would translate the term well, such as 22.13 (where it is used as a synonym for jawr, translated there 
as 'injustice'), 25.11, 44.10. 

2. Some editions read yuhadirani for yuhasirani. The translation then becomes: 'and overcome me in my rights.' 
3. Allusion to such Qur'anic verses as: We shall surely destroy the wrongdoers (14:13); We have prepared for 
the wrongdoers a painful chastisement (25:37) 

4. Again reference to 27:62: He who responds to the distressed when he supplicates Him, and removes the evil. 


15) His Supplication when Sick 


) 15 ( و کان من ذُعَائْهِ ale‏ السلام اد uos‏ أو J5‏ به كرب 
أو ask‏ 


His Supplication when Sick or Visited by Distress or an Affliction 


1- O God, to Thee belongs praise 

for the good health of my body 

which lets me move about, 

and to Thee belongs praise, 

for the ailments 

which Thou causest to arise in my flesh! 


2- For | know not, my God, 
which of the two states deserves more my thanking Thee 
and which of the two times is more worthy for my praise of Thee: 


3- the time of health, 

within which Thou makest me delight in the agreeable things of Thy provision, 
through which Thou givest me the joy to seek 

the means to Thy good pleasure and bounty, 

and by which Thou strengthenest me 

for the acts of obedience 

which Thou hast given me success to accomplish; 


4- or the time of illness 

through which Thou puttest me to the test 

and bestowest upon me favours: 

lightening of the offenses 

that weigh down my back, 

purification of the evil deeds 

into which ۱ have plunged, 

incitement to reach for repentance, 

reminder of the erasure of misdeeds through ancient favour; 


5- and, through all that, what the two writers write for me: 
blameless acts, 
which no heart had thought, 


no tongue had uttered, 

and no limb had undertaken, 

rather, as Thy bestowal of bounty upon me 

and the beneficence of Thy benefaction toward me.1 


6- O God, 

bless Muhammad and his Household, 

make me love what Thou hast approved for me, 

make easy for me what Thou hast sent down upon me, 
purify me of the defilement of what | have sent ahead, 
erase the evil of what | have done beforehand, 

let me find the sweetness of well-being, 

let me taste the coolness of safety, 

and appoint for me 

a way out from my illness to Thy pardon, 
transformation of my infirmity into Thy forbearance, 
escape from my distress to Thy refreshment, 

and safety from this hardship in Thy relief! 


7- Thou art gratuitously bountiful in beneficence, 
ever gracious in kindness, 

the Generous, the Giver, 

Possessor of majesty and munificence! 
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1. A believer who cannot perform the obligatory acts of worship because of illness is credited with them in any 
case. The commentator cites a number of hadith to this effect, e.g.: 'When the believer becomes sick, God says 
to the angel charged with him: "Write for him what you used to write when he was healthy".' 


16) His Supplication in Asking Release 


)16( و کان من ale ailé3‏ السللام ادا Jail‏ من 1935« , أو 
We o -‏ مال ل © - 0 وو 
ضرع فِي طلب العفو عَن عيوبه 


His Supplication when he Asked Release from his Sins or Pleaded in Seeking Pardon for his 
Defects 


1- O God, 
O He through whose Mercy sinners seek aid! 


2- O He to the remembrance of whose beneficence the distressed flee! 
3- O He in fear of whom the offenders weep! 


4- O Comfort of every lonely stranger! 


O Relief of all who are downcast and distressed! 
O Aid of everyone abandoned and alone! 
O Support of every needy outcast! 


5- Thou art He 
who embracest everything in mercy and knowledge!1 


6- Thou art He 
who hast appointed for each creature a share of Thy favours! 


7- Thou art He 
whose pardon is higher than His punishment! 


8- Thou art He 
whose mercy runs before His wrath! 


9- Thou art He 
whose bestowal is greater than His withholding! 


10- Thou art He 
by whose mercy all creatures are embraced! 


11- Thou art He 
who desires no repayment by him upon whom He bestows! 


12- Thou art He 
who does not overdo the punishment of him who disobeys Thee! 


13- And I, my God, am Thy servant 
whom Thou commanded to supplicate 
and who said: 

| am at Thy service and disposal! 
Here am ۱, my Lord, 

thrown down before Thee. 


14- am he 

whose back offenses have weighed down! 

١ am he 

whose lifetime sins have consumed! 

١ am he 

who was disobedient in his ignorance, 
while Thou didst not deserve that from him! 


15- Wilt Thou, my God, 

be merciful toward him who supplicates Thee, 

that | should bring my supplication before Thee? 

Wilt Thou forgive him who weeps to Thee 

that | should hurry to weep? 

Wilt Thou show forbearance toward 

him who puts his face in the dust before Thee in lowliness? 

Wilt Thou free from need him who complains to Thee of his indigent need with confidence? 


16- My God, 


disappoint not him who finds no bestower 
other than Thee, 
and abandon not him who cannot be freed from his need for Thee through less than Thee! 


17- My God, 

so bless Muhammad and his Household, 
turn not away from me 

when | have turned my face toward Thee, 
deprive me not 

when 1 have besought Thee, 

and slap not my brow with rejection 
when | have stood before Thee! 


18- Thou art He who has described Himself by mercy, 
so bless Muhammad and his Household 

and have mercy upon me! 

Thou art He who has named Himself by pardon, 

50 pardon me! 


19- Thou hast seen, my God, 

the flow of my tears 

in fear of Thee, 

the throbbing of my heart in dread of Thee, 
and the infirmity of my limbs in awe of Thee. 


20- All this from my shame before Thee 
because of my evil works! 

So my voice has become silent, 

no longer crying to Thee, 

and my tongue has gone dumb, 

no longer whispering in prayer. 


21- My God, so to Thee belongs praise! 

How many of my flaws Thou hast covered over 
without exposing me! 

How many of my sins Thou hast cloaked 

without making me notorious! 

How many faults | have committed, yet Thou didst not 
tear away from me their covering, 

collar me with their detested disgrace, 

or make their dishonour plain 

to those of my neighbours who search for my defects 
and to those who envy Thy favour toward me! 


22- But that did not prevent me from passing on 
to the evil that Thou knowest from me! 


23- So who is more ignorant than |, my God, 
of his own right conduct? 

Who is more heedless than | 

of his own good fortune? 

Who is further than | 


from seeking to set himself right? 

For | spend the provision Thou deliverest to me 

in the disobedience Thou hast prohibited to me! 
Who sinks more deeply into falsehood 

and is more intensely audacious in evil than I? 

For | hesitate between Thy call and the call of Satan 
and then follow his call 

without being blind in my knowledge of him 

or forgetful in my memory of him, 


24- while | am certain that Thy call takes to the Garden 
and his call takes to the Fire! 


25- Glory be to Thee! 
How marvellous the witness | bear against my own soul 
and the enumeration of my own hidden affairs! 


26- And more marvellous than that is Thy lack of haste with me, 
Thy slowness in attending to me! 

That is not because | possess honour with Thee, 

but because Thou waitest patiently for me 

and art bountiful toward me 

that | may refrain from disobedience displeasing to Thee 

and abstain from evil deeds that disgrace me, 

and because Thou lovest to pardon me more than to punish! 


27- But |, my God, am more numerous in sins, 
uglier in footsteps, more repulsive in acts, 

more reckless in rushing into falsehood, 

weaker in awakening to Thy obedience, 

and less attentive and heedful toward Thy threats, 
than that | could number for Thee my faults 

or have the power to recount my sins. 


28- | only scold my own soul, 

craving Thy gentleness, 

through which the affairs of sinners are set right, 
and hoping for Thy mercy, 

through which the necks of the offenders are freed. 


29- O God, 

this is my neck, 

enslaved by sins, 

bless Muhammad and his Household 
and release it through Thy pardon! 
This is my back, 

weighed down by offenses, 

bless Muhammad and his Household 
and lighten it through Thy kindness! 


30- My God, 
were | to weep to Thee until my eyelids drop off, 


wail until my voice wears out, 

stand before Thee until my feet swell up, 

bow to Thee until my backbone is thrown out of joint, 

prostrate to Thee until my eyeballs fall out, 

eat the dirt of the earth for my whole life, 

drink the water of ashes till the end of my days, 

mention Thee through all of that until my tongue fails, 

and not lift my glance to the sky's horizons in shame before Thee, 
yet would ۱ not merit through all of that 

the erasing of a single one of my evil deeds! 


31- Though Thou forgivest me when | merit Thy forgiveness 
and pardonest me when | deserve Thy pardon, 

yet | have no title to that through what | deserve, 

nor am | worthy of it through merit, 

since my repayment from Thee 

from the first that | disobeyed Thee 

is the Fire! 

So if Thou punishest me, 

Thou dost me no wrong. 


32- My God, since Thou hast 

shielded me with Thy covering 

and not exposed me, 

waited patiently for me through Thy generosity, 
and not hurried me to punishment, 

and shown me clemency through Thy bounty, 
and not changed Thy favour upon me 

or muddied Thy kindly acts toward me, 

have mercy on my drawn out pleading, 

my intense misery, 

and my evil situation! 


33- O God, 

bless Muhammad and his Household, 

protect me from acts of disobedience, 
employ me in obedience, 

provide me with excellent turning back [to Thee], 
purify me through repentance, 

strengthen me through preservation from sin, 
set me right through well being, 

let me taste the sweetness of forgiveness, 
make me the freedman of Thy pardon 

and the slave released by Thy mercy, 

and write for me a security 

from Thy displeasure! 

Give me the good news of that 

in the immediate, not the deferred 

- a good news | recognize - 

and make known to me therein a sign 

which | may clearly see! 


34- That will not constrain Thee in Thy plenty, 
distress Thee in Thy power, 

ascend beyond Thy lack of haste, 

or tire Thee in Thy great gifts, 

which are pointed to by Thy signs. 

Verily Thou dost what Thou wilt, 

Thou decreest what Thou desirest. 

Thou art powerful over everything.2 
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17) His Supplication Against Satan 


)17( و كان من allée ajl£5‏ السللام ادا 593 الشبطان قاستعاد 
o -g-- © - 20‏ 
aio‏ و من aiglit‏ و كيدو 


His Supplication when he Mentioned Satan and Sought Refuge from him and from his 
Enmity and Trickery 


1- O God, 

we seek refuge in Thee 

from the instigations of the accursed Satan, 
his trickery, and his traps, 

from trust in his false hopes, his promises, 
his delusions, and his snares, 


2- and lest he should make himself crave 

to lead us away from Thy obedience 

and to degrade us through our disobeying Thee, 

and lest what he has shown us as beautiful be beautiful for us 
and what he has shown us as detestable weigh down upon us. 


3- O God, drive him away from us through Thy worship, 

throw him down through our perseverance in Thy love, 

and place between him and us a covering that he cannot tear away 
and a solid barrier that he cannot cut through! 


4- O God, bless Muhammad and his Household, 
distract Satan from us with some of Thy enemies, 
preserve us from him through Thy good guarding, 
spare us his treachery, 

turn his back toward us, 

and cut off from us his trace! 


5- O God, bless Muhammad and his Household, 
give us to enjoy guidance 

the like of his misguidance, 

increase us in piety 

against his seduction, 


and make us walk in reverential fear 
contrary to his path of ruin! 


6- O God, assign him no place of entrance into our hearts 
and do not allow him to make his home in that which is with us! 


7- O God, cause us to recognize the falsehood with which he tempts us, 
and once Thou hast caused us to recognize it, 

protect us from it! 

Make us see what will allow us to outwit him, 

inspire us with all that we can make ready for him, 

awaken us from the heedless slumber of relying upon him, 

and help us well, through Thy giving success, against him! 


8- O God, saturate our hearts with the rejection of his works 
and be gentle to us by destroying his stratagems! 


9- O God, 

bless Muhammad and his Household, 
turn his authority away from us, 

cut off his hope from us, 

and keep him from craving for us! 


10- O God, bless Muhammad and his Household, 

and place our fathers, our mothers, our children, our wives, 
our siblings, our relatives, 

and the faithful among our neighbours, 

male and female, 

in a sanctuary impregnable to him, 

a guarding fortress, a defending cave! 

Clothe them in shields protective against him 

and give them arms that will cut him down! 


11- O God, include in that everyone who 
witnesses to Thee as Lord, 

devotes himself sincerely to Thy Unity, 
shows enmity toward him 

through the reality of servanthood, 

and seeks help from Thee against him 
through knowledge of the divine sciences! 


12- O God, undo what he ties, 

unstitch what he sews up, 

dislocate what he devises, 

frustrate him when he makes up his mind, 
and destroy what he establishes! 


13- O God, rout his troops, 
nullify his trickery, 

make his cave collapse, 

and rub his nose in the ground! 


14- O God, 

place us in the ranks of his enemies 

and remove us from the number of his friends, 

that we obey him not when he entices us 

and answer him not when he calls to us! 

We command everyone who obeys our command 

to be his enemy 

and we admonish everyone who follows our prohibition not to follow him! 


15- O God, bless Muhammad, 

the Seal of the prophets and lord of the emissaries, 
and the folk of his house, 

the good, the pure! 

Give refuge to us, our families, our brothers, 

and all the faithful, male and female, 

from that from which we seek refuge, 

and grant us sanctuary from that through fear of which 
we seek sanctuary in Thee! 


16- Hear our supplication to Thee, 

bestow upon us that of which we have been heedless, 
and safeguard for us what we have forgotten! 

Through all this bring us into the ranks of the righteous 
and the degrees of the faithful! 

Amen, Lord of the worlds! 
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18) His Supplication in 5 
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His Supplication when Perils were Repelled or Requests quickly granted 


1- O God, 

to Thee belongs praise for Thy excellent accomplishment 
and for Thy trial which Thou hast turned away from me! 

But make not my share of Thy mercy 

the well-being which Thou hast quickly granted to me, 

lest | become wretched through what | have loved 

and someone else gain felicity through what | have disliked!1 


2- If this well-being in which 1 pass the day or night should precede a trial that does not 
cease 

and a burden that does not pass away, 

then set before me what Thou hadst set behind 

and set behind me what Thou hadst set before! 


3- For that which ends in annihilation is not great 
and that which ends in subsistence is not little. 
And bless Muhammad and his Household! 
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1. The terms 'wretchedness' (shiqa') and 'felicity' (sa'ada) refer to heaven and hell, not to the misery or 


happiness of this world. 


19) His Supplication in Asking for Water 
during a Drought 


)19 ( و كان من ٠ ajl£5‏ عليه السللام عند اللاستسقاءِ بعد 
vall‏ 


1. اللهم اسفتا الغیت : 


cio fl Linke E p >) Hr ie 3 9‏ دق 


من السخاب المنساق 


. المَونق في جمیع اللآقاق‎ iosi UJ 


2. و (ial‏ على عِبَادِكَ بایتاع òl‏ 


و أي 33ML‏ ببلوغ òl‏ 


و أشهد مللايْكتك الکرام السفرة 


25042 8 


- © 0 و - .g-‏ - - م2 و و - - - 
پسفي منك نافع , eil»‏ عزره » واسع درره » وابل سريع عاچل 


(uy. Guid سخابا مترایما‎ 


طبقا مجلجللا , 


-0- و 0 و و 
pat‏ ملت ودقه ( 


و للا خلب برقه . 
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1- O God, water us with rain, 
unfold upon us Thy mercy 

through Thy copious rain 

from the driven clouds, 

so that Thy goodly earth may grow 
on all horizons! 


2- Show kindness to Thy servants 

through the ripening of the fruit, 

revive Thy land 

through the blossoming of the flowers, 

and let Thy angels - the noble scribes - be witness 
to a beneficial watering from Thee, 

lasting in its abundance, 

plenty in its flow, 

heavy, quick, soon, 


3- through which Thou revivest what has vanished, 
ringest forth what is coming, 

and providest plentiful foods, 

through heaped up, wholesome, productive clouds, 
in reverberating layers, 

the rain's downpour not without cease, 

the lightning's flashes not without fruit! 


4- O God, give us water through rain, 
helping, productive, fertilizing, 
widespread, plentiful, abundant, 
bringing back the risen, 

restoring the broken! 


5- O God, 

give us water with a watering through which Thou wilt 
make the stone hills pour, 

fill the cisterns, 

flood the rivers, 

make the trees grow, 

bring down prices in all the lands, 

invigorate the beasts and the creatures, 
perfect for us the agreeable things of provision, 
make grow for us the fields, 

let flow for us the teats, 

and add for us strength to our strength! 


6- O God, 

make not the cloud's shadow over us a burning wind, 
allow not its coldness to be cutting, 

let not its pouring down upon us be a stoning, 

and make not its waters for us bitter! 


7- O God, 
bless Muhammad and his Household 


and provide us with the blessings of the heavens and the earth! 
Thou art powerful over everything!1 


1. 3:26 


20) His Supplication on Noble Moral 
Traits and Acts Pleasing to God 


)20( و كان من alt aile)‏ السللام في مكارم اللآخللاق 9 
مَرضي اللأفعال 


ای ks‏ على 121052235 


و ab‏ بايماني أَكْمَلَ اللایمان , 


و Uadl‏ يقيني Jal‏ اليَقِين , 


و انته بنيتي إلى خسن SLI‏ » و dae‏ إلى أخسن JESU‏ 


2 اللهم وفر بلطفِك نيتي i‏ 


ow - - 


(ndo axe Los aro و‎ 


. ole Sind G اسْتَضْلخٌ درك‎ s 


call و‎ pore le اللهم صل‎ .3 


و اكْفِنِي ما wiles‏ اللاهتمام په , 


2ebhiodbt odds 


و استفرغ Land roll‏ خَلفتيي له 


و آغنيي و آوسع GE‏ في رزقك , 


و للا ties‏ بالنظر , 


و عيدني W‏ و للا : تفسيد عِبَادَنِي بالعجب , 


و أجر للثاس عَلى sar‏ الخير 


و MJ‏ تمحفه يالمن , 


و هب لي مَعَالِيَ اللأخللاق , 


و iow‏ من القخْر . 


و للا ترقعني ي في الناس درجة 


i ko حططتيي عند نفسي‎ YII 


PA و‎ urs 


. تفسي بقرها‎ ite Axel ay أَحْدَئْتَ لي‎ VI] 


5 الله عل cle‏ مدو PEPR‏ 


glo sig: sitio و‎ 


و طريقة حَق للا آزیغ عَنها , 


, فیها‎ SE Wyte) a s 


5 عمريي ما كان ali, spot‏ فِي Dit‏ , 


قادّا كان عُمْري 55[ للشیطان 


. علي‎ Hind Shiai Sl 


ox» تعاب‎ alos تدع‎ W اللهم‎ 6 


, أصلحتها‎ YII 


و للا Goal aule‏ بها VII‏ حسنتها 1 
و للا 429581 في تاقِصّةٌ Lgioail VII‏ . 

7. اللهم Loo‏ عَلَى pons‏ و آل i zano‏ 
و أندلني من Jal ass‏ الشتآن المحبة 1 

1 6392Jl البَغي‎ Jal aud و من‎ 

و من Jal ail‏ الصللاح Bl‏ 1 
و من عَدَاوَة | للأدتین الوللاية 

و من 398 دوي اللارخام الْمَبَرَةَ 1 

و من uS WI Wis‏ النصرة ؛ 


و من حب المدارين تصحیح الْمقة , 


و من رد المللایسین 
m T‏ ۱ رم i‏ 
کرم العشرة « 


c U ۱ . 0 = 357 l - 9 
11 Wi x A J ۱ 9 © 9 
منة‎ ; wi o 9 J Um 
لا‎ 


و Jal‏ لي يدا على مَن allo‏ 
ظلمني , 
و Glial‏ على مَنْ 5 
من خاصمني ( 
و Lab‏ يمن (dle‏ 
و هب لي [SS‏ على من کايدني , 
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و سدديي (yo uo UT OW‏ غعشني بالنصح , 
و أثيب Yo‏ حَرَمَنِي JXU‏ ( 
و آكافي (ys‏ فَطعَنِي بالصِلة , 
و GILT‏ من cess el‏ إلى خسن الدكر , 


و أن آشگر الحستة 1 


. stall عن‎ inkl و‎ 


تسط العَدّل , و pbs‏ القبظط 


LI slab 5 
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و طيب الْمحالقة , و السبق إلى الفضيلة ؛ 


و ایثار التفقضل , 


PERF 


و اللافضال على j£‏ المُسْتَحِقٌ 1 


52 bla SaL و القؤل‎ 


و استفللال الخير و إن کنر من قولي و فعلي , 


و اشتكتار السّرّ وَإِنْ US‏ من قوّلي 3 فِعْلِي , 


و أكمل ذَلِكَ لي بدوام الطاعة , 


و لزوم الجَمَاعَةٍ , 


و 5055 Jal‏ الیدع , 


و asus‏ الرأي المخترع . 


و اجعل آوسع ,3135 علي ادا كبرت 1 


و آفوی Sigs‏ في ]15 تصبت , 


| Adobe o£ ِي بالكسل‎ 


و MI‏ العَمَى عن سپيلك ı‏ 
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, Ais Bai iyo وللا مُجَامَعَة‎ 


و للا مُقَارَقَةَ مَن اجْتَمّعَ SEI]‏ . 


2. اللهُم lasl‏ أصول بك عِندَ poll‏ $39 6 


و أسألك عند à» JI‏ , 
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. الرَاحِمِينَ‎ a2 5E یا‎ 


Jasi SUI .13 
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و Sai‏ ,[ في 5539( 


و تدییر) على عَدوك , 


و ما اجر Je‏ لساني 


© و 6 


من abdi‏ فش at‏ هُجْر af‏ ثم عرص 


أو شهادة باطل 


-Ww >- of TP: و و‎ -Q 3 


و ما آشته دللا (abs‏ بالحمد لك , 


و اغراقا في Le sll‏ 


و دهابا في تمجيدك , 


و اغترافا باخسانك , 


و للا اظلمن 9 “gales cul‏ للدفع wit‏ 
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15 . اللهم إلى SHUT»‏ وقدت 4 


و إلى عَفُوكَ قصد 
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و إلى تجاوزك اشتفت 


o =a = 
د هو و‎ 4n? ; 
4 AS یفضلك‎ 9 
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17. اللهم اسلك بي الطريقة المثلى , 


و اجعلي Goal dil WE‏ و أخبا . 


و من صالح العباد i‏ 
هو و و 


- ب © س -- 
و ارزفبي قوز المعاد . 


و سللامة المرضاد . 


Dig alse ond: من‎ ug i5 ]رقف‎ 


ahlat G cni لتفسي من‎ ils 


قان تفسي هالكة أو تعصمها . 


ی Slade‏ كر 


O‏ - 2-023 0 و 


و cul‏ منتجَعِي إن حرمت , 


و بك اسْتِعَائَنِي TUO‏ 


و عِندَكَ مما قات خَلف , 


و Siu Lad‏ لا 


و فيم ألكرْت Sai‏ 


قَامْئُنْ عَليّ قَبل البللاء بالعافية ؛ 


و قبل الطلب بالجِدَة 1 


4 


WG 


و قبل JUI‏ بالرشا 


PE مقت‎ ERAT LI 


و Ud‏ لي آمن يوم المعاد , 
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ِي حسن اللارشاد . 


و 


, بلطفك‎ oie Ds 


- و و و 0- و 
و (dios itl‏ 


(o S, و صلخني‎ 


و أظلني في راك 1 
و wills‏ رضال , 
و وَقْفْنِي ]15 اشتکلت علي اللامور للأهداها , 
و ادا تشابهت BLU JESU‏ , 
و ادا تناقضت blo ULSI‏ . 
22. اللهم صل علی pods‏ و call‏ 


- we 


و توحني بالکفاية 4 


= 


و سمني حسن الوللاية 1 


و هب لي صدق الهداية 1 


ECTETUR 


- W 2-0 و‎ o 20 - 


(BEES odis للا تغل‎ 


ےو و - - we W‏ 
و للا ترد les‏ علي رد 4 


. يذ‎ des g£5l و للا‎ , Boo لكَ‎ Jas f للا‎ wld 


Wwe - 


و حصن رزقي من التلف ( 


و أصب بي سييل الهداية Sal‏ فِيمَا أنفِق axo‏ . 


aun que T. ۱ و‎ 


۰۱ : 5 
و ارزفني من عير احتس 


MIS‏ آشتغل عَن disks‏ بالطلب 


و MI‏ أَحَتَمِلَ اضر تيعات المَكْسَب 


25. اللهم JL tis‏ 
اللهم قأطلبيي ,355538 le‏ آطلب 


و vad pel‏ بفرنك هما ار هب 


و للا ig G Jäs‏ 
هي باللإفتار 


= à 


(95, آهل‎ 95 ts 


و أَسْتَعْطِي شرار Hals‏ , 
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و cul‏ من دُونهم ولِي اللاغطاء و gral‏ . 
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( LE و ارزقنِي صحة في‎ 


و فَرَاغا في lbj‏ , 


و علما فِي استعمال ؛ 


و 655[ في اجمال . 


28. اللهم اختم بعَفول lel‏ , 


و 585 في رجاء ‘shel dina)‏ 


و Jew‏ إلى بلوغ Ilo,‏ سبلي , 


و Sind‏ هي جَمِيع أَحْوَالي عَمَلِي . 


و تبهني لذكرك في أوقات العَفلة , 


و استعملني Hitl‏ في آیام algoll‏ « 


و انْهَجْ لي إلى ia‏ سبیللا ilgi‏ 


. 652 Il و‎ EII لي يها خَيْرَ‎ Josi 


30. اللهم و le Lo‏ محمد و call‏ 


peta cals اغوي‎ ie رشنت‎ sis 


و في اللآخِرَة (Au‏ 


و id‏ ,3255 عَدَابَ الثار . 


1- O God, bless Muhammad and his Household, 
cause my faith to reach the most perfect faith, 
make my certainty the most excellent certainty, 
and take my intention to the best of intentions 
and my works to the best of works! 


2- O God, complete my intention through Thy gentleness, 
rectify my certainty through what is with Thee, 
and set right what is corrupt in me through Thy power! 


3- O God, 

bless Muhammad and his Household, 

spare me the concerns which distract me, 

employ me in that about which Thou wilt ask me tomorrow, 
and let me pass my days 

in that for which Thou hast created me! 

Free me from need, 

expand Thy provision toward me, 

and tempt me not with ingratitude! 

Exalt me and afflict me not with pride! 

Make me worship Thee 

and corrupt not my worship with self-admiration! 
Let good flow out from my hands upon the people 
and efface it not by my making them feel obliged!1 
Give me the highest moral traits 

and preserve me from vainglory! 


4- O God, bless Muhammad and his Household, 
raise me not a single degree before the people 
without lowering me its like in myself 

and bring about no outward exaltation for me 


without an inward abasement in myself to the same measure! 


5- O God, 

bless Muhammad and Muhammad's Household, 

give me to enjoy a sound guidance 

which | seek not to replace, 

a path of truth from which I swerve not, 

and an intention of right conduct in which | have no doubts! 
Let me live as long as my life is a free gift in obeying Thee, 
but if my life should become a pasture for Satan, 

seize me to Thyself 

before Thy hatred overtakes me 

or Thy wrath against be becomes firm! 


6- O God, deposit in me no quality for which I will be faulted, 
unless Thou settest it right, 

no flaw for which I will be blamed, 

unless Thou makest it beautiful, 

no deficient noble trait, 

unless Thou completest it! 


7- O God, bless Muhammad and Muhammad's Household 
and replace for me 

the animosity of the people of hatred with love, 
the envy of the people of insolence 

with affection, 

the suspicion of the people of righteousness 
with trust, 

the enmity of those close with friendship, 

the disrespect of womb relatives with devotion, 
the abandonment of relatives with help, 

the attachment of flatterers 

with love set right, 

the rejection of fellows 

with generous friendliness, 

and the bitterness of the fear of wrongdoers 
with the sweetness of security! 


8- O God, bless Muhammad and his Household, 
appoint for me a hand against him who wrongs me, 
a tongue against him who disputes with me, 

and a victory over him who stubbornly resists me! 
Give me 

guile against him who schemes against me, 
power over him who oppresses me, 

refutation of him who reviles me, 

and safety from him who threatens me! 

Grant me success to 

obey him who points me straight 

and follow him who guides me right! 


9- O God, 


bless Muhammad and his Household 

and point me straight to resist him who is dishonest toward me with good counsel, 
repay him who separates from me 

with gentle devotion, 

reward him who deprives me with free giving, 

recompense him who cuts me off 

with joining, 

oppose him who slanders me with excellent mention, 

give thanks for good, 

and shut my eyes to evil! 


10- O God, bless Muhammad and his Household, 

adorn me with the adornment of the righteous, 

and clothe me in the ornaments of the godfearing, through 
spreading justice, restraining rage, 

quenching the flame of hate, bringing together the people of separation, 
correcting discord, 

spreading about good behaviour, 

covering faults, 

mildness of temper, 

lowering the wing,2 

beauty of conduct, gravity of bearing, 

agreeableness in comportment, precedence in reaching excellence, 
preferring bounteousness, 

refraining from condemnation, 

bestowing bounty on the undeserving, 

speaking the truth, though it be painful, 

making little of the good in my words and deeds, 

though it be much, 

and making much of the evil in my words and deeds, 
though it be little! 

Perfect this for me through 

lasting obedience, 

holding fast to the community, 

and rejecting 

the people of innovation 

and those who act in accordance with original opinions! 


11- O God, bless Muhammad and his Household, 

appoint for me Thy widest provision in my old age 

and Thy strongest strength when | am exhausted, 

try me not with laziness in worship of Thee, 

blindness toward Thy path, 

undertaking what opposes love for Thee, 

joining with him who has separated himself from Thee, 
and separating from him who has joined himself to Thee! 


12- O God, make me leap to Thee in times of distress, 
ask from Thee in needs, 

and plead to Thee in misery! 

Tempt me not to seek help from other than Thee 


when ١ am distressed, 

to humble myself in asking from someone else 
when ۱ am poor, 

or to plead with someone less than Thee 

when | fear, 

for then | would deserve Thy abandonment, 
Thy withholding, and Thy turning away, 

O Most Merciful of the merciful! 


13- O God, make 

the wishing, the doubt, and the envy which Satan throws into my heart 
a remembrance of Thy mightiness, 

a reflection upon Thy power, 

and a devising against Thy enemy! 

Make everything he causes to pass over my tongue, 

- the indecent or ugly words, the maligning of good repute, 
the false witness, 

the speaking ill of an absent man of faith 

or the reviling of one present, 

and all things similar - a speech in praise of Thee, 

a pursual of eulogizing Thee, 

an excursion in magnifying Thee, 

a thanksgiving for Thy favour, 

an acknowledgement of Thy beneficence, 

and an enumeration of Thy kindnesses! 


14- O God, bless Muhammad and his Household, 

let me not be wronged while Thou canst repel from me, 

let me not do wrong while Thou art powerful over holding me back, 
let me not be misguided while Thou art able to guide me, 

let me not be poor while with Thee is my plenty, 

let me not be insolent while from Thee comes my wealth! 


15- O God, | come to Thy forgiveness, 
| go straight to Thy pardon, 

| yearn for Thy forbearance, 

and I trust in Thy bounty, 

but there is nothing with me 

to make me warrant Thy forgiveness, 
nothing in my works 

to make me merit Thy pardon, 

and nothing on my behalf 

after | judge my soul 

but Thy bounty, 

so bless Muhammad and his Household 
and bestow Thy bounty upon me! 


16- O God, make my speech be guidance, 
inspire me with reverential fear, 

give me success in that which is most pure, 

and employ me in what is most pleasing to Thee! 


17- O God, let me tread the most exemplary path 
and make me live and die in Thy creed! 


18- O God, 

bless Muhammad and his Household, 
give me to enjoy moderation, 

make me into one of 

the people of right behaviour, 

the proofs of right conduct, 

and the servants of righteousness, 
and provide me with 

triumph at the place of Return3 

and safety from the Ambush!4 


19- O God, 

take to Thyself from my soul 

what will purify it 

and leave for my soul that of my soul 
that will set it right, 

for my soul will perish 

unless Thou preservest it! 


20- O God, Thou art my stores when | sorrow, 

Thou art my recourse when | am deprived, 

from Thee | seek aid when troubled 

and with Thee is a substitute for everything gone by, 
a correction for everything corrupted, 

and a change from everything Thou disapprovest. 
So show kindness to me with 

well-being before affliction, 

wealth before asking, 

right conduct before misguidance; 

suffice me against the burden of shame toward the servants, 
give me security on the Day of Return, 

and grant me excellent right guidance! 


21- O God, bless Muhammad and his Household, 
repel from me through Thy gentleness, 

feed me through Thy favour, 

set me right through Thy generosity, 

heal me through Thy benefaction, 

shade me in Thy shelter, 

wrap me in Thy good pleasure, 

and give me success to reach 

the most guided of affairs when affairs confuse me, 
the purest of works when works seem similar, 

and the most pleasing to Thee of creeds when creeds conflict! 


22- O God, 

bless Muhammad and his Household, 
crown me with sufficiency, 

place in me excellent guardianship,5 


give me to guide correctly, 

tempt me not with plenty, 

grant me excellent ease, 

make not my life toil and trouble, 

and refuse not my supplication in rejection, 
for | make none rival to Thee 

and | supplicate none with Thee as equal! 


23- O God, bless Muhammad and his Household, 
hold me back from prodigality, 

fortify my provision against ruin, 

increase my possessions through blessing them, 
and set me upon the path of guidance 

through piety in what | spend! 


24- O God, 

bless Muhammad and his Household, 

spare me the burden of earning, 

and provide for me without reckoning, 

lest | be distracted from Thy worship through seeking 
and carry the load of earnings ill results! 


25- O God, 

bestow upon me what | seek 

through Thy power 

and grant me sanctuary from what | fear 
through Thy might! 


26- O God, 

bless Muhammad and his Household, 

save my face through ease, 

and demean not my dignity through neediness, 

lest | seek provision from those whom Thou hast provided 
and asks for bestowal from the worst of Thy creatures! 
Then | would be tried 

by praising him who gave to me 

and afflicted 

with blaming him who held back from me, 

while Thou - not they - art patron of giving and holding back. 


27- O God, 

bless Muhammad and his Household 
and provide me with 

soundness in worship, 

detachment in renunciation, 
knowledge put into action, 

and abstinence in measure! 


28- O God, 

seal my term with Thy pardon, 

verify my expectation in hoping for Thy mercy, 
smooth my paths to reach Thy good pleasure, 


and make my works good in all my states! 


29- O God, bless Muhammad and his Household, 
incite me to remember Thee 

in times of heedlessness, 

employ me in Thy obedience 

in days of disregard, 

open a smooth road for me to Thy love, 

and complete for me thereby the good 

of this world and the next! 


30- O God, 

and bless Muhammad and his Household 
the best Thou hast blessed 

any of Thy creatures before him 
and wilt bless 

any of them after him, 

and give to us in this World good, 
and in the next world good, 

and protect me 

through Thy mercy 

from the chastisement of the Fire!6 


1. Reference to the principle enunciated in 2:264: O believers, void not your freewill offerings with obligation 
and harm, as one who expends of his substance to show off to men and believes not in God and the Last Day. 
2. i.e., ‘Being gentle’. The expression is employed in 15:88 and 26:215. 

3. That is, the return to God, alluded to with verbs from the same root in many Qur'anic verses, such as He 
originates creation, then He makes it return (10:4). The word ma'ad becomes a standard term in Islamic thought 
for 'eschatology' and discussion of affairs having to do with the next world. 

4. Allusion to 78: 21-23: Behold, Gehenna has become an ambush, for the insolent a resort, therein to tarry for 
ages.... 

5. Here the word 'guardianship' (wilaya) probably does not have a technical sense (on which, see note 219), but 
is employed in a more general sense as in the title to Supplication 5. 

6. 2:201 


21) His Supplication in Sorrow 


)21( و كان من ale a;l£5‏ السللام ادا a5»‏ أمر و aiai‏ 
الحخطایا 


His Supplication when Something Made him Sorrow and Offenses Made him Worry 


1- O God, 

O Sufficer of the isolated and weak 
and Protector against terrifying affairs! 
Offenses have isolated me, 


so there is none to be my companion. 

| am too weak for Thy wrath 

and there is none to strengthen me. 

| have approached the terror of meeting Thee 
and there is none to still my fear. 


2- Who can make me secure from Thee 
when Thou hast filled me with terror? 
Who can come to my aid 

when Thou hast isolated me? 

Who can strengthen me 

when Thou hast weakened me? 


3- None can grant sanctuary to a vassal, my God, but a lord, 
none can give security to one dominated 

but a dominator, 

none can aid him from whom demands are made 

but a demander. 


4- In Thy hand, my God, is the thread of all that, 
in Thee the place of escape and flight, 

so bless Muhammad and his Household, 

give sanctuary to me in my flight, 

and grant my request! 


5- O God, if Thou shouldst turn Thy generous face away from me, 
withhold from me Thy immense bounty, 

forbid me Thy provision, 

or cut off from me Thy thread, 

| will find no way to anything of my hope 

other than Thee 

nor be given power over what is with Thee 

through another's aid, 

for | am Thy servant and in Thy grasp; 

my forelock is in Thy hand.1 


6- | have no command along with Thy command. 
Accomplished is Thy judgement of me, 

just Thy decree for me!'2 

| have not the strength to emerge from Thy authority 
nor am | able to step outside Thy power. 

| cannot win Thy inclination, 

arrive at Thy good pleasure, 

or attain what is with Thee 

except through obeying Thee 

and through the bounty of Thy mercy. 


7- O God, 

| rise in the morning and enter into evening 
as Thy lowly slave. 

| own no profit and loss for myself 

except through Thee. 


| witness to that over myself 

and | confess to the frailty of my strength 

and the paucity of my stratagems. 

So accomplish what Thou hast promised me 
and complete for me what Thou hast given me, 
for | am Thy slave, 

miserable, abased, frail, distressed, vile, 
despised, poor, fearful, 

and seeking sanctuary! 


8- O God, bless Muhammad and his Household 
and let me not forget to remember Thee in what Thou hast done for me, 
be heedless of Thy beneficence in Thy trying me, 
or despair of Thy response to me, 

though it keep me waiting, 

whether ۱ be in prosperity or adversity, 

hardship or ease, 

well-being or affliction, 

misery or comfort, 

wealth or distress, 

poverty or riches! 


9- O God, bless Muhammad and his Household, 

make me laud Thee, extol Thee, and praise Thee in all my states 
so that I rejoice not over what Thou givest me of this world 

nor sorrow over that of it which Thou withholdest from me! 
Impart reverential fear of Thee to my heart, 

employ my body in that which Thou acceptest from me, 

and divert my soul through obedience to Thee 

from all that enters upon me, 

so that ۱ love nothing that displeases Thee 

and become displeased at nothing that pleases Thee! 


10- O God, 

bless Muhammad and his Household, 

empty my heart for Thy love, 

occupy it with remembering Thee, 

animate it with fear of Thee and quaking before Thee, 
strengthen it with beseeching Thee, 

incline it to Thy obedience, 

set it running in the path most beloved to Thee, 

and subdue it through desire for what is with Thee 

all the days of my life! 


11- Let my provision in this world 
be reverential fear of Thee,3 

my journey be toward Thy mercy, 
and my entrance 

be into Thy good pleasure! 
Appoint for me a lodging 

in Thy Garden, 


give me strength to bear 
everything that pleases Thee, 
make me flee to Thee 

and desire what is with Thee, 
clothe my heart in estrangement 
from the evil among Thy creatures, 
and give me intimacy with Thee, 
Thy friends, 

and those who obey Thee! 


12- Assign to no wicked person or unbeliever 
a kindness toward me 

or a hand that obliges me, 

nor to me a need for one of them! 

Rather make 

the stillness of my heart, 

the comfort of my soul, 

my independence and my sufficiency 

lie in Thee and the best of Thy creatures! 


13- O God, bless Muhammad and his Household, 
make me their comrade, 

make me their helper, 

and oblige me with yearning for Thee 

and doing for Thee what Thou lovest and approvest! 
Thou art powerful over everything4 

and that is easy for Thee. 


1. اللهم يا كافِي القرد الضعیف , 


و واقي اللأمر المَحوف i‏ 


أَفْرَدَئْنِي الخَطايًا MIS‏ اجب مَعِي , 


و آشرفت عَلى خوف 3LilàJ‏ 
=a‏ 2 - - 9 2 
رید Of - f= ue? se Uso‏ 
2 و من يؤمِنيِي منك و آنت احَعتيِي , 
سے داس 20 - و 
-o0o-0R- oR-‏ 
و آنت آفردتيي 1 
~~ ورس | وه Alfa‏ 
و و - I - J‏ - ع 0و 
3. للا يجير , يا إلهي Yli‏ رب AE‏ مربوب ( 
So MES‏ ]زلا valle‏ على لوت : 


و للا يعين VJ]‏ طالب Je‏ مَطلوب . 


4. و Jan‏ , با إلهي » &xo»‏ ذَلِكَ السب , 


, المَهْرَبْ‎ s Saali Al و‎ 


5. اللهم انك ان صرفت 3lg?3 wit‏ الكريم 


sl‏ مَتَعْنَنِي Wad‏ الجسیم 


أو حخظرت علي ,385 


dog cb 


لمْ أجد agli‏ إلى شَيْءٍ من أمَلِي عَيْرَكَ , 


, سِوَاكَ‎ agras Jie Us على‎ Jost و لم‎ 


- - - - - مس‎ On . 2 ej? © = 
. Jau ناصبتي‎ » iiad و في‎ It wld 


6 للا مر لي go‏ مرك , 


1 حفمك‎ > 9 yols 


1 J$Uo3 في‎ Jat 


, لي على الخ وخ سلطانك‎ 653 MIS 


و MJ‏ آستطیع محاوزة 35535( 


و للا آستمیل هَوَاكَ 1 


و للا ali‏ رضاك , 


و للا آنال Us‏ عندل VJ]‏ بطاعغنك و asy Lai‏ . 


5 ۳ ol و‎ o 2 Í : 1 7 


للا Lol‏ لتفسِي تفعا و للا De‏ اللا OL‏ , 


: وغدکتی‎ PEE EE C 
, sil لي ما‎ ood و‎ 


قاي ILE‏ المسکین المُسْتَكِينُ الصُّعِيفٌ الصّريرٌ الحَقِيرٌ 


ESEA EEH ES المهین الققیر‎ 


و للا a‏ تاسیبا ]$3 3 Lang‏ أوليتّتِي , 


و للا آيسا Belo] Go‏ لي و ان ابطأت عَنِي , 


في سراء كنت أو (Slo‏ 


9. اللهم صل عَلَى iaso‏ و call‏ 


و اجعل SLE‏ عليك » و (JUI ede‏ 


و حمدي لك فِي كل خاللاتي 
خی للا فرح بما آنبتيي من KII‏ 
و للا WE ST‏ ما مَنَعْنَنِي (Aga‏ 
و استعمل بَدَنِي فِيما asso aliii‏ 
و Stl, Jil‏ نفسي عَن كل ما یرد ole‏ 


GS‏ للا Gol‏ شيئا من سَخطلك , و للا آسخط شيئا من رضاك. 


و اشغله بذگرك , 


و s 31955, tual‏ بالوَجَل منك , 


و قوه بالرعبة LII‏ » 


, إلى طاعَيِك‎ abs 


و جر به في zal‏ الستل AI‏ 


. كلها‎ als pli Jie Leng بالرغبة‎ alls و‎ 


= 


SEEN Cea d d 


و إلى i25‏ رحلتي , 


و في مَرْضَاتِكَ مَدْخَلِي 1 


و اجْعَلٌ في slats dis‏ 


1 Uo jo جمیع‎ lg: Jox2l 699 و هب لي‎ 


, IJI فراري‎ Jl و‎ 


Gull 5‏ قلبي الوَحشة من شرار Deals‏ , 


و هب لي اللأنس L‏ 


و Usb‏ 35 و Jal‏ طاعنك . 


12. و للا تَجْعَلْ لقاچر و MI‏ كافر عَلی aly‏ 


و W‏ له عندي (a‏ 


و للا بي إليهم 456( 


بل Jarl‏ سكونَ قلبي و آنس نَفْسي 


و 9.9: - ‘lac‏ 
و استغنائي و wr LOS‏ 


و ileal‏ لهم قرینا , 


و اجعلني لهم Dues‏ 


و امن على بشوق LIL‏ 


و یالعمل لك le,‏ ثحب و ترضی , 


. يَسِيرٌ‎ SMe US و‎ 


1. Cf. 11:56: There is no creature that crawls, but He takes it by the forelock. 
. This sentence goes back to a prophetic saying (Ahmad, 1, 391 and 402). 
. Allusion to 2:197: Take provision, but the best provision is reverent fear. 
. 3:26 
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22) His Supplication in Hardship 


)22( و كان من ale alles‏ السللام عِنْدَ Sil‏ و الجَهْدٍ 9 تعسر 
اللأمور 


His Supplication in Hardship, Effort, and Difficult Affairs 


1. اللهم انك كلفتنِي من نفسي 


و خد Huay Qi]‏ رضاها من زه نفسي في عافبة . 


gll .2‏ للا طاقة لي بالجهد 1 


و للا صبر لي على البللاء , 


, aal لي على‎ 699 MI 


Sape PEATE‏ قى 


عَجَرْتْ lgic‏ و لم pal‏ مَا ag‏ مَصَلحَنُها , 


و إن وكلتني إلى خلفك تجهموني ( 


— 


و ان ألجَاتني إلى قَرَابَتِي خرموني , 


و ان آغطوا آغطوا قلبللا تكدا ؛ 


Whole عَلي‎ loo و‎ 


و دموا Das‏ . 


= 0و و $ Q‏ 
boas .4‏ , اللهم , فَاعَنِنِي , 


o. -0 M ets zu 
peer 1۳ jn L 19 


335 lanols 22a) و‎ 


و las‏ عِندَكَ فَاكْفِنِي . 


© و 6 


"A" -‏ هو 
و احصرني عن الذنوب ( 


We - 


و ورعيي عن المخارم 4 


و لا PET asa os‏ 
على الْمَعَاصِي , 


و Jal‏ هواي عِندَكَ , 


و رضاي Lang‏ پرد عَلي منك 
17 4 


و بارك aon‏ ما رز و 
5 فِيما رزفتيي و فیما rigs‏ 


کم کی RUE‏ 


w ١ faz 
On في كل حاللاتي‎ wilesl و‎ 
fsi محفوظا‎ eM 


مستور] ve‏ ممنوعا [sla‏ مچارا . 


و افض US it‏ ما لرمتنیه 


- al كر‎ 


o - ۲‏ 0 و و 5 = 
في وجه من وجوه ‘is Us‏ 
آو 1 E‏ 5 من E‏ فك 
3i? eee -‏ - ر 0 .0 WR‏ 
و إن ضعف عن SUS‏ بدني » و وهنت ait‏ 5499( ( 


و لم ali‏ مفدرتِي , 


و لم ani‏ مَالِي و للا ات SH‏ 


و - ۰ تا 4 9 OF‏ مر و - 
7 هو » يا رب , ما قد آحصبته علي 


ee اي‎ A E 


Hialat من جزیل‎ wut orld 


و گنير ما (Je‏ 


DIE 


wn OF we‏ = 0 و 
حتى col ints u MJ‏ شيءَ منه 


we um وم‎ OF و‎ 


أو تضاغف ew‏ سای نوم القاك يارب : 


22028“ على مكدر 


m. 
V 
سس‎ 

۱ ها 


و 053551 SII‏ هي العَمَل لك 2 


4 من 9 قليي‎ SU5 صدق‎ T3 


د نى بگون القالب على JI‏ 35 في (SU‏ 


P‏ دی ]۶ J‏ 1 حسنات 


و Gal‏ من السيئات 555( و 995( , 


ستضيء يه من Lil‏ و الشبهات . 


call و‎ pons صل على‎ alll .9 


5 ارژقني i995‏ عَم الوعید 
و ارزهبي >99 عم Awe‏ 4 


- ,- 0 ص -r‏ 20 
و شوق W155‏ الموعود 


Seer Pere 


E‏ ]1 ل على مهو | مكمق: 


| = = © we Q So 
تقصيري‎ us و ارزقيي الخق‎ 


في الشگر W‏ 


Lo;‏ افكت على في الیسر و العسر 


و الصِحة و السقم , 


O- © کے ے للا . بت‎ we 


isco طمابتتة النفس‎ S Do II روخ‎ 


Ln T 


فیما is:‏ فى خال الكذف و اللآمن 


Ww 


و الرّضَا 5 السّخط 


EH 5 صالص‎ 


a 1 5 ow = x وه و و‎ - 


SP EIC ETUR eee 


و WS‏ للا آری &ax;‏ من نِعَمِكَ 
aol Ic‏ من 3lafs‏ 
"IT‏ 


فِي دين of‏ دنبا أو ax9le‏ أو تفوی أو سعة أو رخا 


Juasl swai 6555 VII‏ ذَلِكَ 


. و منك 33239 للا شريك لك‎ 3L 


852 WI s LEU في‎ SII و الِلاخْيِرَاسَ من‎ 


في حال Uo JI‏ و العضب , 


, سَواء‎ al pias Login یرد علي‎ Lax أكون‎ is 


, Se Ue, عامللا‎ 


ما سواهما فِي اللاولیاء و ı slis WI‏ 


. يَأْمَنَ عذوي من ظلمي و جوري‎ wis 


و uolo‏ وليي من whe‏ و اتیطاط هواي 


4. و اجْعَلنِي ao‏ يَدْعُوكَ مُخْلِصا هي BSI‏ 


دعاء المُخْلِصِينَ المضطرین H‏ في SESJI‏ , 


a”‏ - 9 - و 


1- O God, Thou hast charged me concerning myself 

with that which belongs more to Thee than to me. 

Thy power over it and over me is greater than my power, 

so give me in myself what will make Thee pleased with me 
and take for Thyself Thy good pleasure in my self's well-being! 


2- O God, | have no endurance for effort, 
no patience in affliction, 

no strength to bear poverty. 

So forbid me not my provision 

and entrust me not to Thy creatures, 
but take care of my need alone 

and Thyself attend to sufficing me! 


3- Look upon me and look after me in all my affairs, 

for if Thou entrustest me to myself, 

| will be incapable before myself and fail to undertake that in which my best interest lies. 
If Thou entrustest me to Thy creatures, 

they will frown upon me, 

and if Thou makest me resort to my kinsfolk, 

they will refuse to give to me; 

if they give, they will give little and in bad temper, 

making me feel long obliged 

and blaming me much. 


4- So through Thy bounty, O God, free me from need, 
through Thy mightiness, lift me up, 

through Thy boundless plenty, open my hand, 

and with that which is with Thee, suffice me! 


5- O God, 
bless Muhammad and his Household, 


rid me of envy, 

encircle me against sins, 

make me abstain from things unlawful, 

give me not the boldness of disobedient acts, 
assign me love for that which is with Thee 
and satisfaction with that which comes to me from Thee, 
bless me in 

that which Thou providest me, 

that which Thou conferrest upon me, 

and that through which Thou favourest me, 
and make me in all my states 

safeguarded, watched, 

covered, defended, 

given refuge, and granted sanctuary! 


6- O God, 

bless Muhammad and his Household 

and let me accomplish everything which 
Thou hast enjoined upon me 

or made obligatory for me toward Thee, 

in one of the ways of Thy obedience, 

or toward one of Thy creatures, 

though my body be too frail for that, 

my strength too feeble, 

my power not able to reach it, 

and my possessions and what my hand owns 
not encompass it, 

and whether | have remembered it or forgotten it. 


7- It, my Lord, is among that which Thou hast counted against me 
while | have been heedless of it in myself. 
Let me perform it 

through Thy plentiful giving 

and the abundance which is with Thee 

- for Thou art Boundless, Generous - 

so that nothing of it may remain against me, 
lest Thou wouldst wish 

to settle accounts for it from my good deeds 
or to compound my evil deeds 

on the day | meet Thee, my Lord! 


8- O God, 

bless Muhammad and his Household 

and provide me with desire to serve Thee for the sake of my state in the hereafter, 
such that | know the truthfulness of that [desire] in my heart, 

be dominated by renunciation while in this world, 

do good deeds with yearning, 

and remain secure from evil deeds in fright and fear! 

And give me a light whereby | may walk among the people,1 

be guided in the shadows, 

and seek illumination in doubt and uncertainty! 


9- O God, 

bless Muhammad and his Household 

and provide me with fear of the threatened gloom 

and yearning for the promised reward, 

such that | may find 

the pleasure of that for which | supplicate Thee 

and the sorrow of that from which | seek sanctuary in Thee! 


10- O God, 

Thou knowest what will set my affairs right 
in this world and the next, 

so be ever gracious toward my needs! 


11- O God, bless Muhammad and Muhammad's Household 
and provide me with what is Thy right when I fall short in thanking Thee 
for that through which Thou hast favoured me 

in ease and difficulty, 

health and sickness, 

such that | may come to know in myself 

repose in satisfaction 

and serenity of soul 

in that which Thou hast made incumbent upon me 

in whatever states may occur: fear and security, 
satisfaction and displeasure, 

loss and gain! 


12- O God, bless Muhammad and his Household 

and provide me with a breast safe from envy, 

such that | envy none of Thy creatures 

and in anything of Thy bounty 

and such that | see none of Thy favours 

toward any of Thy creatures 

in religion or this world, well-being or reverential fear, plenty or ease, 
without hoping for myself better than it 

through and from Thee alone, 

who hast no associate! 


13- O God, 

bless Muhammad and his Household 

and provide me in this world and the next 

with caution against offenses 

and wariness against slips 

in the state of satisfaction and wrath, 

such that | may 

remain indifferent toward that which enters upon me 
from the two states,2 

work toward Thy obedience, 

and prefer it and Thy good pleasure over all else 
in both friends and enemies. 

Then my enemy may stay secure 

from my wrongdoing and injustice 


and my friend may despair of my inclination 
and the bent of my affection. 


14- Make me one of those who supplicate Thee with sincerity in ease 


with the supplication of those 
who supplicate Thee with sincerity in distress! 


Verily Thou art Praiseworthy, Glorious. 


1. 6:122 
2. i.e., unaffected by my own good pleasure or wrath in a given situation. 


23) His Supplication for Well-Being 


)23( و OLS‏ من ale alé‏ السّللامٌ ادا al JE‏ العَافِيَةَ و 
شگرها 


His Supplication when he Asked God for Well-Being and Thanked Him for it 


1. اللهم صل عَلى pode‏ و call‏ 


و جَلْلِنِي عَافِيَتَكَ , 


"^ at - ww - - 
4 ingle 5» و‎ 


و أكْرمُنِي بِعَافِيْتِكَ » 


(Mol, sl و‎ 


(isola, coli isi و‎ 


و هب لي عَافِيَتَكَ و أفرشني عَافِبَتَكَ , 


و abel‏ لي عَافِيَتَكَ , 


O- ©... ان‎ 2 


و للا تقرق wi‏ و بين عَافِيِتِكَ فِي GI‏ و اللآخِرة 


(aioli ALE Kaolin كافيَة‎ dial عَافِنِي‎ 5 


عَافِيَةَ GJI‏ و اللاخرة . 


3. و امن غلي asol‏ و اللأمُن و السلامَة 
في دينِي و بدني ( 
و البَصِيرَة في قليي , 
و sal‏ في Sygol‏ , 
و الحَشْيَة لك , و الحخوف منك , 
و og all‏ عَلى cosi pol Le‏ به من Litli‏ » 
و sra WII‏ لِمَا تَهَيْتّي ale‏ من Hikaka‏ . 
4.اللهم و امنن عَلي aL‏ و العمرة 1 
و ölj‏ قبر رسولك › 


call و على‎ alt عَلیه و 32575 و بَرَكائك‎ iglo 


و JI‏ رسولك غلبهم السللام 


siil Us fast 


ROE كور‎ pe ore EL 


5. و أنطق ias,‏ و شكرك 


w ow, T wwe - 9 ما‎ 
1 من الشیطان الرجيم‎ ww) و‎ wirtl و‎ .6 


و من شر السامة و الهامة و العامة و الالامة , 


و من شر JS‏ شيطان مرید , 


و من شر US‏ سلطان (a£‏ 


. . OF 


و من شر كل شریف 9 وضیع ( 


و من شر JS‏ صغیر و كيير ( 


و من شر کل قريب و pass‏ 


و من jx»‏ کل من تصّب Wows)‏ و للأهل L35 aiu‏ من الجن و 
اللإنس , 


as es‏ كل gis‏ ایت اعد اما 


We و‎ © - - 


o و به‎ -1-f 
, عَنِي‎ a9 pold £911 و من أرادني‎ 


We O-0 -‏ ےو 
و ادخر it‏ مگره 1 
وهم o - 23-05 WD - Swe. w-‏ 
[jal s‏ گنی شرة و رد 0045 فى i932‏ 
و 


me ا‎ o5 - و‎ O-- س‎ O- ۵ س و‎ O e 
4 © بصر‎ pn تعمي‎ cou» hw au و اجعل بين‎ .8 


w و‎ = 


ICONE 


و تقفل دون إخطاري قلبه , 


ل عي © - 


و تُؤْمِنَنِي من Exe?‏ ضره و شره و É‏ غمزو و همزو و ojoj‏ و 
حسده و aiglit‏ و alls‏ و oulas‏ 


- AA . as 


. عزيز فَدِير‎ Ll 


1- O God, 

bless Muhammad and his Household, 
clothe me in Thy well-being, 

wrap me in Thy well-being, 

fortify me through Thy well-being, 
honour me with Thy well-being, 

free me from need through Thy well-being, 
donate to me Thy well-being, 

bestow upon me Thy well-being, 

spread out for me Thy well-being, 

set Thy well-being right for me, 

and separate me not from Thy well-being 
in this world and the next! 


2- O God, 

bless Muhammad and his Household 

and make me well with a well-being sufficient, healing, sublime, growing, 
a well-being that will give birth to well-being in my body, 

a well-being in this world and the next! 


3- Oblige me through 

health, security, and safety 

in my religion and body, 

insight in my heart, 

penetration in my affairs, 

dread of Thee, fear of Thee, 

strength for the obedience 

which Thou hast commanded for me, 
and avoidance of the disobedience 
which Thou hast prohibited for me! 


4- O God, 

oblige me through 

the hajj, 

the umra,1 

and visiting the graves of Thy Messenger 

(Thy blessings, mercy, and benedictions upon him and upon his Household) 
and the Household of Thy Messenger (upon them be peace) 
for as long as Thou causest me to live, 

in this year of mine and in every year, 

and make that accepted, thanked, and mentioned before Thee 
and stored away with Thee! 


5- Make my tongue utter Thy praise, Thy thanksgiving, 
Thy remembrance, and Thy excellent laudation, 

and expand my heart 

toward the right goals of Thy religion! 


6- Give me and my progeny refuge from 

the accursed Satan, 

the evil of venomous vermin, threatening pests, 
swarming crowds, and evil eyes, 

the evil of every rebel satan,2 

the evil of every refractory sovereign, 

the evil of everyone living in ease and served, 
the evil of everyone weak or strong, 

the evil of everyone born high or low, 

the evil of everyone small or great, 

the evil of everyone near or far, 

the evil of everyone, jinn or man, who declares war on Thy Messenger and his Household, 


and the evil of every crawling creature 
that Thou hast taken by the forelock! 
Surely Thou art on a straight path.3 


7- O God, 

bless Muhammad and his Household 

and if someone desires ill for me 

turn him away from me, 

drive away from me his deception, 

avert from me his evil, send his trickery back to his own throat, 


8- and place before him a barricade, 

so that Thou mayest blind his eyes toward me, 

deafen his ears toward my mention, 

lock his heart toward recalling me, 

silence his tongue against me, 

restrain his head, abase his exaltation, 

break his arrogance, abase his neck, disjoint his pride, 


and make me secure from all his injury, 
his evil, his slander, 
his backbiting, his faultfinding, 


his envy, his enmity, 
his snares, his traps, 
his foot soldiers, and his cavalry! 
Surely Thou art Mighty, Powerful! 


1. That is, the lesser pilgrimage to Mecca, made outside of the season of the hajj. 
2.22:3 
3. 11:56 


24) His Supplication for his Parents 
(upon the two of them be peace) 


3 


)24( و کان مر alle alt‏ السللام للابوبه علبهما السللام 


1 اللهم صل dé‏ محمد Sut‏ و رسولك 1 


( الطاهرین‎ ais Jal و‎ 


و اخصصهم Li 9L‏ نوارك و رحمتك 


و بركايك و سللامك . 


2. 3 اخضص اللهم ‘sillg‏ 


با 5E‏ الرّاحِمِينَ . 


و لهمي ple‏ ما يَحِبْ Gal‏ غلي LGI‏ » 


و اجمع لي ple‏ ذَلِكَ کله تماما , 


(Ao ihal lax م استولني‎ 


و للا Ji‏ أركاني عَن الحَقُوف asicogll Lard‏ . 


, په‎ Gaai Ls 


. يسبيه‎ oll على‎ ‘gal UJ أوجَبت‎ LS 


5. اللهم ll‏ آهابهما 


1 السلطان العسوف‎ and 


i sôi l pW و آبرهما بر‎ 


و Jel‏ طاعَتِي لوالدي و بري logs‏ 


آقر لِعَيْنِي من 8335 الوستان , 


و اتلج | لضدري من شربة | لظمان 


1 آوثر على هواي هواهما‎ x 


و pial‏ عَلى ly‏ رصَاهُمَا 


, ضوتي‎ Logs uo 5 اللهم‎ .6 


: eo US Log] و أطت‎ 


و ألن Ug‏ عريكتي , 


و ضيريي بهما 4195( ( 


. lasai agile 5 


7. اللهم اشكر لهما تربيتي ‏ 


» تگرمتي‎ LE sachs 


. في صغري‎ oo ollag» L لهما‎ Lal و‎ 


. SÍ من‎ oie Lagius L اللهم و‎ .8 


! 99555 من‎ wit gdl حلص‎ sl 


> من‎ lal hid Elio او‎ 


قاجعله alo>‏ لذنوبهما 1 


(gio 55 فِي‎ [gle و‎ 


. السیئات یأضعافها من الحَسَتات‎ J U 


9. اللهم و ما تعدیا علي u‏ من قول | 


أو U sul‏ غلي فیه من فعل , 


(97 لی من‎ olo sl 


- 0 دمو‎ -U به‎ OF 


د On,‏ م و و و - - 05 و Op-‏ - 
ققد وهبته لهما , و جدت a‏ علیهما 


= - ۰ 0 و © وه . - © j‏ مه © 2-2 
و رغبت اليك في وضع Logit ainsi‏ ( 


IE 


و للا استبطتهمًا في بري , 


و للا آفره ما تولیاه من أمري U‏ زب . 


10. قهما آوجخب 25( عَلي , 


من أن آقاصهما Jin‏ أو Lgl‏ على Jo‏ , 


این [ذا با الهي طول شتلهما os‏ 


- q- . i 2- 2Ww , - È- 
و آين شدة تعيهما في چراستي‎ 


و Bul‏ افتارهما على آنفْسهما 


1. هَبْهَاتَ 


>We w 2-.,0-0 - ge‏ سم 
ما يستوفِيان مني حفهما 1 


و للا آذرك ما بچب lag) ile‏ 


و للا UÍ‏ بقاض وظيقة (gio?‏ 


- اس‎ 2 og bs "el e 
» و اعني با خير من استعين به‎ 
, ax] و وْفْني با أهدى مَن رغب‎ 
و اللاْمُهات‎ LW joiel Jal و للا تَجْعَلنِي في‎ 


یوم US sja‏ نفس Loy‏ کسبت 


و هم للا يظلمون . 


, pgilgel عِبَادِكَ المُؤْمِنِينَ و‎ ELT خصصت به‎ G 


يا 5E‏ الرّاحِمِينَ . 


13. اللهم MJ‏ تنسِني ذگرهما في JUST‏ صَلوَاتي , 


و فِي إتى من sUl‏ ليلي ؛ 


و في کل aflu‏ من سَاعَات تهاري . 


و اغفر لي بدعَائِي logs‏ 


- © . © و - w‏ - 
و اعفر لهما بيرهما بي 


log) sit lain logit و ارض‎ 


o- =‏ 
رضى عزما 1 


و Lab‏ یالکرامَة مَوَاطِنَ السللامة . 


La jek. Gdn و ان‎ wall .5 


: ود ما‎ Per rgd Ee s datus فى‎ 


ius sull ادال‎ ecu a S ال‎ 


»-0f 


ulis eor s 


1- O God, bless Muhammad, Thy slave and Thy messenger, 
and his Household, the pure, 

and single them out for the best of Thy blessings, Thy mercy, 
Thy benedictions, and Thy peace! 


2- And single out my parents, O God, 
for honour with Thee and blessings from Thee, 
O Most Merciful of the merciful! 


3- O God, 

bless Muhammad and his Household, 

teach me through inspiration knowledge of everything incumbent upon me toward them, 
and gather within me 

knowledge of all that completely! 

Then make me act in accordance 


with what Thou hast inspired me 

and give me the success to put into practice 
the knowledge Thou hast shown to me, 

lest | fail to act 

according to something Thou hast taught me 
or my limbs feel too heavy to perform 

that with which Thou hast inspired me! 


4- O God, bless Muhammad and his Household, 
as Thou hast ennobled us through him, 

and bless Muhammad and his Household, 

as Thou hast made incumbent upon us 

rights toward the creatures because of him!1 


5- O God, 

fill me with awe of my parents, 

the awe one has toward a tyrannical sovereign, 

and let me be devoted to them, 

with the devotion of a compassionate mother! 

Make my obedience and devotion to them 

more gladdening to my eyes than sleep to the drowsy 
and more refreshing to my breast than drink to the thirsty, 
so that | may prefer their inclination to my inclination, 

set their satisfaction before my satisfaction, 

make much of their devotion to me though it be little, 

and make little of my devotion to them though it be great. 


6- God, lower before them my voice, 
make agreeable to them my words, 
make mild before them my temper, 
make tender toward them my heart, 
and turn me into their kind companion, 
their loving friend! 


7- O God, 

thank them for my upbringing, 

reward them for honouring me, 

and guard them as they guarded me in my infancy! 


8- O God, and whatever harm has touched them from me, 
detested thing has reached them from me, 

or right of theirs which has been neglected by me, 

allow it to alleviate their sins, 

raise them in their degrees, 

and add to their good deeds! 

O He who changes evil deeds into manifold good deeds!2 


9- O God, whatever word through which they have transgressed against me, 
act through which they have been immoderate with me, 

right of mine which they have left neglected, 

or obligation toward me in which they have fallen short, 

| grant it to them and bestow it upon them, 


and | beseech Thee 

to remove from them its ill consequence, 

for | do not accuse them concerning myself, 

find them slow in their devotion toward me, 

or dislike the way they have attended to my affairs, my Lord! 


10- They have rights against me which are more incumbent, 
precedence in beneficence toward me that is greater, 
and kindness toward me that is mightier 

than that | should settle accounts with justice 

or repay them with equivalents. 

Where then, my God, would be their long occupation 
with bringing me up? 

Where the hardship of their toil 

in taking care of me? 

Where the stinting of themselves 

to provide me with plenty? 


11- What an idea! 

| can never discharge their right against me, 

fulfil my obligations toward them, 

or accomplish the duty of serving them. 

So bless Muhammad and his Household 

and help me, O Best of those whose help we seek! 

Give me success, O Most Guiding of those whom we beseech! 
Place me not among the people of disrespect to fathers and mothers 
on the day when every soul will be repaid 

for what it has earned, 

they shall not be wronged.3 


12- O God, 

bless Muhammad, his Household, and his progeny 

and single out my parents for the best 

which Thou hast singled out for the fathers and mothers of Thy faithful servants, 
O Most Merciful of the merciful! 


13- O God, 

let me not forget to remember them after my ritual prayers, 
at every time throughout my night, 

and in each of the hours of my day! 


14- O God, 

bless Muhammad and his Household, 

forgive me through my supplication for my parents, 

forgive them through their devotion toward me 

with unfailing forgiveness, 

be well pleased with them through my intercession for them 
with resolute good pleasure, 

and make them reach through Thy generosity 

the abodes of safety! 


15- O God, 


if Thy forgiveness reaches them first, 

make them my intercessors, 

and if Thy forgiveness reaches me first, 

make me their intercessors, 

so that we may gather together through Thy gentleness 
in the house of Thy generosity 

and the place of Thy forgiveness and mercy! 

Verily Thou art Possessor of abounding bounty 

and ancient kindness, 

and Thou art the Most Merciful of the merciful!4 


1. This passage can be read in two ways: In the more general interpretation, the 'us' in ‘ennobled us' and 'made 
incumbent upon us' refers to all Muslims, while in the more specific interpretation, it refers to the Imams. In the 
first case, the 'rights' are those which all Muslims have in relationship to other Muslims, as explained, for 
example, in the Imam's 'Treatise on Rights'. In the second case, the rights are those of the Imams in respect to 
other Muslims. The commentator quotes among others the Prophet's hadith of 'seven rights' (see the 
introduction to the 'Treatise on Rights’) to illustrate the first interpretation. If we read it the second way, then 
'the rights of the Imams are obvious, since all the rights which God has made obligatory upon the creatures for 
the Messenger of God are also obligatory for the Imams; Sufficient proof of this is provided by the Qur'anic 
verse: Obey God, and obey the Messenger and those in authority among you (4:59)' (Sayyid ""Alikhan). 

2. Cf. note 46. 

3.45:22 

4. 7:151 


25) His Supplication for his Children 
السللام لولده عَليهم السللام‎ ale aile» و كان من‎ (25) 
اللهم و من عَلي‎ .1 
یبقاء ولدي و باصللاجهم لي‎ 


و بإمتاعي بهم . 


2 إلهي 5301 لي في أعمارهم , 


و زد لي في آجالهم , 
و رب لي صغیرهم , 
و 39 لي ضعیفهم , 

و aol‏ لي أبدائهم و أدياتهم و أخللاقهم , 
و عافهم في أنفُسهم و في جوارجهم 
5 في US‏ ما a: cuit‏ من آمرهم , 

و درز لي و عَلى saz‏ أرزاقهم . 

3. و اجعلهم آبرارا kaii‏ 


ضراعت eds‏ رت 


» مَتاصحین‎ Quins LLU و‎ 


و لِجَمِيع licl‏ معاندین و مبفضین « آمین 


و 
4. اللهم اشدد يهم Swot‏ 
m r‏ ^ 4 


و اكْفِنِي بهم في عَيبتِي I‏ 


و asl‏ 0 - و 


EI o عو‎ ae j 
و اجعلهم لي محیین‎ 
( لي محيين‎ 


20 و‎ = Q. ع‎ P i» w - 9 
مقيلين مستقيمين لي‎ gua» علي‎ 
‘ww (joo 


مُطِيعِينَ , 2:6 عَاصِينَ و للا عافین و للا مُخَالِفِينَ و للا خَاطئِينَ 


5. و wash‏ عَلى تربيتهم و تأديبهم » و يرهم , 


و هب لي من SUM‏ معهم أوللادا ذكورا , 


و ال a5‏ حَبْرا لي , 


و اجعلهم لى 3€ على ما dts‏ 


w ow, E vue - o ما‎ 
, من الشیطان الرجيم‎ ww) و‎ wirtl و‎ .6 


ls E SHE‏ و أمرتنا ۳ هیتنا 


و UE,‏ في تواب ما آمرتنا و رهبتنا عقابه , 


, تکیت‎ Sis LI calis و‎ 


سلطته منا على ما لم تسلطنا aio ale‏ , 


آسکنته صدورنا 1 


, GL sys و آجریته‎ 


, Glat ان‎ Jas; للا‎ 


و للا پنسی إن (auus‏ 


. بيرك‎ dgu عِقَابَكَ , و‎ ings 


lina 7‏ بقاجشة شجعتا غلیها , 


cast Ulo glo Jau و ان هممنا‎ 


rabe ILO بت فا‎ 


, بالشبهات‎ UJ cual و‎ 


, aas Uxes إن‎ 


(es كيده‎ Ue تضرف‎ Il و‎ 


. یستزلنا‎ ILS Ua; Il و‎ 


8. اللهم قافهر سلطانه Ue‏ بسلطانك 


W الدعاءِ‎ eis, 


بو 0 - 0 o‏ 5 ل © 2 B‏ 1 
قنصيح من كيده في المُعصومين يك . 


9. اللهم أغطني کل سُؤْلِي , 


و اض لي حَوَائِجِي , 


C 


و للا تمْتعْنِي اللإجَابَة و 38 صَمِنَْهَا لي , 


poe F On - O "PIE E 
, و قد آمرتبي به‎ SLE و للا تحجب دعائي‎ 


و امثن عَلي JS,‏ ما يُصَلِحَنِي فِي sles‏ و آخرتي 


ماكر A‏ سي 


أ ا اشر اد 


10. و اجَعَلنِي في جمیع ذَلِكَ من المصلحین بسوّالي Ul‏ 
المنجِحِينَ بالطلب اليك 


عبر المَمْنُوعِينَ بالوگل AE‏ 


1. المعودين بالتعوذ بك , 


, ILe oj ull الرایچین هي‎ 


المجارین بعزك , 


, مِنْ لك‎ IMENI GSI pelle موس‎ 


الواسیع پجودك و كروك 4 


5 


المعزین من الذل , "Mc‏ 


و المجارین من الظلم بِعَدَلِكَ , 


اه 


و المغتین من Jüan aall‏ 1 


5 المعصومين من vl‏ و الزلل 


و الحطاء بتقواكَ , 


و الموفقِين للخیر و الرشد و الصواب Sa Ue,‏ , 


و pais JAI‏ و بَبْنَ الوب بقْذرتك , 


الثارکین لكل diners‏ , 


الاك فى :3lss‏ 


iad بتوفيفك و‎ WS جمیع‎ Ula£l agU .12 


و Lisl‏ من WISE‏ السعیر , 


و اغط جَمِيعَ المُسْلِمِينَ و المُسْلِمَاتَ 


5 المُؤْمِنِينَ وَ all‏ 


مِنْلَ الذي سألثك لتفسِي و لولدي 


فِي عاجل EJI‏ و آجل الْلآخِرَة ‏ 


و في اللاخرة aiu‏ 


و Lis‏ عَدَابَ النار . 


1- O God, be kind to me through 
the survival of my children, setting them right for me, 
and allowing me to enjoy them! 


2- My God, make long their lives for me, 
increase their terms, 

bring up the smallest for me, 

strengthen the weakest for me, 

rectify for me 

their bodies, their religious dedication, 
and their moral traits, 

make them well in their souls, their limbs, 
and everything that concerns me of their affair, 
and pour out for me and upon my hand 
their provisions! 


3- Make them pious, fearing, 

insightful, hearing, and obedient 

toward Thee, 

loving and well-disposed toward Thy friends, 
and stubbornly resistant and full of hate 
toward all Thy enemies! 

Amen! 


4- O God, 

through them 

strengthen my arm, 

straighten my burdened back, 
multiply my number, 

adorn my presence, 

keep alive my mention, 

suffice me when | am away, 

help me in my needs, 

and make them 

loving toward me, 

affectionate, approaching, upright, 
obedient, never disobedient, disrespectful, 
opposed, or offenders! 


5- Help me in their upbringing, 

their education, and my devotion toward them, 
give me among them from Thyself male children, 
make that a good for me, 

and make them a help for me 

in that which ۱ ask from Thee! 


6- Give me and my progeny refuge from the accursed Satan, 

for Thou hast created us, commanded us, and prohibited us, 

and made us desire the reward of what Thou hast commanded, and fear its punishment! 
Thou assigned to us an enemy who schemes against us, 

gave him an authority over us in a way that Thou didst not give us authority over him, 
allowed him to dwell in our breasts 

and let him run in our blood vessels; 

he is not heedless, though we be heedless, 

he does not forget, though we forget; 

he makes us feel secure from Thy punishment 

and fills us with fear toward other than Thee. 


7- If we are about to commit an indecency, 

he gives us courage to do so, 

and if we are about to perform a righteous work, 
he holds us back from it. 

He opposes us through passions,1 

and sets up for us doubts. 

If he promises us, he lies, 

and if he raises our hopes, he fails to fulfil them. 
If Thou dost not turn his trickery away from us, 


he will misguide us, 
and if Thou dost not protect us from his corruption, he will cause us to slip. 


8- O God, 

so defeat his authority over us through Thy authority, 

such that Thou holdest him back from us 

through the frequency of our supplication to Thee 

and we leave his trickery and rise up among those preserved by Thee from sin! 


9- O God, grant me my every request, 

accomplish for me my needs, 

withhold not from me Thy response 

when Thou hast made Thyself accountable for it to me,2 

veil not my supplication from Thyself, when Thou hast commanded me to make it,3 
and be kind to me through everything that will set me right in this world and the next, 
in everything that | remember or forget, 

display or conceal, 

make public or keep secret! 


10- In all of this, place me through my asking Thee among those who set things right, 
those who are answered favourably when they request from Thee 

and from whom is not withheld 

when they put their trust in Thee, 


11- those accustomed to seek refuge in Thee, 

those who profit through commerce with Thee, 

those granted sanctuary 

through Thy might, 

those given lawful provision in plenty from Thy boundless bounty 
through Thy munificence and generosity, 

those who reach exaltation after abasement 

through Thee, 

those granted sanctuary from wrong 

through Thy justice, 

those released from affliction through Thy mercy, 

those delivered from need after poverty through Thy riches, 
those preserved from sins, slips, and offenses 

through reverential fear toward Thee, 

those successful in goodness, right conduct, and propriety through obeying Thee, 
those walled off from sins through Thy power, 

the refrainers from every act of disobedience toward Thee, 

the dwellers in Thy neighbourhood! 


12- O God, give me all of that through Thy bestowal of success and Thy mercy, 
grant us refuge from the chastisement of the burning, 

and give to 

all the Muslims, male and female, 

and all the faithful, male and female, 

the like of what | have asked for myself and my children, 

in the immediate of this world 

and the deferred of the next! 

Verily Thou art the Near, the Responder, 


the All-hearing, the All-knowing, 
the Pardoner, the Forgiving, 
the Clement, the Merciful! 


13- And give to us in this world good, 
and in the next world good, 
and protect us from the chastisement of the Fire!4 


1. One is tempted to translate shahawat as 'lusts', but the Qur'anic context shows that the objects of desire in 
themselves are not necessarily negative; the Qur'an blames only the fact that man allows himself to be 
occupied by them in lieu of God. For example, Decked out fair to men is the love of passions - women, children, 
heaped-up heaps of gold and silver, horses of mark, cattle, and tillage. That is the enjoyment of the present life; 
but God - with Him is the fairest resort (3:14). Arberry translates the term here as 'lusts', Pickthall as 'joys'. 

2. Cf. 12.10. 

3. These four lines refer to 2:186 and 40:60. 

4. 2:201 


26) His Supplication for his Neighbours 
and Friends 


“pe P: "TE E NE و‎ Op- "TENE - = 
o5 $3 عليه السللام لچبرانه و آولبایّه ادا‎ aile» و كان من‎ (26) 
His Supplication for his Neighbours and Friends when he Mentioned them 
T- - - - و‎ 
call محمد و‎ wt اللهم صل‎ .1 
w سا سه‎ - - 5 --- 
els» و تولني في چيراني و‎ 


العارفین ,95 , 


و المتایذین Wass‏ يأفصّل وللابتك . 


2. و وَفْفْهُحْ للإقامة ditty‏ , 


LÍ بمَحَاسن‎ 35 JI و‎ 


في إرقاق ضعیفهم 1 


و سد خلتهم , و OLE‏ مربضهم , 


o 1920 3 aye 3‏ 
و هدایة مسترشدهم , 


223 - 


و مناصَحَةٍ مستشيرهم ( 


ل و 0- - 


۲ hs piod 6 


o و‎ - 


و خسن مواسانتهم بالماغون , 


و العود عَليهم بالچدة و اللإفصّال , 


و اغطاء مَا un‏ لهم قبل السوّال 


3. 5 اجعليي اللهم sist‏ باللاخسان مسبئهم , 


و عرض بالتجاوز o£‏ ظالمهم , 


و Usritul‏ خسن الظن في کافتهم , 


و أتولى SL‏ عَامَتَهُم , 


zu o و‎ OL - -W :- 
1 عنهم ععة‎ Spor و أعض‎ 


و لين جانبي لهم تَوَاصّعا , 


و آرق عَلى SUJI Jal‏ منهم رَحْمَةًَ ( 


و jal‏ لهم بالعیب 16550 


, عندهم نصح]‎ aanl cla; Gols 


و آوچب لهم Le‏ آوچب لِحَامُتِي » 


و آرغی لهم ما آرعی لخاصتي . 


و ارزقني Us Jio‏ منهم , 
و Jal‏ لي آوقی الحُظوظ lad‏ عِندَهُمْ , 
و زدهم juos‏ في حَفِي ( 
و 43525 يقضلي 


0 هسمه‎ &R- 323-0 - we 
( حتى پسعدوا بي و آسعد بهم‎ 


altel رف‎ aol 


1- O God, bless Muhammad and his Household 
and attend to me with Thy best attending 

in my neighbours and friends 

who recognize our right1 

and war against our enemies! 


2- Give [my neighbours and friends] success in 
performing Thy prescriptions 

and taking on the beauties of Thy courtesy through 
acting gently with their weak, 

remedying their lacks, visiting their sick, 

guiding their seeker of right guidance, 

giving good counsel to their seeker of advice, 

attending to the one among them who returns from travel, 
hiding their secrets, covering over their shameful things, 
helping their wronged, 

sharing kindly with them in goods, 

turning toward them with wealth and bestowal of bounty, 
and giving what is due to them before they ask! 


3- Let me, O God, repay their evildoer 

with good-doing, 

turn away from their wrongdoer with forbearance. 
have a good opinion of every one of them, 
attend to all of them with devotion, 

lower my eyes before them in continence, 
make mild my side toward them 

in humility, 

be tender toward the afflicted among them 

in mercy, 

make them happy in absence through affection, 
love that they continue to receive favour 
through good will, 

grant them what | grant my next of kin, 

and observe for them 

what ۱ observe for my special friends! 


4- O God, 

bless Muhammad and his Household, 

provide me the like of that from them, 

appoint for me the fullest share of what is with them, 

increase them in insight toward my right 

and knowledge of my excellence 

so that they will be fortunate through me and | fortunate through them! 
Amen, Lord of the worlds! 


1. That is, those who recognize the Imamate of Zayn al-'Abidin and the other Imams. Cf. 47.64. 


27) His Supplication for the People of 
the Frontiers 
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DES 3b]‏ الْحَمِيدُ 


المبدِیٌ المعید 


1- O God, 

bless Muhammad and his Household, 

fortify the frontiers of the Muslims through Thy might, 
support their defenders through Thy strength, 

and lavish upon them gifts through Thy wealth! 


2- O God, bless Muhammad and his Household, 

increase their number, hone their weapons, guard their territory, 
defend their midst, unite their throng, 

arrange their affair, 

send them supplies in a steady string, 

undertake Thyself to suffice them with provisions, 

support them with victory, help them with patience, 

and give them subtlety in guile!1 


3- O God, 

bless Muhammad and his Household, 

give them the knowledge of that of which they are ignorant, 
teach them what they do not know, 

and show them what they do not see! 


4- 0 God, 

bless Muhammad and his Household, 

make them forget when they meet the enemy 

to remember this cheating and delusive world of theirs, 

erase from their hearts the thought of enchanting possessions, 
place the Garden before their eyes, 

and display to their sight that part of it 

which Thou hast prepared for them 

- the homes of everlastingness and mansions of honour, 

the beautiful houris, 


the rivers gushing forth with all sorts of drinks, 
the trees hanging, low with all kinds of fruits - 
lest any of them think of turning his back 

or suggest to himself to flee his opponent! 


5- O God, defeat their enemy through that, 

trim their nails from them, 

separate them from their weapons, 

pull out the firm ties from their hearts, 

keep them far away from their stores, 

bewilder them in their roads, turn them astray from their direction, 
cut off reinforcements from them, chop them down in numbers, 
fill their hearts with terror, 

hold back their hands from stretching forth, 

tie back their tongues from speaking, 

scatter by them the ones behind them2 

make them a lesson for those beyond them, 

and through their degradation 

cut off the hopes of those who come after them! 


6- O God, 

make the wombs of their women barren, 

dry up the loins of their men, 

cut off the breeding of their mounts and their cattle, 
and permit not their sky to rain or their earth to grow! 


7- O God, through that 

strengthen the prowess3 of the People of Islam, 

fortify their cities, 

increase their properties, 

give them ease from their fighting to worship Thee 

and from their warfare to be alone with Thee, 

so that none will be worshipped in the regions of the earth but Thee 
and no forehead of theirs may be rubbed in dust 

for less than Thee! 


8- O God, send out the Muslims of every region on raids 

against the idolaters who face them! 

Reinforce them with angels in ranks from Thee, 

till the idolaters are routed by them to the end of the land, 

slain in Thy earth or taken captive, 

or till they admit that Thou art God, 

other than whom there is no god, Thou alone, who hast no associate! 


9- O God, include in this Thy enemies in the regions of the lands, 

the Indians, the Byzantines, the Turks, 

the Khazars, the Abyssinians, the Nubians, 

the Zanjis, the Slavs, the Daylamites, and the rest of the idol-worshipping nations, 
those whose names and attributes are concealed, 

but whom Thou countest in Thy cognizance 

and overseest through Thy power! 


10- O God, distract the idolaters from reaching for the borders of the Muslims through the 
idolaters, 

bar them from cutting them down 

through being cut down, 

and hold them back from massing together against them through dissension! 


11- O God, empty their hearts of security 

and their bodies of strength, 

distract their hearts from thinking of stratagems, 

make their limbs too feeble for clashing with men, 

make them too cowardly for contending with champions, 

send against them a troop of Thy angels with some of Thy severity 

as Thou didst on the Day of Badr,4 

so that through it Thou mayest cut off their roots, harvest their thorns, 
and disperse their number! 


12- O God, mix their waters with pestilence 

and their foods with maladies, 

hurl down their cities, harass them with peltings, 

hinder them through drought, 

place their supplies in the most ill-omened part of Thy earth 
and the farthest from them, 

bar them from its fortresses, 

and strike them with constant hunger and painful illness! 


13- O God, if a warrior from the people of Thy creed wars against them 
or a struggler from the followers of Thy prescriptions 
struggles against them 

so that Thy religion may be the highest, 

Thy party the strongest, and Thy share the fullest, 
cast ease to him, arrange his affair, 

attend to him by granting success, 

select for him his companions, strengthen his back, 
lavish upon him livelihood, 

give him enjoyment of joyous vitality, 

cool for him the heat of yearning, 

give him sanctuary from the gloom of loneliness, 
make him forget the remembrance of wife and child, 


14- pass along to him an excellent intention, 

attend to him with well-being, 

make safety his companion, release him from cowardice, 
inspire him with boldness, 

provide him with strength, 

support him with help, 

teach him right conduct and the norms of the Sunna, 
point him straight in judgement, 

remove from him hypocrisy, purify him from seeking fame, 
and make his thinking and remembrance, 

his departing and his staying, 

be in Thee and for Thee! 


15- When he stands in ranks before Thy enemy and his enemy, 
make them few in his eye, 

diminish their importance in his heart, 

give him a turn to prevail over them, not them a turn to prevail over him! 
But if Thou sealest him with felicity 

and decreest for him martyrdom, 

then let it be after 

he has exterminated Thy enemies by slaying, 

captivity has afflicted them, 

the borders of the Muslims are secure, 

and Thy enemy has turned his back in flight! 


16- O God, 

and if a Muslim should 

take the place of a warrior or a soldier in his home, 
or attend to those left behind in his absence, 

or help him with a portion of his property, 

assist him with equipment, hone him for the struggle, 
send along with him a supplication for his purpose, 
or guard his honour in his absence, 

reward him with the like of his reward 

measure for measure, like for like, 

and recompense him for his act with an immediate compensation 
through which he will hasten to 

the profit of what he has sent forth 

and the joy of what he has given, 

till the present moment takes him to 

the bounty Thou hast granted to him 

and the generosity Thou hast prepared for him! 


17- O God, 

and if the affair of Islam should worry a Muslim 
and the alliance of the idolaters' against Islam 
should grieve him, 

so that he has the intention to go to war 

and is about to enter the struggle, 

but frailty keeps him seated, 

neediness keeps him waiting, 

a mishap delays him, 

or an obstruction prevents him from his wish, 
write his name among the worshipers, 

make incumbent for him the reward of the strugglers, 
and place him among the ranks 

of the martyrs and the righteous! 


18- O God, bless Muhammad, Thy slave and Thy messenger, 
and the Household of Muhammad, 

with a blessing high above all other blessings, 

towering beyond all other salutations, 

a blessing whose end is never reached 

and whose number is never cut off, 


like the most perfect of Thy blessings that has passed 
to any one of Thy friends! 

Thou art All-kind, Praiseworthy, 

the Originator who takes back again, 

Accomplisher of what Thou desirest. 


1. Sayyid "'Alikhan explains the expression as meaning: 'Give them lutf (gracefulness, gentleness, subtlety) in 
their makr (guile, stratagem) so that their enemy will not become aware of their guile, for then it will be too 
subtle and fine to be perceived by the intellect and the understanding; so the meaning is that God should 
inspire them with careful watchfulness and excellence of artful stratagems.' He suggests that the text may also 
be interpreted to mean: Be kind and gentle to them in relation to the guile of their enemy, so that his guile will 
not harm them. 

2. 8:57 

3. The commentator devotes a long discussion to the word mihal, which occurs in the Qur'anic name of God, 
shadid al-mihal (13:13). It may signify, among others, cunning, guile, stratagem, planning, managing, power, 
strength, dispute, enmity, punishment, vengeance, chastisement. 

4. This victory of a small army of Muslims over a much larger contingent of unbelievers took place in the year 
2/623. Many accounts are given of how the angels also took part in the fighting, and it is said to be in reference 
to Badr that God says in the Qur'an: When thy Lord was revealing to the angels: '| am with you, so strengthen 
the faithful. | shall cast terror into the hearts of the unbelievers' (8:12). 


28) His Supplication in Fleeing to God 
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1- O God, I showed sincerity by cutting myself off from everything but ۰ 
2- | approached Thee with my whole self. 

3- | averted my face from everyone who needs Thy support. 

4- | ceased to ask from any who cannot do without Thy bounty. 


5- | saw that the needy who seeks from the needy 
is foolish in his opinion, and misguided in his intellect. 


6- How many people have | seen, my God, 

who sought exaltation through other than Thee 
and were abased, 

who wanted wealth from someone else 

and became poor, 


who tried to rise high and fell down low! 


7- Observing the likes of them corrects a prudent man; 
his taking heed gives him success; 
his choosing the best guides him to the path of right. 


8- So Thou, my Master, 
art the object of my asking to the exclusion of all those who are asked 
and the patron of my need to the exclusion of all those from whom requests are made. 


9- Thou art singled out for my call before all who are called; 
none is associated with Thee in my hope, 

none comes along with Thee in my supplication, 

nor does any join with Thee within it, 

for to Thee is my appeal. 


10- To Thee, my God, belongs 

the Unity of number, 

the property of eternal power, 

the excellence of force and strength, 
the degree of sublimity and elevation. 


11- Everyone other than Thee is the object of compassion in his lifetime, 
overcome in his affair, 

overwhelmed in his situation, 

diverse in states, 

constantly changing in attributes. 


12- So Thou art high exalted above likenesses and opposites, 
proudly magnified beyond similitudes and rivals! 

Glory be to Thee! 

There is no God but Thou. 


29) His Supplication when his Provision 
was Stinted 
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1- 0 God, Thou hast tried us with 

distrust in our provisions 

and the expectation of long lives, 

until we begged for provisions from those who are provided 
and craved in our expectations 

the life-spans of the long-lived! 


2- So bless Muhammad and his Household, 
give us a true certainty 
that will suffice us the burden of seeking, 


and inspire us with a sincere trust 
that will release us from the hardship of exertion! 


3- Let Thy clear promise in Thy Revelation 

which Thou hast followed in Thy Book with Thy oath 
cut off our worry about the provision 

for which Thou hast made Thyself responsible 

and sever our occupation with everything 

whose sufficiency Thou hast guaranteed! 


4- For Thou hast said 

- and Thy word is the most truthful truth - 

and Thou hast sworn 

- and Thy oath is the most kept and fulfilled - 

In the heaven are your provision and everything you are promised! 


5- And then Thou hast said, 
So by the Lord of heaven and earth, 
it is as surely true as that you have speech!1 


1. 51:22-3 


30) His Supplication for Help in 
Repaying Debts 
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o 9 2‏ 
و افيضني بلطفك غن pail‏ » 


و جر من ساب الحللال أَرْرَاقِي , 


و وچه في آبواب الیر انقاقي , 


s‏ اژو wie‏ من المَال 


ما بخدث لي Abas‏ أو GOG‏ إلى بغي 


GUAD aly Labatt أو ما‎ 


4. اللمه - ب إلى سحبة الففراء , 


de ll imu. date Ic وا‎ 


5 و ما رَوَبَْ le‏ مِنْ متاع UI‏ القانتة 


055515 لي في حرّانيك لاه 


6. و اجعل ما clos‏ من حطامها , 


و ube‏ لي من مَنَاعِها 


at‏ إلى چوارك 


و Alles‏ إلى AGS‏ و 85 إلى (Aste‏ 


pet ذو الفطل‎ ds] 


و Gaul‏ الجواد الكريم . 


1- O God, bless Muhammad and his Household 
and release me from a debt 

which makes me lose face, 

confuses my mind, 

disrupts my thinking, 

and prolongs my occupation with attending to it! 


2- | seek refuge in Thee, my Lord, 

from worry and thought about debt, 

from the distraction and sleeplessness of debt; 
so bless Muhammad and his Household and give me refuge from it! 
| seek sanctuary in Thee, my Lord, from 

debt's abasement in life 

and its ill effects after death, 

so bless Muhammad and his Household 

and give me sanctuary from it through 

a bountiful plenty 

or a continually arriving sufficiency! 


3- O God, 

bless Muhammad and his Household 

prevent me from extravagance and excess, 

put me on the course of generous spending and moderation, 
teach me excellent distribution, 

hold me back through Thy gentleness from squandering, 
allow me to attain my provisions through lawful means, 
direct my spending toward the gateways of devotion, 
and take away from me any possession 

which will bring forth pride in me, 

lead to insolence, 

or drag me in its heels to rebellion! 


4- O God, 
make me love the companionship of the poor 
and help me be their companion with excellent patience! 


5- Whenever Thou takest away from me 
the goods of this perishing world, 
store them for me in Thy abiding treasuries! 


6- Make this world's broken pieces which Thou hast conferred upon me 
and its goods which Thou hast quickly granted to me 

a way to reach Thy neighbourhood, 

a link to Thy nearness, and a means to Thy Garden! 

Verily Thou art Possessor of bounty abounding, 

and Thou art the Munificent, the Generous. 


31) His Supplication in Repentance 


- ۳ -0 : z 749 Op- وء‎ - ۶ ° = = 
طلبها‎ 5 aal في ذكر‎ PAGI ale ajl£5 و کان من‎ (31) 
His Supplication in Mentioning and Asking for Repentance 


1. اللهم با Yo‏ للا abso:‏ عت الواصفین 


2. و يا من W‏ یجاوزه رجاء الراجين 


3. و يا من للا بضیع a3]‏ 557 المخسنین i‏ 


4. و با من هو منتهى خوف العابدین . 


5 و U‏ مَنْ sh‏ عَايَةُ acted‏ المُنْقِينَ 


, الذنوب‎ saul من تداولنه‎ plas lib 6 


و قادَئهُ a2 jf‏ الخطايًا ؛ 


و استحود alt‏ الشيطان 1 


o-2»0- - Of - 


7. کالجاهل ,35,59 علیه , 


aJl احسانك‎ Wind LaS أو‎ 


ختی ادا zl‏ له بصر Sigil‏ 1 


-W mz-‏ ه رمع p2-‏ ع ومسل 
و تعسعت cas aS‏ العمی 1 


د © مس و 


4 awiQs as : ما ظلم‎ ose» 


رَ OILS Lang‏ په ربه ؛ 


قرآی juS‏ عصیانه كييرا 


. WLS مخالفته‎ US و‎ 
W Mga Jas; قأقبل‎ 8 
؛‎ Lað; asala, dels 
, پخوفه اخللاصا‎ Jiad و‎ 
, Doak and من کل مَطموع‎ arab MIS 33 
. سواك‎ axo مَحَدُور‎ US روغه من‎ pal و‎ 


و Gook‏ بصره إلى اللآرض متخشعا , 


و طأطأ راسه لعزنك MSS‏ , 


Meg 25. 2 e ها‎ eel 


وود 59 sS acl o ais)‏ لما تدوع 


TUN C PH IPSE Bore 
. 655513 آقامت اها‎ 2 


Wé sell يا‎ 5S للا‎ .10 


إن عاقبته , 


و للا يستعظم عَفُوَكَ 
e $0 - On = O‏ - 0- و 
إن ععوت عنه و رجمته 1 

- us 
الب الکرید‎ UW 


الذي للا يَتَعَاظَمُهُ غُفران SUI‏ العظیم . 


11. اللهم قها Gİ‏ دا 


o o -0 £f 20,2 ,و‎ - 0 


12. اللهم ind‏ علی 3525 و call‏ 


( بافراري‎ Dies LS Ligako و القَنِي‎ 


9490 


وار قعني عن مصارع الذنوب LS‏ وضعت JJ‏ نفسي , 


و استرني I jimu‏ 
o£ with LS‏ اللائتقام مِبْي . 
eglll .13‏ و تيت فِي Sit Ub‏ نِيتِي , 
و a$»l‏ في عِبَادَنِكَ بصيرني » 
و i993‏ من اللأغمّال 


ای Ube cane‏ و 


و توفي فلن tile‏ و alo‏ يبك pore‏ عَلیه السللام ]15 توي 


14. اللهم oil wil‏ اليك في مَقَامِي 155 


rad لاء‎ 2 re 2 £17 8 
«Le piles ذنويي و‎ LS من‎ 


و بواطن سيئاتي و ظواهرها ‏ 


و سوالف زللاني و حخوادنها , 


- O2 232 Q23 ماس - 0 ودين‎ 


au 


0 و 


و للا یضر 59m Ol‏ هي adab‏ 


5. و 35 فلت U‏ الهي 


انك تقبل التوبة Jls o£‏ , 


م م 0 و - 
و تعفو عن السيئات ( 


ا و ww rt‏ - 
و تحب التوابین , 


-O - © -Q ب ع‎ 
, وغذت‎ LS توبتي‎ Sls 


ee ru 
n AE - " Lid. ls 


و أوجب لي LS Aus‏ شرطت 


16. و لك يا رب شرطي 


4 OETA هي‎ sacl vii 


oj o į Joc 9‏ . . - 9 
صَمَانِي أن للا آرچع في مذموملك 1 


17. اللهم انك أغلم las‏ عغملت 


قاعفر لي Ls‏ علمت . 

و اصرفني يقدرتك إلى L5‏ آخببت 
18. اللهم و علي cli‏ قد حخفظنهن . 
و cli‏ قد نسبتهن ( 

و کلهُن بِعَيْنِكَ التي eU MI‏ , 


و لمك الذي MI‏ يَنْسَى 


قعوّض late‏ أفلها ‏ و اخطط wit‏ وژرها . و 085 nit‏ نقلها 
, و اغصمني من Ol‏ آقارف ghee‏ . 


, Sins, اللا‎ gL وقاء لي‎ Wai] و‎ gll .19 


و للا اسَتَمساك بي عَن الخطابا VIL‏ عَنْ قُوتك , 


Wan a‏ بو للا و 
àx9lS 699) (nig 29‏ 1 
20. اللهم xé Lal‏ تاب AJI‏ 


و هو في ple‏ الغیب عِندَكَ قاسخ لتوبته , 


PE on ee ey ع‎ 
( aimalo> في ذنيه و‎ UE و‎ 


21. اللهم ll‏ آغتذر اليك من ele?‏ , 


و Lipsit‏ سوة فثلي , 


قاضمف: : إلى كدة Sas)‏ تطوللا , 


و اسْتُرْني بسر Mai; isl‏ 


22. اللهّم A oil Gls‏ من گل ما خالف إِرَادَنَكَ « 


dos o£ أو ال‎ 


من خطرات قليي , و لخظات عَينِي , و حکایات لساني , 


, Sl جارح على حیالها من‎ US تسلم بها‎ agi 


و تام bs‏ تحاف jesse‏ 


من pall‏ سَطواتك . 


NaS‏ شي شن قل 


Pate Gals AA 


ققد أَقَامَئْنِي با رب plas wuld‏ الخزي Lua‏ 


قان سكت لم بطق (Sob ole‏ 


at lax: T Jab aM E 2 شف‎ ols 


24. اللهم صل على محمد و call‏ 


و aa‏ في خطاياي کرمك , 


0 و .و 


و للا تجزيي جزايي من (Tinga?‏ 


و ابسط علي Dolo‏ 1 


و sill‏ يسِترك ( 


و Jx9l‏ بي فعل غزیز 


- سا لظ 2 -90 r‏ 


تضرع all‏ عبد ذليل 80259( 


25. اللهم M‏ خَفِيرَ لي منك 


-gpi 0 ع‎ © -9- 
(5e o a» 


و للا شفیع لي ALJ‏ 


-gfo ب‎ O 4 O, بم‎ 
, Dod قلیشفع لي‎ 


و قد أوجلنيي خطاياي قَليومني عَفولك . 


26. فما كل ما نطقت a,‏ 


ck L w o- o - 
( SHI عن جهل مني بسوء‎ 


تک gaiil‏ سَمَاوْكَ و مَنْ Hist s les‏ و مَنْ لها 


ما أظهرت لك من الندم , 


و لجأت BL‏ فيه من agl‏ . 


27 كلعل ;2 و o‏ پر< E‏ 


= 


2-0- 


برحميي لسوء موقفي , 


و 26532 àS‏ على لسوء خالي 


هي آسمع لديك من دعَائِي , 
of‏ شَقاعة أوكدٌ Sits‏ من wit laity‏ 
- و = -- æ‏ - = 
تكون بها wil‏ من Lat‏ 


- اب © سه - - 
و قوزتي JLo‏ . 


28. اللهم إن يكن الندم توبَةَ اليك 


s‏ ان alas akil ot;‏ لوب 


. لك من المُسْتَعْفِرِينَ‎ ils 


29. اللهم قكما csl‏ بالتوبة , 


- 


و للا نرجعني hos. o mls‏ 
ي 2& Ax‏ من رحميك 1 

سو OF‏ - ووس 
3U]‏ أنت التواب على gaiiad‏ 
بين » 


و الرجیم لِلخَاطِئِينَ المنبیین 


یوم aball‏ و es;‏ القاقة اليك , 


- سا --,3p0R—-‏ و 
و هو عليك xu‏ . 


1- O God, O He whom the depiction of the 0650۲06۲5 fails to describe! 
2- O He beyond whom passes not the hope of the hopers! 

3- O He with whom is not lost the wage of the good-doers! 

4- O He who is the ultimate object of the fear of the worshipers! 

5- O He who is the utmost limit of the dread of the godfearing! 


6- This is the station of him whom sins have passed from hand to hand. 
Offenses’ reins have led him on, 

and Satan has gained mastery over him. 

He fell short of what Thou hast commanded 

through neglect 

and he pursued what Thou hast prohibited 

in delusion, 


7- like one ignorant of Thy power over him 
or one who denies the bounty of Thy beneficence toward him, 
until, when the eye of guidance was opened for him 


and the clouds of blindness were dispelled, 

he reckoned that through which he had wronged himself 
and reflected upon that in which he had opposed his Lord. 
He saw his vast disobedience as vast 

and his great opposition as great. 


8- So turned to Thee, hoping in Thee 

and ashamed before Thee, 

and he directed his beseeching toward Thee, 

having trust in Thee. 

He repaired to Thee in his longing with certitude 

and he went straight to Thee in fear with sincerity. 

His longing was devoid of every object of longing but Thee, 
and his fright departed from every object of fear but Thee. 


9- So he stood before Thee pleading, 

his eyes turned toward the ground in humbleness, 
his head bowed before Thy might in lowliness; 

he revealed to Thee in meekness those secrets of his which Thou knowest better than he; 
he numbered for Thee in humility 

those sins of his which Thou countest better than he; 
he sought help from Thee 

before the dreadful into which he has fallen 

in Thy knowledge 

and the ugly which has disgraced him 

in Thy judgement: 

the sins whose pleasures have turned their backs 
and gone 

and whose evil consequences have stayed 

and stuck fast. 


10- He will not deny Thy justice, my God, 

if Thou punishest him, 

nor will he consider Thy pardon great 

if Thou pardonest him and hast mercy upon him, 
for Thou art the Generous Lord 

for whom the forgiveness of great sins 

is nothing great! 


11- O God, so here | am: 

| have come to Thee obeying Thy command 
(for Thou hast commanded supplication) 
and asking the fulfilment of Thy promise, 
(for Thou hast promised to respond) 

Thou hast said, 

Supplicate Me and I will respond to you.1 


12- O God, so bless Muhammad and his Household, 

meet me with Thy forgiveness just as | have met Thee with my confession, 
lift me up from the fatal infirmities of sins 

just as I have let myself down before Thee, 

and cover me with Thy covering 


just as Thou hast shown no haste to take vengeance on me! 


13- O God, make firm my intention to obey Thee, 

strengthen my insight in worshipping Thee, 

give me the success of works 

which will wash away the defilement of offenses, 

and take me when Thou takest me 

in Thy creed and the creed of Thy prophet Muhammad (upon him be peace). 


14- O God, | repent to Thee in this my station from my sins, great and small, 
my evil deeds, inward and outward, 

my lapses, past and recent, 

with the repentance of one who does not 

tell himself that he might disobey 

or secretly think that he might return to an offense. 


15- Thou hast said, my God, 

in the firm text of Thy Book, 

that Thou acceptest repentance from Thy servants,2 
pardonest evil deeds,3 

and lovest the repenters,4 

so accept my repentance as Thou hast promised, 
pardon my evil deeds as thou hast guaranteed, 

and make obligatory toward me Thy love 

as Thou hast stipulated! 


16- To Thee, my Lord, belongs my stipulation 
that | will not return to what is disliked by Thee, 
my guarantee that | will not go back 

to what Thou blamest, 

and my covenant that | will stay away 

from acts of disobedience to Thee. 


17- O God, 

Thou knowest better what | have done, 

so forgive me what Thou knowest 

and turn me through Thy power to what Thou lovest! 


18- O God, counted against me are claims that stay in my memory 
and claims that | have forgotten, 

while all of them remain in Thy eye that does not sleep 

and Thy knowledge that does not forget! 

So compensate their owners, 

lighten their load upon me, 

lift up their weight from me, 

and preserve me from approaching their like! 


19- O God, but | can not be faithful to my repentance without Thy preservation, 
nor can | refrain from offenses without Thy strength. 

So strengthen me with a sufficient strength 

and attend to me with a defending preservation! 


20- O God, 

if any servant repents to Thee, 

while in Thy knowledge of the Unseen he will break his repentance 
and return to his sin and offense, 

| seek refuge in Thee lest | be like that! 

So make this my repentance 

a repentance after which | will need no repentance 

and a repentance which will obligate the erasing of what has gone by 
and safety in what remains! 


21- O God, | ask pardon from Thee for my ignorance, 

and | ask Thee to disregard my evil acts! 

So join me to the shelter of Thy mercy 

through graciousness 

and cover me with the covering of Thy well-being through bounteousness! 


22- O God, | repent to Thee from everything opposed to Thy will or far from Thy love 
- the thoughts of my heart, the glances of my eye, the tales of my tongue - 

with a repentance through which each bodily part will by itself stay safe from ill 
consequences with Thee 

and remain secure from Thy painful penalties 

feared by transgressors! 


23- O God,so have mercy on my being alone before Thee, 
the pounding of my heart in dread of Thee, 

the trembling of my limbs in awe of Thee! 

My sins, my God, have stood me in the station 

of degradation in Thy courtyard. 

If | remain silent, none will speak for me; 

if | seek an intercessor, | am not worthy for intercession. 


24- O God, bless Muhammad and his Household, 

make Thy generosity intercede for my offenses, 

follow up my evil deeds with Thy pardon, 

repay me not with the punishment that is my proper repayment, 
spread over me Thy graciousness, 

wrap me in Thy covering, 

and do with me what is done by a mighty man, 

when a lowly slave pleads to him and he shows him mercy, 

or a rich man, when a poor slave submits himself 

and he raises him to wealth! 


25- O God,l have no protector against Thee, 

so let Thy might be my protector! 

| have no intercessor with Thee, 

so let Thy bounty be my intercessor! 

My offenses have set me quaking, so let Thy pardon give me security! 


26- Not all that | have said rises up from 

my ignorance of my evil footsteps 

or forgetfulness of my blameworthy acts in the past, 
but in order that Thy heaven and those within it 


and Thy earth and those upon it 
may hear the remorse which | have professed to Thee 
and the repentance through which | have sought asylum with Thee. 


27- Then perhaps one of them, through Thy mercy, 
may show mercy upon my evil situation 

or be seized by tenderness for my evil state. 

There may come from him for my sake 

a supplication to which Thou givest ear 

more than to my supplication 

or an intercession surer with Thee than my intercession 
through which | may be delivered from Thy wrath 

and attain to Thy good pleasure! 


28- O God, 

if remorse is a repentance toward Thee,5 

then | am the most remorseful of the remorseful! 

If refraining from disobedience is a turning back to Thee, 
then | am the first of those who turn back! 

If praying for forgiveness alleviates sins, 

surely | am one of those who pray for Thy forgiveness! 


29- O God, as Thou hast commanded repentance 

and guaranteed acceptance, 

as Thou hast urged supplication, 

and promised to respond, 

so also bless Muhammad and his Household, 

accept my repentance, 

and return me not to the returning place 

of disappointment in Thy mercy! 

Surely Thou art Ever-turning toward the sinners, All-compassionate6 toward the offenders 
who turn back! 


30- O God, bless Muhammad and his Household 
just as Thou hast guided us by him! 

Bless Muhammad and his Household 

just as Thou hast rescued us through him!7 
Bless Muhammad and his Household, 

with a blessing that will intercede for us 

on the Day of Resurrection, 

the day of neediness toward Thee! 

Thou art powerful over everything,8 

and that is easy for Thee! 


1. 40:60 
2. 9:104; 42:25 


5. Allusion to the well-known prophetic saying: 'Remorse is a repentance’ (Ibn Maja, Zuhd 30; Ahmad I, 376, 
423; ۷۱, 264). 

6. 2:128 

7. There is probably an allusion here to 3:103: You were upon the brink of a pit of Fire, and He rescued you from 
it. 


8. 3:26 


32) His Supplication in the Night Prayer 
LUI السللام بعد الفراغ من صللاة‎ ale aile» و كان من‎ (32) 
UL لِنَفْسِه فِي اللاعتراف‎ 


His Supplication for himself in Confessing Sins after Finishing the Night Prayer 


1. اللهم با IS‏ الملك المتأبد بالخلود 


2. و السلطان pats gial‏ 2912 و W‏ أَعْوَان . 


3 و العز البافي AE‏ مر الاهور و خوالي elas WI‏ و مَوّاضي 
اللآزمان و اللاأیام 


4. عز سلطانك عز] للا حد له adob‏ , و للا منتهی له às y»‏ 


5 و اسْتَغْلى مُلكْكَ Ble‏ 


oral ذون بلوغ‎ Fav Sl سقطت‎ 


6. و للا ale‏ أذتى ما استاأترت به من HW‏ 


و تة تفقسحت دونك النعوت ( 


و خارت في SEL Ss‏ لطائِف اللآوهام 


Adel في‎ Jol alll أنت‎ ass .8 


و على ذَلِكَ MJ ols cul‏ تزول 


9. و UÍ‏ العبد الضعبف عَمَكَلا , 


« MESE الْجَسِيم‎ 


خرجت من يَدِي آستاب الوضللات L VII‏ وضله dio»,‏ , 


و تقطعت oit‏ عصم Ul Lo VJ] JU MI‏ مُعْنَصِمٌ به (o‏ عَفُوكَ 


ae رامو‎ [HS eee 


, علمك‎ JU e SI Las dé اللهم و قد آشرف‎ .11 


Cl 3‏ 7 7 كل مسئور د دون i‏ خبرك 4 


و للا تنطوي AI “53155 BE‏ 492 « 


و W‏ رف clar EH.‏ السرایر 


2. و قد استخود عَلي عَدُوْكَ 


لذي استنظرَك salai‏ قأنظرته , 


و استمهلك إلى یوم الدین للاضللالي 


Os > 


13. فَأوَقَعَنِي و قد هربت SLI‏ من 


O- © -O 


و استوجبت پسوء سعيي سخطتك , 


زوع -jz w-‏ ده 
فتل wut‏ عذار غدرو , 


و تلقاني » بكلمة 19,28 


و تولی الْبَرَاءَةَ مي i‏ 
2--o0&-‏ و we‏ 
و آدبر Loo‏ عَنِي ( 
قاصخريي لِعَصَيكَ قریدا , 


و أَخْرَجَنِي إلى فتاء Hagi‏ طريدا . 


14. للا شفيع پشفع لي اليك , 


و للا مَللاد GUT‏ إليه منك . 


(3L, العایز‎ alas فَهدًا‎ .5 


و Uae‏ المعترف لك , 


-pfo We U a - 


Wes Qe =‏ و م2 © 9 و 
و للا pots‏ 0 دويي عفوك , 


و للا أكن GST‏ عِبَادِكَ النائیین ( 


و List W‏ وَقُودِكَ اللاملین + 


و Sal‏ لي » إِنْكَ 535 الْعَافِرينَ . 


6 اللهم إنك امرتنى فتركت : 


بن S a‏ یب سص ۵ و 


و سول لي الخَطاءًَ خاطر السوء ققرطت . 


M 3 .17‏ استشهة على صيامي DLs‏ 


و MI‏ استجير يتهجدي MET‏ 


alte LSL عَليّ‎ coat و للا‎ 


خاشا فروضلك التي مَنْ Gii‏ هك . 


18. 3 لست آتوسل Lind, 3LJI‏ تافلة 


, من وظایْف فُروضل‎ Ulett L5 كثير‎ Qo 


و تعدیت (j£‏ مقامات حدودكَ 


الى خرمات انتهقتها : 


- 30 x26 33 a-e- 
, و كبائر ذنوب اجترحتها‎ 


كانت عَافِيْئْكَ ِي من فََائْحِهَا Law‏ . 


plas l3 3 .19‏ من 


: EH a aJ Ls =o ۱ 


و سَخِط عليها , و رضي IE‏ , 


, خاشعة‎ ou Jlolis 


و 4:55 حَاضِعَة » و ظهر Jato‏ من الخطايا 


وَاقِغا بَيْنَ الرّغْبَة 3b]‏ و aie Il‏ مِئْكَ . 
3 ہیں 3 


0. و آنت آولی مَنْ ol25‏ 1 


III 


ieee, E CERE Seas E 


. المَسئُولِينَ‎ 0551 LL] 


(Deen تفي‎ et و اد‎ alil 3 


2 o zi .z9w--- 
و 9432-0343( ۾ بعضلك‎ 


, sLa$ XUI بحضر:‎ skafi في دار‎ 


فأجرني من قضیحات دار البقاء 


عِندَ مواقف اللأشهادٍ 


من GJI‏ المقربين « و الرسل المکرمین , 


5 السَهَدَاءِ 5 الصَّالِحِينَ , 


من جار كنت أكائمه (uso‏ 


= 0 . = 0 داعم . و 920 . ۳ E‏ 
و من ذي p25‏ كنت آحتشم منه فِي سريراتي . 


2. لم oil‏ يهم 25 في Sall‏ عَلي , 


و ویْفت Sh‏ رب فِي المَغْفِرَة لي i‏ 


و أغطى من رغب aM]‏ ( 


= o so - م 8 80 . و‎ 


0- Oge 


lunges Ele خدرتني‎ cul اللهم و‎ .23 


من صلب متضایق العظام » حرج المسالك 


إلى رجم abr‏ سترتها بالحجب ( 


Jis عَنْ‎ WIS wad pia! 


‘ الصورة‎ el انتهيت بي إلى‎ Nc 


و Sul‏ في الجَوَانَ 


ثم كسوت العظام LJ‏ ؛ 
WS .4‏ ادا احتجت إلى ,95( 
و لم أستغن (Abs whe o£‏ 
ules‏ لي 699 من Lad‏ طعام و شراب أَجریته Lai‏ 
Gull‏ أسكنتني جَوَقَها , 


-0 -0 


و أَوَدغتني 253 رَحِمِهَا . 


25. و SI‏ تكلني U‏ زب فِي AG‏ الحاللات إلى حَوْلِي , 


, MIS le لکان الحوّل‎ 


se w wa = - 
۰ مِيْي بعیده‎ og all cul و‎ 


26. فَعَدوَتَنِي clic 3a,‏ البر اللطيف , 


تفعل U5‏ بي تطوللا علي 


إلى sult‏ هذه ( 


للا آغذم ,35( 


و للا ب coles L‏ بي حسن (do‏ 


و للا تتأكرُ ao‏ َلك shi‏ 


. هو أحظى لي عندلك‎ LJ & ails 


sils الشیطان‎ 3l 38 .27 


فِي سوء الظن و ضعف ål‏ ( 


, آشکو سوء مجاورته لي‎ Uto 


Mal Sues aiba 


i من ملکته‎ e o 0 P 


Awe - 


و اتصرع اليك فِي ضرف كيده عَنِي . 


28. و سالك في أن Jain!‏ إلى رقي سبللا , 


قلكَ الحَمْدٌ على ابيِرَائِكَ pb‏ الچسام , 


و الهايك الشكر على اللاخسان و اللإنعام » 


O w - Ogwe -‏ . 
و Jew‏ علي رزقي ( 
و T. 1 ol‏ تقيعيي بت 9 بتفديرك لي , 


© و 0 


Loo eI us w 5 c‏ 1 ات 
و آن ترضيبي يحصتِي فیما قسمت لي , 


o 


و أن تَجِعَلَ ubs Lo‏ من جِسمي و عُمُري 
فِي سبیل طاعَتِكَ ( 
نك jas‏ الرازقین . 

9. اللهم Sl‏ اعود بك من تار 


- ow--- 


و من نار 


نورها ظلمة , و هینها اليم , و lbie‏ قریب , 


و من نار 


, بعضها بعض‎ USE 


و صول بعضها wilt‏ بعض . 


30. و من نار 53 العظام رمیما ‘ 


و تسفي PES‏ حَمِيم] , 


و مِنْ تار للا AS‏ عَلى مَنْ تَصَرّع IT‏ 


- A4 o 6 pen A Oe - 
ı و للا ترحم من استعطفها‎ 


و EAJ t: Jas MJ‏ ۳ 9 شع لها 


5 اسْتَسْلمَ له 


تلقى gil‏ ,55 ما لها 


من أليم الثكال و شديد JUSSI‏ 


3b Satt .31‏ من عَقَاربها الفاغرة أَفْوَاهُها , 


و gilts‏ الصالقة بأنبایها , 


و شرابها الذي بقطع elect‏ و iai‏ سگانها , 


F ug‏ و 
بنزع فلوبهم , 


و iul‏ ستهديك UJ‏ باغد منها , و آخر git‏ . 


32. اللهم صل على محمد و call‏ 


aby Sindy labs و أچزني‎ 


(AIL) يحسن‎ cil ox will و‎ 


و للا ili‏ 


A] GU .3‏ تفِي الكريهة ؛ 


ل و0 = ساسا سم 
i rere | oasis‏ 


A 


TIT 


و cul‏ على كل sine‏ قدیر . 


هاا 


34. اللهم صل علی محمد و آله , ادا 595 اللأبرار , 


و صل على محمد و آله , ما اختلف اللیل و النهار ؛ 


صللاة للا نقطع مددها 1 


و للا يحصّى عَدَدَهَا , 


صَللاةَ تشخن الهواء , و تمللاً Go MUI‏ و السماء . 


- = = - = 202 - 
6 > و MJ‏ منتهی | 


eel Nos b 


1- O God, O Possessor of kingdom perpetual in everlastingness, 
2- authority invincible without armies or helpers, 
3- might abiding through aeons past, years gone by, times and days elapsed! 


4- Thy authority is mighty with a might that knows no bound by being first 
nor utmost end by being last! 


5- Thy kingdom towers high with a towering 
before which all things fall down without reaching its term; 


6- the least of it which Thou hast kept to Thyself is not reached 
by the furthest description of the describers! 


7- Attributes go astray in Thee, 
descriptions fall apart below Thee, 

the subtlest of imaginations are bewildered 
by Thy magnificence! 


8- So art Thou: 


God, the First in Thy firstness, 
and so art Thou everlastingly. 
Thou dost not pass away. 


9- But | am the slave, feeble in works, 

immense in hopes. 

The tying links are outside my hand, 

except what is tied by Thy mercy; 

the bonds of hopes have been cut away from me, 
except the pardon to which | hold fast. 


10- Little on my part is the obedience toward Thee upon which | count, 

and great against me the disobedience toward Thee to which | have reverted. 
But pardoning Thy slave will not constrain Thee, even if he be bad, 

So pardon me! 


11- O God, Thy knowledge watches over hidden works, 
every covered thing is exposed before Thy awareness, 
the intricacies of things are not concealed from Thee, 
and unseen mysteries slip not away from Thee. 


12- But over me Thy enemy has gained mastery: 

He asked a delay from Thee to lead me astray, 

and Thou gavest him the delay! 

He asked a respite from Thee until the Day of Doom to misguide me, 
and Thou gavest him the respite!1 


13- So he threw me down, though I had fled to Thee from 
small, ruinous sins 

and great, deadly works, 

until, when I had yielded to disobeying Thee 

and merited Thy anger through my bad efforts, 

he turned the bridle of his treachery away from me, 
met me with the word of his ingratitude, 

undertook to be quit of me,2 

turned his back to flee from me, 

threw me to the desert of Thy wrath alone, 

and sent me as an outcast 

into the courtyard of Thy vengeance. 


14- There is no intercessor to intercede for me with Thee, 
no protector to make me feel secure against Thee, 

no fortress to veil me from Thee, 

no shelter in which to seek asylum apart from Thee! 


15- This is the station of him who takes refuge with Thee, 
the place of the confessor to Thee: 

Let not Thy bounty be too narrow for me, 

let not Thy pardon fall short of me! 

Let me not be the most disappointed 

of Thy repentant servants, 

nor the most despairing 


of those who come to Thee with expectations! 
Forgive me, 
surely Thou art the best of the forgivers! 


16- O God, 

Thou commanded me, and | refrained, 
Thou prohibited me, and | committed. 
evil thoughts tempted me to offend, 
and | was negligent. 


17- | cannot call upon daytime to witness my fasting, 
nor can | seek sanctuary in night because of my vigil; 
no Sunna praises me for keeping it alive, 

only Thy obligations, 

he who neglects which has perished. 


18- | cannot seek access to Thee through the excellence of a supererogatory work, 
given the many duties of Thy obligations 

of which | have been heedless 

and the stations of Thy bounds which I have transgressed, 

thereby violating sacred things and committing great sins, 

though Thou hast given me safety from their disgraces as a covering. 


19- This is the station of him who is 

ashamed of himself before Thee, 

angry with himself, and satisfied with Thee. 

He meets Thee with a humble soul, 

a neck bent down, a back heavy with offenses, 
hesitating between longing for Thee and fear of Thee. 


20- Thou art the most worthy of those in whom he might hope, 

the most deserving for him to dread and fear. 

So give me, my Lord, what I hope for, 

make me secure against what frightens me, and act kindly toward me with the kindly act of 
mercy! 

Surely Thou art the most generous 

of those from whom are asked! 


21- O God, since Thou hast covered me with Thy pardon 

and shielded me with Thy bounty 

in the abode of annihilation and the presence of equals, 

grant me sanctuary from the disgraces of the Abode of Subsistence 

at the standing places of the Witnesses 

(the angels brought nigh, 

the messengers honoured, 

the martyrs, the righteous) 

before the neighbour from whom | have hidden my evil deeds 

and the womb relative before whom I feel ashamed in my secret thoughts! 


22- | trust them not, my Lord, to cover me over, 
but I trust Thee, my Lord, to forgive me! 
Thou art the most worthy of those in whom confidence is had, 


the most giving of those who are besought, 
and the most clement of those from whom mercy is asked. 
So have mercy upon me! 


23- O God, Thou caused me to descend as mean water 
from loins of narrow bones and tight passages 

into a constricted womb which Thou hadst covered with veils;3 
Thou turned me about from state to state 

until Thou tookest me to the completion of the form 
and fixed within me the bodily parts, 

as Thou hast described in Thy Book: 

a drop, then a clot, 

then a tissue, then bones, 

then Thou garmented the bones with flesh, 

then Thou produced me as another creature 

as Thou willed.4 


24- Then, when | needed Thy provision, 

and could not do without the aid of Thy bounty, 
Thou appointed for me a nourishment 

from the bounty of the food and drink 

which Thou bestowed upon Thy handmaid 

in whose belly Thou gavest me to rest 

and in the lodging of whose womb 

Thou deposited me. 


25- Hadst Thou entrusted me in those states, my Lord, to my own force 
or driven me to have recourse to my own strength, 

force would have been removed from me 

and strength taken far away. 


26. So Thou hast fed me through Thy bounty 

with the food of the Good, the Gentle; 

Thou hast done that for me in graciousness toward me 
up to this my present point. 

| do not lack Thy goodness, 

nor does Thy benefaction keep me waiting. 

Yet with all that, 

my trust has not become firm enough 

that | might free myself 

for that which is more favoured by Thee. 


27- Satan has taken possession of my reins 

through my distrust and frail certainty. 

| complain of his evil neighbourhood with me 

and my soul's obedience toward him! 

| ask Thee to preserve me against his domination, 

and | plead with Thee to turn his trickery away from me! 


28- | ask Thee 
to make the path to my provision easy, 
since to Thee belongs praise for 


Thy beginning with immense favours 

and Thy inspiring gratitude 

for beneficence and bestowing favour! 

Bless Muhammad and his Household, 

and make the way to my provision easy for me! 
[I ask Thee] to make me content 

with Thy ordainment for me, 

to make me satisfied with my lot 

in that which Thou hast apportioned for me 

and to place what has gone of my body and my life-span 
into the path of Thy obedience!5 

Surely Thou art the Best of providers! 


29- O God, I seek refuge in Thee from the Fire 

through which Thou art harsh toward him who disobeys Thee 

and by which Thou hast threatened him who turns away from Thy good pleasure; 
from the Fire 

whose light is darkness, whose ease is pain, 

and whose far is near; 

from the Fire 

parts of which devour parts 

and parts of which leap upon parts; 


30- from the Fire which 

leaves bones decayed 

and lets its people drink boiling water; 

from the Fire which 

‘does not spare him who pleads to 6 

has no mercy on him who seeks sympathy from it, 

and has no power to relieve him who humbles himself before it 
and yields himself to it; 

it meets its inhabitants with the hottest that it possesses: 
painful punishment and intense noxiousness. 


31- I seek refuge in Thee from its gaping-jawed scorpions, 

its scraping-toothed serpents, 

and its drinks, which tear apart the intestines and hearts of its inhabitants 

and root out their marrows. 

| ask guidance from Thee to that which will keep far from it and make it retreat! 


32- O God, bless Muhammad and his Household, 

grant me sanctuary from it through the bounty of Thy mercy, 
release me from my stumbles through Thy good releasing, 
and abandon me not, 

O Best of the sanctuary-granters! 


33- O God, Thou protectest from the disliked, 
givest the good, 

dost what Thou wilt, 

and Thou art powerful over everything.7 


34- O God, bless Muhammad and his Household 


when the pious are mentioned 

and bless Muhammad and his Household as long as night and day come and go 
with a blessing whose replenishment is never cut off 

and whose number cannot be counted, 

a blessing that will fill up the air 

and crowd the earth and the heaven! 


35- God bless him until he is well pleased 

and God bless him and his Household after good pleasure 
with a blessing that has neither bound nor utmost limit! 
O Most Merciful of the merciful! 


1. Reference to the Qur'anic account of Iblis, in which Iblis asks from God and is given permission to try to lead 
His servants astray until the Day of Resurrection (7:14-18, 15:36-43, 38:79-86). 

2. Reference to 59:16: Like Satan, when he said to man, 'Disbelieve!' Then, when he disbelieved, he said: 
‘Surely | am quit of you. Surely | fear God, the Lord of the worlds. ' 

3. Reference to 32:7: He originated the creation of man out of clay, then He fashioned his progeny of an 
extraction of mean water, then He shaped him and breathed His spirit into him. 

4. Reference to a number of Qur'anic passages, especially 23:12-14: We created man of an extraction of clay, 
then We set him, a drop, in a receptacle secure, then We created of the drop a clot, then We created of the clot 
a tissue, then We created of the tissue bones, then We garmented the bones with flesh; thereafter We produced 
him as another creature. 

5. As the commentators point out, this 'placing' is connected to the Qur'anic doctrine of the transformation of 
evil deeds into good deeds, e.g.: Whosoever does that shall meet the price of sin... save him who repents, has 
faith, and does righteous works - those, God will change their evil deeds into good deeds (25:68-70). 

6. This is part of a hadith; cf. Lane, Arabic-English Lexicon, s.v. ibqa'. 

7. 3:26 


33) His Supplication in Asking for the 
Best 


)33( و كان , من ale aile5‏ السللام في اللاستخارة 


1. اللهم اني أستخيرك بعلمك , 


2. و ألهمْنا 25,20 اللاختبار , و W5 Jal‏ 4455 إلى 
Las Lo JI‏ قَصَيْتَ UJ‏ 
و التسليم LJ‏ حكمت 
Us clo‏ ریب اللارتياب , 
GU be ss sd riui‏ 
قتغمط 2539 » و 0585 JUo  &o32‏ » 
و نَجْتَحَ إلى Gill‏ هي dal‏ من خسن Sl‏ 
و أَفْرَبْ إلى uo‏ الْعَافِيَةِ , 


1 WLS ما تگره من‎ GJI cas .4 


3] e من‎ d RA 29 - ۳ Luts is 3 


5. و ألهمّتّا اللانقیاد لِمَا آوردت kde‏ من Siue‏ 


(ele مَا‎ as Lal حَنّى للا‎ 


و للا تعچیل ما آخرت . 


و للا Lo o5 S5‏ آخببت , و MJ‏ تتخیر ما کرهت . 


6 و iL UT ail‏ هي آخمد عَاقِبَةًَ ؛ 


و p$‏ مَصيرا » 


نك ثفید الكريمة » و تعطي الجسيمة ؛ 


و تفعل ما ثریذ , و آنت عَلى US‏ شيء قدیر . 


| ask from Thee the best in Thy knowledge, 
so bless Muhammad and his Household 
and decree for me the best! 


2- Inspire us with knowledge to chose the best 
and make that a means to 

being pleased with what Thou hast decreed for us 
and submitting to what Thou hast decided! 
Banish from us the doubt of misgiving 

and confirm us with the certainty of the sincere! 


3- Visit us not with incapacity to know what Thou hast chosen, 

lest we despise Thy measuring out, dislike the place of Thy good pleasure, 
and incline toward that which is further from good outcome 

and nearer to the opposite of well-being! 


4- Make us love what we dislike in Thy decree 
and make easy for us what we find difficult 
in Thy decision! 


5- Inspire us to yield to that which Thou bringest upon us by Thy will, 
lest we love the delay of what Thou hast hastened 

and the hastening of what Thou hast delayed, 

dislike what Thou lovest, and choose what Thou dislikest! 


6- Seal us with that which is most praised in outcome 

and most generous in issue! 

Surely Thou givest generous gain, bestowest the immense, 
dost what Thou wilt, 

and Thou art powerful over everything.1 


1. 3:26 


34) His Supplication when Afflicted 


)34( و کان من ale ail£5‏ الستلام ادا ابئلِي أو رأى مبتلى 


0 = P 
وع وبحت بد نبي‎ 


His Supplication when he was Afflicted or saw Someone Afflicted with the Disgrace of Sin 


1- O God, to Thee belongs praise for Thy covering over after Thy knowledge 
and Thy pardon after Thy awareness! 

Each of us has committed faults, but Thou hast not made him notorious, 
done indecencies, but Thou hast not disgraced him, 

and covered over evil deeds, but Thou hast not pointed to him. 


2- How many are Thy prohibited acts which we have performed, 
Thy commandments of which Thou hast told us 
which we have transgressed, 


the evil deeds which we have earned, 

the offenses which we have committed! 

Thou seest them to the exclusion of all observers; 

Thou hast the power to make them public above all the powerful! 
By giving us safety Thou hast veiled their eyes 

and stoppled their ears. 


3- So make the shameful things Thou hast covered over 

and the inward reality Thou hast concealed 

our admonisher, 

a restrainer upon bad character traits and committing offenses, 
and a striving toward the repentance that erases [sins] 

and the praiseworthy path! 


4- Bring the time of striving near 

and visit us not with heedlessness of Thee! 
Surely we are Thy beseechers, 

the repenters of sins. 


5- And bless Thy chosen, O God, from Thy creation, 
Muhammad and his descendants, 

the friends selected from among Thy creatures, the pure, 
and make us listeners to them and obeyers, 

as Thou hast commanded!1 
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كنت المُطلِعَ la‏ ذون الناظرین + 


5 القادر علی إغللانها فَوْقَ القادرین , 


, آبضارهم‎ va Lae لٿا‎ Hib کانت‎ 


و ردماً دون آسماعهم 


3. قاجعل ما سرت من العور: i‏ 


و أخفقيت من الدخيلة , 


و رَاجِرا عَن sow‏ الخلق « و افتراف الخَطِيئة ‏ 


و سعیا إلى الثوبة الماحية 1 


و الطریق المحمودة 
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4. و قرب الوقت فیه , 


: EH. Alo sil row ; و للا‎ 


إنا A‏ رَاعِبُونَ « 5 من الوب نیون . 


5 و Yio‏ عَلى Lgi‏ اللَهُمٌ من Hals‏ 


الصّفْوَة من Hits‏ الطاهرین ‏ 


و Liesl‏ لهم سامعین و مطیعین كما آَمُرت . 


1. Allusion to 4:59: O you who have faith, obey God, and obey the Messenger and those in authority among you! 


35) His Supplication tn Satisfaction with 
the Decree 


)35( و كان من ale a;l£5‏ السللام في Uo Jl‏ ادا تظر إلى 
أصحاب الدنيًا 


His Supplication in Satisfaction when he Looked upon the Companions of this World 


1- Praise belongs to God in satisfaction with God's decision! 
| bear witness that God has apportioned the livelihoods of His servants with justice 
and undertaken bounty for all His creatures. 


2- O God, bless Muhammad and his Household, 

tempt me not with what Thou hast given to Thy creatures 
and tempt them not with what Thou hast withheld from me. 
Lest | envy Thy creatures 

and despise Thy decision! 


3- O God, bless Muhammad and his Household, 

delight my soul through Thy decree, 

expand my breast through the instances of Thy decision, 

give to me a trust through which | may admit 

that Thy decree runs only to the best, 

and let my gratitude to Thee for what Thou hast taken away from me 
be more abundant than my gratitude to Thee 

for what Thou hast conferred upon me! 


4- Preserve me from imagining any meanness 

in someone who is destitute 

or imagining any superiority in someone who possesses wealth, 
for the noble is he whom obedience to Thee has ennobled 

and the exalted is he whom worship of Thee has exalted! 


5. So bless Muhammad and his Household, 

give us to enjoy a wealth 

which does not run out, 

confirm us with an exaltation which will never be lost, 
and let us roam freely 

in the kingdom of everlastingness! 

Surely Thou art the One, the Unique, the Eternal Refuge; 
Thou hast not begotten, 

nor hast Thou been begotten, 

and equal to Thee /s not any one!1 
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و اسرحتا في ملك UWI‏ , 
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اك الا اللأحَدٌ EAT‏ 
الذي pl‏ تلد و لول 


و لم یفن لك كفو أَحَدٌ . 


1. Sura 112 


36) His Supplication upon Hearing 
Thunder 


)36( و كان من ajl£5‏ عَلَيْهِ السللام ادا تظر إلى السحاب و 
JI‏ و سمع صوت الرغد 


His Supplication when he Looked upon Clouds and Lightning and Heard the Sound of 
Thunder 


1- O God, these are two of Thy signs 
and these are two of Thy helpers. 
They rush to obey Thee 

with beneficial mercy 

or injurious vengeance, 

so rain not down upon us from them 
the evil raini 

and clothe us not through them 

in the garment of affliction! 


2- O God, 

bless Muhammad and his Household, 

send down upon us the benefit of these clouds 
and their blessing, 

turn away from us their harm and their injury, 
strike us not through them with blight, 

and loose not upon our livelihoods any bane! 


3- O God, 

if Thou hast incited them as vengeance 

and loosed them in anger, 

we seek sanctuary with Thee from Thy wrath 
and implore Thee in asking Thy pardon! 

So incline with wrath toward the idolaters 
and set the millstone of Thy vengeance 
turning upon the heretics!2 


4- O God, 

take away the barrenness of our lands 

with Thy watering, 

dislodge the malice from our breasts 

with Thy providing, 

distract us not from Thee through other than Thee, 
and cut none of us off 

from the stuff of Thy goodness, 

for the rich is he to whom Thou hast given riches, 
and the safe he whom Thou hast protected! 


5- No one has any defense against Thee, 

nor any means to bar Thy penalty. 

Thou decidest what Thou wilt for whom Thou wilt 
and Thou decreest what Thou desirest 

for any whom Thou desirest! 


6- So to Thee belongs praise for protecting us from affliction 
and to Thee belongs thanks for conferring upon us blessings, 
a praise which will leave behind the praise of the praisers, 

a praise which will fill the earth and the heaven! 


7- Surely Thou art the All-kind through immense kindnesses, 
the Giver of abounding favours, 

the Accepter of small praise, 

the Grateful for little gratitude, 

the Beneficent, the Benevolent, 

Possessor of graciousness! 

There is no god but Thou; 

unto Thee is the homecoming.3 
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1. Allusion to 25:40. 
2. Literally, those who 'deviate' from the right way. 
3. 2:285 


37) His Supplication in Giving Thanks 


)37( و كان من ale ajl£5‏ السللام ]15 195551 بالتفصير OF‏ 
anb‏ الشگر 


His Supplication when Confessing his Shortcomings in Giving Thanks 


1. O God, 

no one reaches a limit in thanking Thee 
without acquiring that of Thy beneficence 
which enjoins upon him thanksgiving, 


2- nor does anyone reach a degree in obeying Thee, even if he strives, 
without falling short 
of what Thou deservest because of Thy bounty. 


3- The most thankful of Thy servants has not the capacity to thank Thee, 
and the most worshipful of them falls short of obeying Thee. 


4- To none of them is due 
Thy forgiveness through what he himself deserves 
or Thy good pleasure for his own merit. 


5- When Thou forgivest someone, it is through Thy graciousness, 
and when Thou art pleased with someone, it is through Thy bounty. 


6- Thou showest gratitude for the paltry for which Thou showest gratitude1 

and Thou rewardest the small act in which Thou art obeyed, 

so that it seems as if Thy servants’ thanksgiving 

for which Thou hast made incumbent their reward and made great their repayment 
is an affair from which they could have held back without Thee, 

and hence Thou wilt recompense them, 

and whose cause is not in Thy hand, 

and hence Thou wilt repay them. 


7- Nay, my God, Thou hadst power over their affair 
before they had power to worship Thee, 


and Thou hadst prepared their reward 

before they began to obey Thee; 

and that because Thy wont is bestowal of bounty, 
Thy custom beneficence, 

Thy way pardon. 


8- So all creatures confess 

that Thou wrongest not him whom Thou punishest 

and bear witness that Thou bestowest bounty upon him whom Thou pardonest. 
Each admits that he has fallen short of what Thou meritest. 


9- Had Satan not misled them from Thy obedience, 

no disobeyer would have disobeyed Thee, 

and had he not shown falsehood to them in the likeness of truth 
no strayer would have gone astray from Thy path. 


10- So glory be to Thee! 

How manifest is Thy generosity in dealing with him who obeys or disobeys Thee! 
Thou showest gratitude to the obedient 

for that which Thou undertakest for him, 

and Thou grantest a respite to the disobedient 

in that within which Thou art able to hurry him. 


11- Thou givest to each of them that which is not his due, 
and Thou bestowest bounty upon each 
in that wherein his works fall short. 


12- Wert Thou to counterbalance for the obedient servant 
that which Thou Thyself hadst undertaken, 

he would be on the point of losing Thy reward 

and seeing the end of Thy favour, 

but through Thy generosity Thou hast repaid him 

for a short, perishing term with a long, everlasting term, 

and for a near, vanishing limit with an extended, abiding limit. 


13- Then Thou dost not visit him with a settling of accounts for Thy provision 
through which he gained strength to obey Thee, 

nor dost Thou force him to make reckonings 

for the organs he employed 

to find the means to Thy forgiveness. 

Wert Thou to do that to him, 

it would take away everything for which he had laboured 
and all wherein he had exerted himself 

as repayment for the smallest of Thy benefits 

and kindnesses, 

and he would remain hostage before Thee 

for Thy other favours. 

So how can he deserve something of Thy reward? 
Indeed, how? 


14- This, my God, is the state of him who obeys Thee 
and the path of him who worships Thee. 


But as for him who disobeys Thy command 

and goes against Thy prohibition, 

Thou dost not hurry him to Thy vengeance, 

so that he may seek to replace 

his state in disobeying Thee 

with the state of turning back to obey Thee, 

though he deserved from the time he set out to disobey Thee 
every punishment which Thou hast prepared 

for all Thy creatures. 


15- Through each chastisement which Thou hast kept back from him 

and each penalty of Thy vengeance and Thy punishment which Thou hast delayed from 
him, 

Thou hast refrained from Thy right 

and shown good pleasure 

in place of what Thou hast made obligatory. 


16- So who is more generous, my God, than Thou? 

And who is more wretched than he who perishes 

in spite of Thee? 

Indeed, who? 

Thou art too blessed to be described by any but beneficence 
and too generous for any but justice to be feared from Thee! 
There is no dread that Thou wilt be unjust 

toward him who disobeys Thee, 

nor any fear of Thy neglecting to reward 

him who satisfies Thee.2 

So bless Muhammad and his Household, 

give me my hope, 

and increase me in that of Thy guidance 

through which | may be successful in my works! 

Surely Thou art All-kind, Generous. 
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1. The commentator suggests that the expression shakartahu, ‘for which Thou showest gratitude’, which is 
found in most texts, means qabaltahu, 'which Thou acceptest'. He adds that another ancient text has shukir 
bihi, 'for which Thou art thanked', and that this is clearer and more appropriate in the context. Cf. the similar 
passages in 46.6-7. 

2. Allusion to such Qur'anic verses as: Whoso brings a good deed shall have ten the like of it; and whoso brings 
an evil deed shall only be recompensed the like of it; they shall not be wronged Cf. 40:40. 


38) His Supplication in Asking Pardon 


)38( و كان من ale alt‏ السللام في اللاعتذار من wlas‏ 
العباد و من التفصير في حَقُوقهم و في JO‏ رقبته من النار 


His Supplication in Asking Pardon for Misdeeds to God's Servants and for Falling Short in 
their Rights and that his Neck be Set Free from the Fire 


1- O God, | ask pardon from Thee for 

the person wronged in my presence whom | did not help, 

the favour conferred upon me for which | returned no thanks, 

the evildoer who asked pardon from me and whom | did not pardon, 

the needy person who asked from me and whom | preferred not over myself, 

the right of a believer who possesses a right incumbent upon me which | did not fulfil, 
the fault of a believer which became evident to me and which | did not conceal, 

and every sin which presented itself to me and which | failed to avoid. 


2- | ask pardon, my God, 

for all of these and their likes, 

with an asking of pardon in remorse 
which may act as an admonisher 
against similar things ahead of me. 


3- So bless Muhammad and his Household 


and make my remorse 

for the slips into which | have fallen 

and my determination to refrain from the evil deeds which present themselves to me 
a repentance which will make Thy love for me obligatory 

O lover of those who repent!1 
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1. Allusion to 2:222: Truly God loves those who repent. 


39) His Supplication in Seeking Pardon 
and Mercy 
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1- O God, bless Muhammad and his Household, 

break my passion for every unlawful thing, 

take away my craving for any sin, 

and bar me from harming any believer, male or female, 


and any Muslim, male or female! 


2- O God, if any of Thy servants should harm me in what Thou hast forbidden 
or violate me in what Thou hast interdicted, 

and if he should pass into death with my complaint 

or | come to have a complaint against him while he is alive, 
forgive him what he did to me 

and pardon him that through which he turned his back on me! 
Inquire not from him about what he committed toward me 
and expose him not through what he earned by me! 

Make my open-handedness in pardoning such servants 

and my contribution in charity toward them 

the purest charity of the charitable 

and the highest gift of those seeking nearness to Thee! 


3- Recompense me for my pardoning them with Thy pardon 
and for my supplicating for them with Thy mercy 

so that each one of us may gain felicity through Thy bounty 
and each may attain deliverance through Thy kindness! 


4- O God, if there is a servant from among Thy servants whom 
an ill visits on my account, 

a harm touches from my direction, 

or a wrong overtakes through me or because of me, 

and should | fail to take care of his right 

or go before him [in death] with his complaint, 

bless Muhammad and his Household, 

satisfy him toward me through Thy wealth, 

and give him his full right from Thyself! 


5- Then protect me from what Thy decision mandates 
and save me from what Thy justice decides, 

for my strength cannot bear Thy vengeance 

and my power cannot stand up to Thy displeasure! 

If Thou recompensest me with the right, 

Thou wilt destroy me, 

and if Thou dost not shield me in Thy mercy, 

Thou wilt lay me waste. 


6- O God, I ask Thee to grant, my God, 

that whose giving will not decrease Thee, 

and | ask Thee to carry 

that whose carrying will not weigh Thee down: 


7- My God, | ask Thee to give my soul, 

which Thou didst not create to keep Thyself from evil 
nor to find the way to profit. 

No, Thou brought it forth 

to demonstrate Thy power over its like 

and to provide an argument against its similar. 


8- | ask Thee to carry those of my sins whose carrying weighs me down 


and | seek help from Thee in that whose heaviness oppresses me. 


9- So bless Muhammad and his Household, 

give to me my soul in spite of its wrongdoing,1 
and appoint Thy mercy to carry my burden! 

How many evildoers Thy mercy has overtaken! 
How many wrongdoers Thy pardon has embraced! 


10- So bless Muhammad and his Household 

and make me the model of him whom Thou hast 

aroused through Thy forbearance 

from the deadly infirmities of the Senders 

and saved through Thy giving success from the tangled plights of the sinners, 
so that | may rise up freed by Thy pardon from the bonds of Thy displeasure 
and released by Thy benefaction from the ties of Thy justice! 


11- Surely if Thou dost that, my God, 

Thou wilt do it to one who does not 

deny deserving Thy punishment 

or acquit himself from merit for Thy vengeance. 


12- Do that, my God, for one 

whose fear of Thee is greater than his craving from Thee, 

whose hopelessness of deliverance is firmer than his hope for salvation! 
Not that his hopelessness is despair, 

nor that his expectation is deluded. 

No, rather his good deeds are few 

among his evil deeds 

and his arguments are frail 

in face of everything due from his acts. 


13- But Thou, my God, art worthy that 

the righteous not be deluded concerning Thee 
and the sinners not lose hope in Thee, 

for Thou art the All-mighty Lord who 

holds back His bounty from none 

and takes His full right from no one. 


14- High exalted is Thy mention above those mentioned! 
Holy are Thy names beyond those described! 

Spread is Thy favour among all creatures! 

Thine is the praise for that, 

O Lord of the worlds! 


1. The Persian translators read this as meaning, ‘pardon me (mara bibakhsh) in spite of my wrongdoing against 
myself', and Mohani's English translation agrees:’Pardon my soul despite its having worked to its own hurt’. 
However this verse refers back to verse 7, which suggests a different reading. Hence I follow the interpretation 
of Sayid 'Alikhan, who explains the text as follows: ‘The soul is pledged to fulfil the covenant which it has made 
with God. This covenant, for which it is held accountable when it is sent down into this world, is that it must 
return to God safe from His displeasure, having observed His commandments and avoided stepping outside His 
paths which He established through the tongue of the Messenger of God. If the soul fulfils its covenant, it 
emerges from the ties of its pledge and its recompense is multiplied, just as God has said: Whoso fulfils his 
covenant made with God, God will give him a mighty wage (48:10). But if he breaks the covenant and commits 
that which has been prohibited, he remains a pledge to his works, just as God has said: Every soul shall be a 


pledge for what it has earned (74:38). Hence in this verse the Imam asks his Lord to be kind to him by releasing 
his soul from its pledge and giving it to him.’ 


40) His Supplication when Death was 
Mentioned 


)40( و کان من ale ajl£5‏ السللام ادا al cens‏ میت « أو ذکر 
و تال من ۱ Ait Le‏ ^ 9 
gall‏ 


His Supplication when Someone's Death was Announced to him or when he Remembered 
Death 


1- O God, bless Muhammad and his Household, 

spare us drawn out expectations 

and cut them short in us through sincerity of works, 

that we may not hope expectantly for completing an hour after an hour, 
closing a day after a day, 

joining a breath to a breath, 

or overtaking a step with a step! 


2- Keep us safe from the delusions of expectations, 
make us secure from their evils, 
set up death before us in display. and let not our remembering of it come and go! 


3- Appoint for us from among the righteous works a work 

through which we will feel the homecoming to Thee as slow 

and crave a quick joining with Thee, 

so that death may be our intimate abode with which we are intimate, 
our familiar place toward which we yearn, 

and our next of kin whose coming we love! 


4- When Thou bringest it to us and sendest it down upon us, 
make us happy with it as a visitor, comfort us with its arrival, 
make us not wretched through entertaining it, 

degrade us not through its visit, 

and appoint it one of the gates to Thy forgiveness 

and the keys to Thy mercy! 


5- Make us die guided, not astray, 

obedient, not averse, 

repentant, not disobedient or persisting, 

O He who guarantees the repayment of the good-doers 
and seeks to set right the work of the corrupt! 
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41) His Supplication in Asking for 
Covering and Protection 


)41( و كان من ailt‏ عليه السللام فِي طلب الستر و الوقاية 
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1- O God, 

bless Muhammad and his Household, 

spread for me the bed of Thy honour, 

bring me to the wateringholes of Thy mercy, 

set me down in the midst of Thy Garden, 

stamp me not with rejection by Thee, 

deprive me not through disappointment by Thee, 


2- settle not accounts with me for what | have committed, 
make no reckoning with me for what | have earned, 
display not what I have hidden, 

expose not what | have covered over, 

weigh not my works on the scales of fairness, 

and make not my tidings known to the eyes of the crowd! 


3- Conceal from them everything whose unfolding would shame me 
and roll up before them all which would join me to disgrace with Thee! 


4- Ennoble my degree through Thy good pleasure, 
perfect my honour through Thy forgiveness, 

rank me among the companions of the right hand, 

direct me to the roads of the secure, 

place me in the throng of the triumphant, 

and through me let the sessions of the righteous thrive!1 
Amen, Lord of the worlds! 


1. Reference to several Qur'anic names for the people of paradise. The Companions of the Right Hand are 
mentioned in 56:27, 38, 90, 91, and 74:39; the Secure in 27:89, 34:37, etc.; the Triumphant in 9:20, 23:111, 
59:20; the Righteous in 2:130, 12:101, etc. 


42) His Supplication upon Completing a 
Reading of the Qur'an 
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1- O God, 

Thou hast helped me complete Thy Book, 

which Thou sent down as a light1 

and appointed as a guardian over every book Thou hast sent down,2 
preferring it over every narrative which Thou hast recounted,3 


2- a separator, through which Thou hast separated 

Thy lawful from Thy unlawful,4 

a Qur'an, through which Thou hast made plain 

the approaches to Thy ordinances,5 

a book, which Thou hast distinguished very distinctly for Thy servants,6 
a revelation, which Thou hast sent down, 

a sending down, upon Thy prophet Muhammad7 

(Thy blessings be upon him and his Household). 


3- Thou appointed it 

a light through following which we may be guided 

from the shadows of error and ignorance,8 

a healing for him who turns ear toward hearing it with the understanding of attestation,9 
a just balance whose tongue does not incline away from truth,10 

a light of guidance whose proof is not extinguished before the witnesses,11 
and a guidepost of deliverance, so that 

he who repairs straightway to its prescription 

will not go astray 

and he who clings to its preservation's handhold 

will not be touched by the hands of disasters. 


4- O God, 
since Thou hast given us help to recite it 
and made smooth the roughness of our tongues 


through the beauty of its expression, 

place us among those who 

observe it as it should be observed, 

serve Thee by adhering in submission 

to the firm text of its verses, 

and seek refuge in admitting both its ambiguous parts 
and the elucidations of its clear signs! 


5- O God, Thou sent it down upon Thy prophet Muhammad 

(God bless him and his household) in summary form, 

Thou inspired him with the science of its wonders to complement it, 
Thou made us the heirs of its knowledge as interpreters,12 

Thou made us to surpass him who is ignorant of its knowledge, 

and Thou gave us strength over it 

to raise us above those not able to carry it. 


6- O God, just as Thou hast appointed our hearts 

as its carriers 

and made known to us through Thy mercy 

its nobility and excellence, 

so also bless Muhammad, its preacher, 

and his Household, its guardians, 

and place us among those who confess that it has come from Thee, 
lest doubt about attesting to it assail us, 

or deviation from its straightforward path shake us! 


7- O God, bless Muhammad and his Household 

and make us one of those who hold fast to its cord, 

seek haven from its ambiguities in its fortified stronghold, 
rest in the shadow of its wing, 

find guidance in the brightness of its morning, 

follow the shining of its disclosure, 

acquire light from its lamp, 

and beg not guidance from any other! 


8- O God, just as through it Thou hast set up Muhammad 

as a guidepost to point to Thee 

and through his Household Thou hast made clear Thy good pleasure's roads to Thee, 
so also bless Muhammad and his Household 

and make the Qur'an our mediation to the noblest stations of Thy honour, 
a ladder by which we may climb 

to the place of safety, 

a cause for our being repaid 

with deliverance at the Plain of Resurrection, 

and a means whereby we may reach 

the bliss of the House of Permanence! 


9- O God, bless Muhammad and his Household, 

lessen for us through the Qur'an the weight of heavy sins, 
give to us the excellent qualities of the pious, 

and make us follow the tracks of those who stood before Thee 
in the watches of the night and the ends of the day,13 


such that Thou purifiest us from every defilement through its purification 
and makest us to follow the tracks of those 

who have taken illumination from its light 

and whom expectation has not distracted from works, 

cutting them off through its delusions’ deceptions! 


10- O God, bless Muhammad and his Household 
and appoint the Qur'an 

for us an intimate in the shadows of nights 

and a guardian against the instigations of Satan 
and confusing thoughts, 

for our feet an obstruction from passing to acts of disobedience, 
for our tongues a silencer without blight 
preventing a plunge into falsehood, 

for our limbs a restrainer from committing sins, 
and for the scrutiny of heedfulness 

rolled up in heedlessness an unroller, 

such that Thou attachest to our hearts 

the understanding of the Qur'an's wonders 

and its restraining similitudes 

which immovable mountains in all their solidity 
were too weak to carry!14 


11- O God, bless Muhammad and his Household 

and through the Qur'an make permanent the rightness of our outward selves, 

veil the ideas of confusing thoughts 

from the soundness of our innermost minds, 

wash away the dirt of our hearts and the ties of our heavy sins, 

gather our scattered affairs, 

quench the thirst of our burning heat in the standing place of the presentation to Thee, 
and clothe us in the robes of security 

on the Day of the Greatest Terror at our uprising!15 


12- O God, bless Muhammad and his Household 

and through the Qur'an redress our lack - our destitution in poverty - 
drive toward us the comforts of life 

and an abundance of plentiful provisions, 

turn aside blameworthy character traits 

and base moral qualities, 

and preserve us from the pit of unbelief 

and the motives for hypocrisy, 

such that the Qur'an may be 

for us at the resurrection a leader 

to Thy good pleasure and Thy gardens, 

for us in this world a protector against Thy displeasure and transgressing Thy bounds 
and for what is with Thee a witness 

by its declaring lawful the lawful 

and its declaring unlawful the unlawful! 


13- O God, bless Muhammad and his Household 
and through the Qur'an make easy for our souls at death 


the distress of the driving,16 

the effort of the moaning, 

and the succession of the rattling, when souls reach the throats 
and it is said, 'Where is the enchanter?';17 

when the angel of death discloses himself to seize them from behind the veils of unseen 
things, 

letting loose at them from the bow of destinies 

the arrows of the terror of lonesome separation, 

and mixing for them from sudden death 

a cup poisoned to the taste; 

and when departure and release for the hereafter come close to us, 
works become collars around the necks,18 

and the graves become the haven 

until the appointed time of the Day of Encounter! 


14-0 God, bless Muhammad and his Household, 

make blessed for us the arrival at the house of decay 

and the drawn out residence between the layers of the earth, 

appoint the graves, after separation from this world, the best of our waystations, 

make roomy for us through Thy mercy the narrowness of our tombs, 

and disgrace us not among those present at the Resurrection through our ruinous sins! 


15- Through the Qur'an 

have mercy upon the lowliness of our station at the standing place of presentation to Thee, 
make firm the slips of our feet during the shaking of the bridge across hell on the day of 
passage over it, 

illuminate the darkness of our graves before the Uprising, 

and deliver us from every distress on the Day of Resurrection 

and from the hardships of terrors on the Day of Disaster! 


16- Whiten our faces on the day when the faces of wrongdoers are blackened19 
during the Day of Regret and Remorse, 

appoint love for us in the breasts of the faithful, 

and make not life for us troublesome! 


17- O God, bless Muhammad, Thy servant and Thy messenger, 
just as He delivered Thy message, 

executed Thy command, 

and counselled Thy servants! 


18- O God, on the Day of Resurrection make our Prophet 
(Thy blessings be upon him and his Household) 

the nearest of the prophets to Thee in seat, 

the ablest of them before Thee with intercession, 

the greatest of them with Thee in measure, 

and the most eminent of them with Thee in rank! 


19- O God, bless Muhammad and the Household of Muhammad, 
ennoble his edifice, magnify his proof, 

make weighty his balance, accept his intercession, 

bring near his mediation,20 

whiten his face, complete his light, and raise his degree! 


20- Make us live according to his Sunna, 

make us die in his creed, 

take us on his road, make us travel his path, 
place us among the people who obey him, 
muster us in his band, lead us to up his pool,21 
and give us to drink of his cup! 


21- And bless Muhammad and his Household, 

with a blessing through which Thou wilt take him 

to the most excellent of Thy good, Thy bounty, and Thy generosity for which he hopes! 
Thou art Possessor of boundless mercy 

and generous bounty. 


22- O God, repay him for Thy messages which he delivered, 
Thy signs which he passed on, 

the good counsel he gave to Thy servants, 

and the struggle he undertook in Thy way, 

with the best Thou hast repaid any of Thy angels brought nigh 
and Thy prophets sent out and chosen! 

And upon him and his Household, 

the good, the pure, 

be peace, God's mercy, and His blessings! 


1. Allusion to 4:174: We have sent down to you a manifest light. 

2. Allusion to 5:48: We have sent down to thee the Book with the truth, confirming the Book that was before it, 
and guarding over it. 

3, There are allusions here to several Qur'anic verses, including 4:174, 5:48, and 39:23. 

4. The Qur'an calls itself a 'separator' in 2:185, 3:4, and 25:1. 

5. Allusion to the title given to itself by the Qur'an: 'the Arabic recitation’ (12:2, 20:113, et al.). To 'make plain’ 
(i'rab) also means to 'express in Arabic'. 

6. Cf. 41:3: A book whose signs have been distinguished as an Arabic Qur'an for a people having knowledge. 
7. Cf. 76:23: Surely We have sent down the Qur'an on thee, a sending down. 

8. Cf. 14:1: A book We have sent down to thee that thou mayest bring forth mankind from the shadows to the 
light by the leave of their Lord; cf. also 57:9, 65:11. 

9. For the name 'healing', cf. 10:57 and 17:82. 

10. Cf. 57:25. 

11. According to Sayyid "Alikhan, by 'witnesses' the Imam means either those who bear witness to God's Unity 
and to the prophets, since the Qur'an is their greatest proof, or the Prophet and his Household, who are 
(according to the Shi'ite interpretation) the witnesses referred to in the verse: Thus We appointed you a 
midmost nation that you might be witnesses to the people, and that the Messenger might be a witness to you 
(2:143). 

12. Here the prayer's specific reference to the Imam's own situation leads the commentators to suggest altering 
the text when it is recited. Sayyid "Alikhan suggests that one should make the following changes: warrathtana - 
> warrathta awsiya'ahu; faddaltana -> faddaltahum; qawwaytana -> qawwaytahum; tarfa'ana -> tarfa'ahum. 
The meaning would then be: 'Thou madest his executors the heirs of its knowledge as interpreters, Thou 
preferred them over him who is ignorant of its knowledge, and Thou gavest them strength to lift them ۰ 
13. Allusion to 20:130: Proclaim thy Lord's praise.... in the watches of the night, and at the ends of the day. 
14. Allusion to 59:21: If We had sent down the Qur'an upon a mountain, thou wouldst have seen it humbled, 
split asunder out of the fear of God. 

15. Allusion to two Qur'anic verses: They shall be secure from terror on that day (27:89);The Greatest Terror 
shall not grieve them (21:103). 

16. Allusion to: As though they were being driven into death with their eyes open (8:6) and: And death's agony 
comes in truth.... And every soul will come, with it a driver and a witness. (50:21) 

17. 75:26-27 

18. Allusion to 17:13: And every man - We have fastened to him the bird of omen upon his neck. 

19. Cf. 1.14 and 3:106. 

20. The 'mediation' is mentioned in 5:35: O you who have faith, fear God and seek the mediation to Him. 
‘Mediation’ may mean simply the means of access to God, defined in terms of any work of obedience or pious 


act. But most commentators point out the verse's connection to a well-known saying of the Prophet concerning 
‘mediation’ as the highest station of Paradise, and this in turn is normally defined as the permission God will 
give to the Prophet at the Resurrection to intercede for his community. The Prophet said: 'When you hear the 
muezzin, repeat what he says, then call down blessings upon me. If someone calls down a blessing upon me, 
God will call down ten upon him. Then ask that ۱ be given the mediation, for it is a station in the Garden suited 
only for one of God's servants, and | hope to be that one. If anyone asks that | be given the mediation, my 
intercession for him will become lawful’ (Muslim, Salat 11; Tirmidhi, Manaqib I; Abu Dawud, Salat 36; Ahmad II, 
168, 265; Ill 83). Padwick discusses the connection between mediation and intercession in Muslim Devotions, 
Ch. 2, 'The Prayer of Mediation' (the relationship between the two can be seen in the present work in 65.4-5, 
66.3-4, 78.1). On the mediation of the Imams, see note 217. 

21. Allusion to the 'Pool of Abundance' in Paradise, which, according to several hadith, is the meaning of the 
'Abundance' which God gave to the Prophet as mentioned in 108:1. 


43) His Supplication when he Looked at 
the New Crescent Moon 
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1- O obedient creature, 

speedy and untiring, 

frequenter of the mansions of determination,1 
moving about in the sphere of governance! 


2- | have faith in Him who lights up darknesses through thee, 
illuminates jet-black shadows by thee, 

appointed thee one of the signs of His kingdom 

and one of the marks of His authority, 

and humbled thee through increase and decrease, 

rising and setting, illumination and eclipse. 

In all of this thou art obedient to Him, 

prompt toward His will. 


3- Glory be to Him! 

How wonderful is what He has arranged in thy situation! 
How subtle what He has made for thy task! 

He has made thee the key to a new month 

for a new situation. 


4- So | ask God, my Lord and thy Lord, 

my Creator and thy Creator, 

my Determiner and thy Determiner, 

my Form-giver and thy Form-giver, 

that He bless Muhammad and his Household 

and appoint thee a crescent of blessings not effaced by days 
and of purity not defiled by sins; 


5- a crescent of security from blights and of safety from evil deeds; 

a crescent of auspiciousness containing no misfortune, 

of prosperity accompanied by no adversity, of ease not mixed with difficulty, 
of good unstained by evil; 

a crescent of security and faith, 

favour and good-doing, safety and submission! 


6- O God, 
bless Muhammad and his Household, 


place us among the most satisfied of those over whom the crescent has risen, 
the purest of those who have looked upon it, 

the most fortunate of those who have worshipped Thee under it; 

give us the success during [the new month] to repent, 

preserve us within it from misdeeds, 

guard us therein from pursuing disobedience to Thee, 


7- allot to us within it thanksgiving for Thy favour, 

clothe us during it in the shields of well-being, 

and complete for us Thy kindness 

by perfecting therein obedience to Thee! 

Surely Thou art All-kind, Praiseworthy. 

And bless Muhammad and his Household, the good, the pure. 


1. Allusion to 36:39: And the moon - We have determined it by mansions, till it returns like an aged palm-bough. 


44) His Supplication for the Coming of 
the Month of Ramadan 
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1- Praise belongs to God who guided us to His praise 

and placed us among the people of praise, 

that we might be among the thankful for His beneficence 

and that He might recompense us for that 

with the recompense of the good-doers! 

2- And praise belongs to God who showed favour to us through His religion, 
singled us out for His creed, 

and directed us onto the roads of His beneficence, 

in order that through His kindness we might travel upon them to His good pleasure, 
a praise which He will accept from us 

and through which He will be pleased with us! 


3 And praise belongs to God who appointed among those roads His month, 
the month of Ramadan, 

the month of fasting, 

the month of submission, 

the month of purity, 

the month of putting to test, 

the month of standing in prayer, 

in which the Qur'an was sent down as guidance to the people, and as clear signs of the 
Guidance and the Separator!1 

4- He clarified its excellence over other months 

by the many sacred things and well-known excellencies which He placed therein, 
for He made unlawful in it what He declared lawful in others 

to magnify it, 

He prohibited foods and drinks in it to honour it, 

and He appointed for it a clear time which He 

(majestic and mighty is He) 

allows not to be set forward and accepts not to be placed behind. 

5- Then He made one of its nights surpass 

the nights of a thousand months 

and named it the Night of Decree; 

in it the angels and the Spirit descend 

by the leave of their Lord upon every command, 

a peace2 


constant in blessings until the rising of the dawn 
upon whomsoever He will of His servants 
according to the decision He has made firm. 


6- O God, bless Muhammad and his Household, 

inspire us with knowledge of its excellence, 

veneration of its inviolability, 

and caution against what Thou hast forbidden within it, 
and help us to fast in it by our restraining our limbs from acts of disobedience toward Thee 
and our employing them in that which pleases Thee, 
so that we lend not our ears to idle talk 

and hurry not with our eyes to diversion, 

7- we stretch not our hands toward the forbidden 

and stride not with our feet toward the prohibited, 

our bellies hold only what Thou hast made lawful 


and our tongues speak only what Thou hast exemplified, 

we undertake nothing but what brings close to 

Thy reward 

and pursue nothing but what protects from Thy punishment! 

Then rid all of that from the false show of the false showers and the fame seeking of the 
fame seekers, 

lest we associate therein anything with Thee 

or seek therein any object of desire but Thee! 

8 O God, bless Muhammad and his Household, 

in it make us attend to the appointed moments of the five prayers 
within the bounds Thou hast set, 

the obligations Thou hast decreed, 

the duties Thou hast assigned, 

and the times Thou hast specified; 


9- and in the prayers make us alight in the station of 

the keepers of their stations, 

the guardians of their pillars, 

their performers in their times, 

as Thy servant and Thy messenger set down in his Sunna 

(Thy blessings be upon him and his Household) 

in their bowings, their prostrations, and all their 

excellent acts, 

with the most complete and ample ritual purity 

and the most evident and intense humility! 

10- Give us success in this month to tighten our bonds of kin with devotion and gifts, 
attend to our neighbours with bestowal and giving, 

rid our possessions from claims, 

purify them through paying the alms, 

go back to him who has gone far from us, 

treat justly him who has wronged us, 

make peace with him who shows enmity toward us 

(except him who is regarded as an enemy in Thee and for Thee, 

for he is the enemy whom we will not befriend, the party whom we will not hold dear), 
11- and seek nearness to Thee through blameless works 

which will purify us from sins 

and preserve us from renewing faults, 

so that none of Thy angels will bring for Thee 

the kinds of obedience and sorts of nearness-seeking unless they be less than what we 
bring! 3 

12- O God, | ask Thee by the right of this month 

and by the right of him who worships Thee within it 

from its beginning to the time of its passing, 

whether angel Thou hast brought nigh to Thee, 

prophet Thou hast sent, 

or righteous servant Thou hast singled out, 

that Thou bless Muhammad and his Household, 

make us worthy of the generosity Thou hast promised Thy friends, 

make incumbent for us what Thou hast made incumbent 

for those who go to great lengths in obeying Thee, 

and place us in the ranks of those who deserve through Thy mercy the highest elevation! 


13- O God, bless Muhammad and his Household, 

turn us aside from 

deviation in professing Thy Unity, 

falling short in magnifying Thee, 

doubt in Thy religion, 

blindness toward Thy path, 

heedlessness of Thy inviolability, 

and being deceived by Thy enemy, the accursed Satan! 


14- O God, bless Muhammad and his Household, 

and when in every night of this month's nights 

Thou hast necks which Thy pardon will release 

and Thy forgiveness disregard, 

place our necks among those necks 

and place us among the best folk and companions of this our month! 


15- O God, bless Muhammad and his Household, 

efface our sins along with the effacing of its crescent moon, 

and make us pass forth from the ill effects of our acts with the passing of its days, 
until it leaves us behind, while within it Thou hast purified us of offenses 

and rid us of evil deeds! 


16- O God, bless Muhammad and his Household, 
and should we go off to one side in this month, 
set us aright; 

should we swerve, point us straight; 

and should Thy enemy Satan enwrap us, 

rescue us from him! 


17- O God, fill this month with our worship of Thee, 

adorn its times with our obedience toward Thee, 

help us during its daytime with its fast, 

and in its night with prayer and pleading toward Thee, 

humility toward Thee, and lowliness before Thee, 

so that its daytime may not bear witness against our heedlessness, 
nor its night against our neglect! 


18 O God, make us like this in the other months and days as long as Thou givest us life, 
and place us among Thy righteous servants, 

those who shall inherit Paradise, therein dwelling forever,4 

those who give what they give, while their hearts quake, 

that they are returning to their Lord,5 

those who vie in good works, 

outracing to them!6 


19- O God, bless Muhammad and his Household 

in every time, in all moments, and in every state, 

to the number that Thou hast blessed whomsoever Thou hast blessed 

and to multiples of all that, through multiples which none can count but Thee! 
Surely Thou art Accomplisher of what Thou desirest! 


1. 2:185 


2. 97:4-5 

3. Sayyid "Alikhan offers four interpretations for this last clause, three given by earlier commentators and the 
fourth his own: (a) so that the acts of obedience and nearness-seeking of the angels will be less than ours; (b) so 
that none of the recording angels will bring the record of our sins except that they be less than the kinds of 
obedience and sorts of nearness seeking that we bring; (c) so that none of the angels will bring the works of the 
servants except that they be less than the kinds of obedience and sorts of nearness seeking that we bring; (d) 
so that none of the angels will bring our good works except that they be less than the good works that we 
ourselves bring. In support of the last reading he cites a hadith from one of the Imams: 'The angel only writes 
down what it hears, but God has said, Remember thy Lord in thyself, in pleading and fear (7:205). So none 
knows the reward of the remembrance in the person's self except God.' He concludes that the best 
interpretation is to say that the passage includes all four of these meanings. 

4. 23:11 

5. 23:60 

6. 23:61 


45) His Supplication in Bidding Farewell 
to the Month of Ramadan 
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1- O God, 
O He who desires no repayment! 


2- O He who shows no remorse at bestowal! 
3- O He who rewards not His servant tit for tat! 


4- Thy kindness is a new beginning, 
Thy pardon gratuitous bounty,1 
Thy punishment justice, Thy decree a choice for the best! 


5- If Thou bestowest, 

Thou stainest not Thy bestowal with obligation, 
and if Thou withholdest, 

Thou withholdest not in transgression. 


6- Thou showest gratitude to him who thanks Thee, while Thou hast inspired him to thank 
Thee. 


7- Thou rewardest him who praises Thee, 
while though Thou hast taught him Thy praise. 


8- Thou coverest him whom, if Thou willed, 

Thou wouldst expose, 

and Thou art generous toward him from whom, 

if Thou willed, Thou wouldst withhold. 

Both are worthy of Thy exposure and withholding, 

but Thou hast founded Thy acts upon gratuitous bounty, 
channelled Thy power into forbearance, 


9- received him who disobeyed Thee with clemency, 

and disregarded him who intended wrongdoing against himself. 
Thou awaitest their turning back without haste 

and refrainest from rushing them toward repentance, 

so that the perisher among them may not perish 

because of Thee 

and the wretched may not be wretched through 

Thy favour, 

but only after Thy prolonged excusing him 

and successive arguments against him, 

as an act of generosity through Thy pardon, O Generous, 
and an act of kindliness through Thy tenderness, O Clement! 


10- It is Thou who hast opened for Thy servants 
a door to Thy pardon, 

which Thou hast named ‘repentance’. 

Thou hast placed upon that door 

a pointer from Thy revelation, 

lest they stray from it: 

Thou hast said (blessed are Thy names), 

Repent toward God with unswerving repentance! 
It may be that Thy Lord will acquit of your evil deeds 
and will admit you into gardens 

beneath which rivers flow, 


11- upon the day when God will not degrade the Prophet 

and those who have faith along with him, 

their light running before them and on their right hands, 

and they say: 'Our Lord, complete for us our light, and forgive us! 
Surely Thou art powerful over everything.'2 

What is the excuse of him who remains heedless of entering that house 
after the opening of the door 

and the setting up of the pointer? 


12. It is Thou who hast raised the price against Thyself to the advantage of Thy servants, 
desiring their profit in their trade with Thee, 

their triumph through reaching Thee, 

and their increase on account of Thee, 

for Thou hast said (blessed is Thy Name and high art Thou exalted), 

Whoso brings a good deed shall have ten the like of it, and whoso brings an evil deed 
shall only be recompensed the like of it.3 


13- Thou hast said, The likeness of those who expend their wealth in the way of God 
is as the likeness of a grain of corn 

that sprouts seven ears, 

in every ear a hundred grains; 

so God multiplies unto whom He wills.4 

Thou hast said, Who is he that will lend to God a good loan, 

and He will multiply it for him manifold?5 

And Thou hast sent down in the Qur'an 

similar verses on the multiplying of good deeds. 


14- It is Thou who hast pointed them 

through Thy speech from Thy Unseen 

and Thy encouragement in which lies their good fortune toward that which 
- hadst Thou covered it from them - 

their eyes would not have perceived, 

their ears would not have heard, 

and their imaginations would not have grasped, 
for Thou hast said, Remember Me 

and I will remember you 

be thankful to Me, 

and be you not thankless towards Me!6 

Thou hast said, /f you are thankful, 


surely | will increase you, 
but if you are thankless, 
My chastisement is surely terrible;7 


15- And Thou hast said, Supplicate Me and | will respond to you, 
surely those who wax too proud to worship Me 

shall enter Gehenna utterly abject.8 

Hence Thou hast named supplicating Thee 'worship' 

and refraining from it 'waxing proud', 

and Thou hast threatened that the refraining from it 

would yield entrance into Gehenna in utter abjection. 


16- So they remember Thee for Thy kindness, 
they thank Thee for Thy bounty, 

they supplicate Thee by Thy command, 

and they donate for Thee 

in order to seek Thy increase; 

in all this lies their deliverance from Thy wrath 
and their triumph through Thy good pleasure. 


17- Were any creature himself to direct another creature 

to the like of that to which Thou Thyself hast directed Thy servants, 
he would be described by beneficence, 

qualified by kindness, 

and praised by every tongue. 

So to Thee belongs praise 

as long as there is found a way to praise Thee 

and as long as there remains for praising 

words by which Thou may be praised 

and meanings which may be spent in praise! 


18- O He who shows Himself praiseworthy to His servants through beneficence and bounty, 
flooding them with kindness and graciousness! 

How much Thy favour has been spread about among us, 

Thy kindness lavished upon us, 

and Thy goodness singled out for us! 


19- Thou hast guided us to 

Thy religion which Thou hast chosen, 

Thy creed with which Thou art pleased, 

and Thy path which Thou hast made smooth, 
and Thou hast shown us proximity to Thee 
and arrival at Thy generosity! 


20- O God, 

among the choicest of those duties 

and the most special of those obligations 

Thou hast appointed the month of Ramadan, 

which Thou hast singled out from other months, 

chosen from among all periods and eras, 

and preferred over all times of the year 

through the Qur'an and the Light which Thou sent down within it, 


the faith which Thou multiplied by means of it, 

the fasting which Thou obligated therein, 

the standing in prayer which Thou encouraged at its time, 

and the Night of Decree which Thou magnified therein, the night which is better than a 
thousand months.9 


21- Through it Thou hast preferred us over the other communities 
and through its excellence Thou hast chosen us 

to the exclusion of the people of the creeds. 

We fasted by Thy command in its daylight, 

we stood in prayer with Thy help in its night, 

presenting ourselves by its fasting and its standing to the mercy which Thou hast held up 
before us, 

and we found through it the means to Thy reward. 

And Thou art full of what is sought from Thee, 

munificent with what is asked of Thy bounty, 

and near to him who strives for Thy nearness. 


22- This month stood among us in a standing place of praise, 
accompanied us with the companionship of one approved, 

and profited us with the most excellent profit of the world's creatures. 
Then it parted from us at the completion of its time, 

the end of its term, and the fulfilment of its number. 


23- So we bid farewell to it with the farewell of one whose parting pains us, 
whose leaving fills us with gloom and loneliness, 

and to whom we have come to owe 

a safeguarded claim, 

an observed inviolability, 

and a discharged right. 

We say: Peace be upon thee, 

O greatest month of God! 

O festival of His friends! 


24- Peace be upon thee, 
O most noble of accompanying times! 
O best of months in days and hours! 


25- Peace be upon thee, 
month in which expectations come near 
and good works are scattered about! 


26- Peace be upon thee, 

Comrade who is great in worth when found 
and who torments through absence when lost, 
anticipated friend whose parting gives pain! 


27- Peace be upon thee, familiar 
who brought comfort in coming, thus making happy, 
who left loneliness in going, thus giving anguish! 


28-Peace be upon thee, neighbour 


in whom hearts became tender 
and sins became few! 


29- Peace be upon thee, helper 

who aided against Satan, 

companion 

who made easy the paths of good-doing! 


30- Peace be upon thee - 
How many became freedmen of God within thee! 
How happy those who observed the respect due to thee! 


31- Peace be upon thee - 
How many the sins thou erased! 
How many the kinds of faults thou covered over! 


32- Peace be upon thee - 
How drawn out wert thou for the sinners! 
How awesome wert thou in the hearts of the faithful! 


33- Peace be upon thee, 
month with which no days compete! 


34- Peace be upon thee, 
month which is peace in all affairs! 


35- Peace be upon thee, 
thou whose companionship is not disliked, 
thou whose friendly mixing is not blamed! 


36- Peace be upon thee, 
just as thou hast entered upon us with blessings 
and cleansed us of the defilement of offenses! 


37- Peace be upon thee - 
Thou art not bid farewell in annoyance 
nor is thy fasting left in weariness! 


38- Peace be upon thee, 
object of seeking before thy time, 
object of sorrow before thy passing! 


39- Peace be upon thee - 
How much evil was turned away from us through thee! 
How much good flowed upon us because of thee! 


40- Peace be upon thee 
and upon the Night of Decree 
which is better than a thousand months!10 


41- Peace be upon thee - 
How much we craved thee yesterday! 
How intensely we shall yearn for thee tomorrow! 


42- Peace be upon thee 
and upon thy bounty which has now been made unlawful to us 
and upon thy blessings gone by which have now been stripped away from us! 


43- O God, we are the people of this month. 

Through it Thou hast ennobled us 

and given us success because of Thy kindness, 

while the wretched are ignorant of its time. 

Made unlawful to them is its bounty because of their wretchedness. 


44- Thou art the patron of the knowledge of it by which Thou hast preferred us, 
and its prescribed practices to which Thou hast guided us. 

We have undertaken, through Thy giving success, 

its fasting and its standing in prayer, 

but with shortcomings, 

and we have performed little of much. 


45- O God, so to Thee belongs praise, 

in admission of evil doing 

and confession of negligence, 

and to Thee belongs remorse firmly knitted in our hearts 

and seeking of pardon sincerely uttered by our tongues. 

Reward us, in spite of the neglect that befell us in this month, 

with a reward through which we may reach the bounty desired from it 
and win the varieties of its craved stores! 


46- Make incumbent upon us Thy pardon 

for our falling short of Thy right in this month 

and make our lives which lie before us 

reach the coming month of Ramadan! 

Once Thou hast made us reach it, 

help us perform the worship of which Thou art worthy, 
cause us to undertake the obedience which Thou deservest, 
and grant us righteous works that we may fulfil Thy right 

in these two months of the months of time.11 


47. O God, 

as for the small and large sins 

which we have committed in this our month, 

the misdeeds into which we have fallen, 

and the offenses which we have earned 

purposefully or in forgetfulness, 

wronging ourselves thereby or violating the respect due to others, 
bless Muhammad and his Household, 

cover us over with Thy covering, 

pardon us through Thy pardoning, 

place us not before the eyes of the gloaters because of that, 
stretch not toward us the tongues of the defamers, 

and employ us in that which will alleviate and expiate 
whatever Thou disapprovest from us within it 

through Thy clemency which does not run out, 

and Thy bounty which does not diminish! 


48. O God, bless Muhammad and his Household, 

redress our being afflicted by our month,12 

bless us in this day of our festival and our fast-breaking, 
make it one of the best of days that have passed over us, 
the greatest in attracting Thy pardon, 

and the most effacing toward sins, 

and forgive us our sins, both the concealed and the public! 


49- O God, with the passing of this month 

make us pass forth from our offenses, 

with its departure make us depart from our evil deeds, 
and appoint us thereby among its most felicitous people, 
the most plentiful of them in portion, 

and the fullest of them in share! 


50- O God, 

when any person observes this month as it should be observed, 
safeguards its inviolability as it should be safeguarded, 
attends to its bounds as they should be attended to, 

fears its misdeeds as they should be feared, 

or seeks nearness to Thee with any act of nearness-seeking 
which makes incumbent upon him Thy good pleasure 

and bends toward him Thy mercy, 

give to us the like [of that]13 from Thy wealth 

and bestow it upon us in multiples through Thy bounty, 

for Thy bounty does not diminish, 

Thy treasuries do not decrease but overflow, 

the mines of Thy beneficence are not exhausted, 

and Thy bestowal is the bestowal full of delight! 


51- O God, bless Muhammad and his Household 

and write for us the like of the wages of him who fasted in it 
or worshipped Thee within it 

until the Day of Resurrection! 


52- O God, we repent to Thee in our day of fast-breaking, 
which Thou hast appointed for the faithful 

a festival and a joy 

and for the people of Thy creed 

a time of assembly and gathering, 

from every misdeed we did, 

ill work we sent ahead, 

or evil thought we secretly conceived, 

the repentance of one who does not harbour a return to sin 
and who afterwards will not go back to offense, 

an unswerving repentance rid of doubt and wavering. 

So accept it from us, be pleased with us, 

and fix us within it! 


53- O God, 
provide us with fear of the threatened punishment 
and yearning for the promised reward, 


so that we may find the pleasure of that for which we supplicate Thee 
and the sorrow of that from which we seek sanctuary in Thee! 


54- And place us with Thee among the repenters, 

those upon whom Thou hast made Thy love obligatory 

and from whom Thou hast accepted the return to obeying Thee!14 
O Most Just of the just! 


55- O God, show forbearance toward our fathers and our mothers 
and all the people of our religion, 

those who have gone and those who will pass by, 

until the Day of Resurrection! 


56- O God, bless our prophet Muhammad and his Household, 
as Thou hast blessed Thy angels brought nigh, 

bless him and his Household, 

as Thou hast blessed Thy prophets sent out, 

bless him and his Household, 

as Thou hast blessed Thy righteous servants 

- and better than that, O Lord of the worlds! - 

a blessing whose benediction will reach us, 

whose benefit will attain to us, 

and through which our supplication may be granted! 
Thou art the most generous of those who are beseeched, 
the most sufficient of those in whom confidence is had, 
the most bestowing of those from whom bounty is asked, 
and Thou art powerful over everything!15 


1. In other words, Thou art kind without the servants having done anything to deserve it. Cf. 12.3. 
2. 66:8 
3. 6:160 


10. 97:3 

11. That is, the Ramadan of the year that has just passed and that of the coming year. 

12. That is, we have been afflicted by the hardship of having to fast. This interpretation follows Sayyid "Alikhan's 
reading; the Persian translators interpret the sentence to mean: 'our being afflicted by grief at the passing of 
our month', a reading which Sayyid "Alikhan rejects. 

13. i.e., that good pleasure and mercy. 

14. Allusion to Qur'anic verses such as: Truly God loves the repenters (2:222) and God is He who accepts 
repentance from His servants (9:104; cf. 42:25). 

15.3:26 


46) His Supplication on the Day of Fast- 
Breaking and on Friday 


)46( 5 كان من دعغایّه alle‏ السللام في pgs‏ الفطر ادا الضرف 
من ails‏ قام قایما ثم استقتل القبلة , و في يوم الجمعة , 
Jlas‏ : 


When he finished his prayer, he would stand in place, face the qibla, and say: 


© o Ae Oe © - 


1. يا من برخم مَن للا برخمه العباد 
2 و با من Ja;‏ من للا تقبله اليللاد 
3. و یا مَنْ للایختفر «Jl a2 JI Jal‏ 
4. و U‏ من للا يحَيب الملِحِين walt‏ 
5. و یا Ge‏ للا Jal JL ay‏ الدالة alé‏ 


و۵ م .و 


4 بهت‎ «O0 Dua 


m om m 


6. و يا من يجتيي صغير ما 


Or ا‎ 


. تسیر ما یم له‎ TE 


o - 


7 و با من يشكر عَلى القليل و يجازي بالجلیل 


ل © م 0و - O‏ 2-2 


8. و با من ;933 إلى من دنا aio‏ . 
- 0-0 0- - 02 و 


8 يا م يدعو E FE‏ می ادير عنة : 


ا لل NM‏ 


= "T m 


و للا يبَادِر ào. $4] LU,‏ . 
1 اهل نهر asd‏ كن leis‏ 
2. انصرقت اللأمالة دون 533 کرمك بالخاجات ( 
و OWI‏ بقیض 3555 àzesl‏ الطلبات , 


و بعسحت دون | 


فلك الْعُلرٌ اللأغلى 


, JG “JS قوق‎ 


و الجللال MI‏ 350 


. للال‎ IS 38 


, الوافدون على غيرك‎ UG 


و خسیر المتعرضون YII‏ لك , 


و Elo‏ المُلِمُونَ YIL‏ بك , 


و G32l‏ المنتجعون الا من انتجع فك 


SLE .14‏ مفتوح للراغبین ( 


olika ماخ‎ iss و‎ 


PETELOR 


15. للا cus‏ منك اللآملون ı‏ 


و للا gula‏ من 3lilla£‏ المتغرضون : 


و لا پشقی Hiau‏ المستغفرون . 


Die bouis 5. de 


: JisU معترض لفن‎ alos 


, اللاخستان إلى المسِيئِينَ‎ Se 


HS‏ اللابقاء على المعتدین 


, عَن الرّجُوع‎ SILT لقد رهم‎ is 


و صدهم إمهالك عَن النزوع . 


7, و GUE Lil‏ بهم لیفیئوا إلى أمركَ : 


و آمهلتهم &à;‏ پدوام ASL.‏ , 


قمر کان من cuoi palatal Jal‏ له بها ؛ 


و مَن كان من Jal‏ الشقاوة حَدَلْتَهَ لها . 


: ىڭ‎ deg cis Se 6-18 


وا ی اه إلى أمْركَ ؛ 


, سلطائك‎ qiia على طول‎ bei ol 


و لم JG Gods‏ معاجلتهم بَرهانك . 


yaoi? للا‎ Atlas oS .19 


و سلطانك W col‏ پزول 1 


قالویل الذایئّم 


pele ais ai 


= 


Ji Ji و‎ 


-g0 = - © -‏ 
لفو غات عنك: 


و الشَقاء اللأشقى 


. اغتر بك‎ gal 


20. ما آفتر تصرقه في LE‏ , 


و 5 طول 05357 في عقابك : 


£ 
و ما آبعد aule‏ من ı Tl‏ 


و abisi b‏ من سهولة coll‏ 
Wat‏ من HLS‏ للا تجور فیه , 
و انضافا من MJ LSS‏ تجیف عليه . 
389.21 طا ت nx‏ 
و abl‏ اللاغذار , 
و قد تقدمت بالوعید , 
و تلطفت في الترغِيب , 
و ضَربت JWI‏ , 
و أطلت اللإمهال « 


و آأخرت و cul‏ مستطیع الل اة 1 


و GUL‏ و sul‏ مَلِيءٌ بِالْمُبَادَرَةِ 


22. لم تكن آنانك Dat‏ 


و للا إمهالك وهنا , 


, alot إمساكك‎ MI و‎ 


o -‏ و وم Zgy-g-2‏ 
و للا lal‏ 3 181512 


aÈ A َل لتكون‎ 


و 25$ اكْمل : 


و إحسانك آوقی , 


DPA تمك‎ 


كل ذَلِكَ كان و لم JI‏ » و هو كاين و MJ‏ تزال . 


23. 332 أجل من Ol‏ توصّف QI‏ 
و gdl Ji‏ من أن 32 يكنهه , 
و 5ST diss‏ من آن تخصى يأسرها , 
و إِخسائك Í‏ من أن تُشکر alaf AE‏ 
(jesse CE 24‏ 
و قصاراي اللإفرار بالحسور , 
للا رعبَةَ يا إلهي بل Dat‏ . 


25. فَها Uf‏ دا Hest‏ بالوقادة , 


و أسألك خسن الرقادة 1 


, في مَسْألتي‎ IL نَجْبَهَنِي‎ MI و‎ 
» مَْقَلبي‎ LIL مَنْصَرَفِي « و‎ Jais و رم من‎ 
, تُسْألْ‎ Gé joli ثرید , و للا‎ Gs gilio 256 3L] 
(2239 شيء‎ US و نت عَلى‎ 
. الَعلي العظیم‎ aUL YII فوة‎ MJ و‎ Jo» و للا‎ 
1- O He who has mercy upon him toward whom the servants show no mercy! 


2- O He who accepts him whom the cities will not accept! 


3- O He who looks not down upon those who have need of Him! 


4- O He who disappoints not those who implore Him! 
5- O He who slaps not the brow of the people of boldness toward Him with rejection! 


6- O He who collects the little that is given to Him 
and shows gratitude for the paltry that is done for Him! 


7- O He who shows gratitude for the small and rewards with the great! 
8- O He who comes close to him who comes close to Him! 

9- O He who invites to Himself him who turns his back on Him! 

10- O He who changes not favouri and rushes not to vengeance! 


11- O He who causes the good deed to bear fruit 
so that He may make it grow, 
and overlooks the evil deed so that He may efface it! 


12- Hopes turn back with needs fulfilled short of the extent of Thy generosity, 
the cups of requests fill up with the overflow of Thy munificence, 

and attributes fall apart without reaching Thy description. 

For to Thee belongs the highest highness 

above everything high, 

and the most glorious majesty 

beyond every majesty! 


13- Everything majestic before Thee is small, 

everything eminent beside Thy eminence vile! 

Those who reach other than Thee are disappointed, 

those who present themselves to other than Thee 

have lost, 

those who stay with other than Thee have perished, 

and those who retreat - except those who retreat to Thy bounty - are desolate! 


14- Thy door is open to the beseechers, 
Thy munificence free to the askers, 
Thy help near to the help-seekers! 


15- The expectant are not disappointed by Thee, 
those who present themselves 

despair not of Thy bestowal, 

the forgiveness-seekers 

become not wretched through Thy vengeance! 


16- Thy provision is spread among those who disobey Thee, 
Thy clemency presents itself to those hostile toward Thee, 

Thy habit is beneficence toward the evildoers, 

and Thy wont is to spare the transgressors, 

so much so that Thy lack of haste deludes them from returning, 
and Thy disregard bars them from desisting! 


17- Thou actest without haste toward them 


so that they will come back to Thy command 

and Thou disregardest them confident in the permanence of Thy kingdom, 
so Thou sealest him who is worthy of it with felicity, 

and Thou abandonest him who is worthy of it to wretchedness! 


18- All of them come home to Thy decree, 

their affairs revert to Thy command; 

Thy authority grows not feeble through their drawn out term, 
Thy proof is not refuted by the failure to hurry after them. 


19- Thy argument is established, never refuted, 
Thy authority fixed, never removed. 

Permanent woe belongs 

to him who inclines away from Thee, 

forsaking disappointment 

to him who is disappointed by Thee, 

and the most wretched wretchedness 

to him who is deluded about Thee! 


20- How much he will move about in Thy chastisement! 
How long he will frequent Thy punishment! 

How far his utmost end from relief! 

How he will despair of an easy exit! 

[All of this] as justice from Thy decree 

(Thou art not unjust in it!), 

and equity from Thy judgement 

(Thou dost not act wrongfully against him!). 


21- Thou supported the arguments, 

tested the excuses, 

began with threats, 

showed gentleness with encouragement, 
struck similitudes, 

made long the respite, 

delayed, 

while Thou art able to hurry, 

and acted without haste, 

while Thou art full of quick accomplishment! 


22- Not because of 

incapacity is Thy slowness, 
feebleness Thy giving respite, 
heedlessness Thy showing restraint, 
dissemblance Thy waiting! 

But that Thy argument be more conclusive, 
Thy generosity more perfect, 

Thy beneficence more exhaustive, 
Thy favour more complete! 

All of this has been and always was, 
is and ever will be. 


23- Thy argument is greater 


than that its totality be described, 

Thy glory more elevated 

than that it be limited in its core, 

Thy favour more abundant 

than that its entirety be counted, 

Thy beneficence more abundant 

than that thanks be given for its least amount! 


24- Speechlessness has made me fall short of praising Thee, 
restraint has made me powerless to glorify Thee, 

and the most | can do is admit to inability, 

not out of desire, my God, but out of incapacity. 


25- So here | am: 

| repair to Thee by coming forward, 

and | ask from Thee good support 

So bless Muhammad and his Household, 

hear my whispered words, grant my supplication, 

seal not my day with disappointment, 

slap not my brow by rejecting my request, 

and make noble my coming from Thee and my going back to Thee! 
Surely Thou art not constrained by what Thou desirest, 

nor incapable of what Thou art asked! 

Thou art powerful over everything,2 

and 'There is no force and no strength save in God, the All-high, the All-mighty!3' 


1. Allusion to 8:53: God would never change His favour that He conferred on a people until they changed what 
was within themselves. 

2. 3:26 

3. An oft-repeated formula found in many hadith. 


47) His Supplication on the Day of 'Arafa 


His Supplication on the Day of 'Arafal 


)47( و كان من ale alt‏ السللام في يوم 4355 


1. الحمد لله رب العالمین 


SAU .2‏ لك الحَمْدُ 


بَدِيعَ السماوات و اللآرض « 


, اللاگرام‎ JUI I5 


رب اللآرباب » 


cogil. US alls 


, مَخْلوق‎ IS alis و‎ 


(Slc ole ale Lis كمثله شمه , و للا‎ gui 


و هو يكل شيءٍ مڃيط » و هو عَلى كل شيءِ رقیب . 


cul .3‏ الله للا اله VIL‏ آنت « 


TU um = m 5 3 
55 ast sah اللا اوه‎ 


4. و أنت all‏ للا اله اللا أنتَ « 


SEN ua SII 


ع وم Uge->‏ و 


5. و cul‏ الله للا aJ]‏ اللا أنتَ « 


العلي المتعال , 


الشدید المحال 


6 و cul‏ الله للا اله VII‏ آنت « 


7. و cul‏ الله للا اله اللا نت , 


السمیع البصیر , القديم الخبیر 


cul .8‏ الله للا اله VII‏ آنت « 


الكريمٌ اللأكْرَمٌ » الدَّائْمُ اللأدُوَمُ , 


cul .9‏ الله للا اله اللا آنت , 


اللأول قبل كل آحد , و اللاخر 3x;‏ کل عَدَدٍ 


10. و أنت الله للا اله إلا cal‏ « 


Wil‏ في غلوه , و bell‏ في دنوه 


1. و cul‏ الله للا اله إلا آنت « 


sladi 95‏ و المَجْدِ , وَ GSI‏ 5 الْحَمْدِ 


12. و أنت الله للا اله اللا آنت « 


الذي أنشأت Slo WII‏ من غير سنخ , 


Or O - - © حالش‎ - 


و صورت ما صورت من غير JUS‏ ( 
EA OOA‏ بللا اختَذاء . 


cul .3‏ الذي قدرت IS‏ شیء Loa‏ ؛ 
و يسرت كل شيء تیسیرا ( 
و دنرت ما دونك Li‏ 
col .4‏ الذي لم Dols le Hiss‏ شريك , 


of . -g0 -30 -‏ - - و 
و لم يوازرك في امرك وزير , 


و لم يكن لك مشاهد و للا تظیر . 


ده - 


GST .15‏ الذي آرذت قکان Gi‏ ما 6551 
و قصَیت فكان Ls WE‏ قت 


: a 2€. Lo (o. : فكان‎ uc 265 9 


cul .16‏ الذي W‏ بخويك مکان , 


A 


و لم ods‏ لسلطانك سلطان 


© و 6 ل ا عي © سه ع - -- و 

و لم يعيك vb»‏ و للا بیان 

(3€ شيءِ‎ US cel الذي‎ cul .17 
DNE 


(l3 غن‎ Plog UI الذي قصرت‎ cul .18 


5 عَجَرّت اللأفهام عَنْ Has‏ 


NOH grea RTT Pea RC 


cul .19‏ الذي MI‏ 354 قتكون مخدودا ( 


4 [59555 c r 09 S59 Has eJ و‎ 


و لم تلد قتكون مولودا . 


20. أنت الذي للا ضِد مَعَكَ قبعاندك , 


و للا عدل لك فیکایرك , 


و للا ند لك قبغارضَلك . 


4 [iul sil cul .21 


0س سد 2 


و اخترع 4 و استحدث , 


- er 


peas EAE s 


22. سحانك ما أجل db»‏ 


و wil‏ في اللاماکن DSS‏ , 


LBSS بالحق‎ £xol و‎ 


Bilas . 3‏ من لطیف ما ألطقك , 


و رءوف GEL‏ , 


و حکیم مَا أَعْرَقَكَ 


24. سْبْحَانَكَ من glade‏ ما أمْتَعَكَ ؛ 


و جَوَادٍ ما أَوْسَعَكَ , 


5 رفیع مَا Haasi‏ 


sledi 95‏ و المَجد و الکبریاء و الخمد . 


5 سبحاتك بسطت بالخیرات دك , 


E ETE 


das‏ ]25 ادا عون 


ibl .26 


(Mole مَن >55 في‎ I gas 


و خشع b 3lislax]‏ ذون غرشلك , 


Hals JS W p Lati) و انْقَادَ‎ 


7. سبحاتك للا نخس و MJ‏ تخس 


و للا تمس و MJ‏ تکاد 


و للا bU‏ و للا EU‏ 


و للا 3E‏ و للا تُمَارَى 


و للا E36‏ و للا تماکر 


Slaw .8‏ سييلك جَدَد . 


و أمرك رشد 1 


J مسا‎ - 0 


الف ج مد E‏ 
29. سبحاتك قولك حكم , 


O- gp -‏ فى 


30. سبحانك MJ‏ راد | 


و للا مبدل SEIS]‏ . 


1. سْبْحَاتكَ بَاهِرَ SUI‏ , 


قاطر السماوات , بَارىّ النُسَمَاتَ 


32. لك الحمد ha>‏ يدوم بدوامك 


3. و للك bis idi‏ خالد] بِنِعْمَتِكَ . 


ele ET ail uis .34 


35. و لك الحَمْدٌ has‏ يزيد على رضالك . 


( خامد‎ TIS 955 ao has ibadi ولك‎ .6 


و ne tae a; ] iw‏ 5&5 گل شاکر 


7. حمدا للا يَنبَغِي VIE‏ لك , 


[A25 .38‏ بستدام به JWI‏ 
و يستدعَى په دوام اللاخر . 
AE Catling xa» .39‏ كرور à&o jW‏ 1 
و 515% آضعافا مُتَرَادِفَةَ . 
as 5240‏ ]| مشاه poss‏ 
و پزید على ما anal‏ في SLES‏ الكتَبَهُ 
41. 525[ توازن عر بك PEA‏ 


و Jal‏ كْرَسِيْك الرفیع . 


42. حمدا يمل لديك alg‏ , 


0-0 ~~ 


و بستغرق كل جَرَاءٍ جزاوّه 


43. حمدا ظاهره 595{ لباطنه 1 


و باطنه وفق لصدق aul!‏ 


= 


44. حمدا لم ;332 خَلق alio‏ , 


alas Jig; 3»Í و للا يعرف‎ 


O o و لا و‎ z 


-.0- ; o--.-of z 
. في توفیته‎ Uc 55 و 2252 من آعرق‎ 


6 حَمْدا &asu‏ ما als‏ من الحَمْد : 


و پنتظم ما alls cul‏ من بعد . 


MI [355 .47‏ 525 آفرب إلى Hed‏ منه , 


5 §0-- 2-0-0- 
و للا أحمد ممن Jau‏ په . 


6959992 jall بكرمك‎ Ure: laas .8 


haas .49‏ پچب لكرم وجهلك , 


. جَللالِك‎ s uà: و‎ 


50. رب صل pore dé‏ و آل zano‏ ( 


المنتجب المصطقی المکرم المقرب , 


, صلواتتك‎ Jast 


و بارك عليه esl‏ برکايك , 


و ترحم عليه Sos) gil‏ . 


1. رب tio‏ عَلَى 122 و call‏ 


E 


للا تكون 6MLo‏ أزكى (Vaio‏ 


و صل &MLo alt‏ نَامِيَةَ 


i تكون صللاة آنمی منها‎ MJ 


Z s - = - Op- - - 
صللاة رَاضِيَة‎ alt و صل‎ 


للا تكون صللاة قوقها . 


2. رب صل على pods‏ و call‏ 


axo )5 صللاة‎ 


و تزيد على ) (olo‏ 


3o 5i صللا‎ ailé “io 5 


و تزيد على رضاك له 


و ailé Uo‏ صللا 


للا تَرْصَى له اللابها ؛ 


و للا تری 654€ لها هللا . 


3 رب صل علی pods‏ و all‏ 


صَللاةٌ جَاورٌ رَصُوَائَكَ 1 


qo las SP Loi و‎ 


و للا ينقد كما للا تنفد GIS‏ . 


4. رب صل على pods‏ و call‏ 


ilb Jal و‎ Hind و أَنْيبَائِكَ و‎ EA 


و تشتمل على صلوات Jlis‏ 


و wt goiz‏ صللاة کل من 
ol;‏ و بَرَأْتَ من أصتاف deals‏ . 
5. رب صل ale‏ و call‏ 


1 ail us سالِقة و‎ 


و ua‏ دونك , 


-09 , 2 -- لووك سوه 
و تندثيئ مع W5‏ صلوات 


coc Lo;‏ مَعَها Db‏ الصلوات عندها ؛ 


و ule l2, ji‏ گرور اللآيام 


. بعدها غيرك‎ MJ فِي تضاعیف‎ eb; 


exu آطایب آهل‎ A ‘Lo رب‎ .56 


الذين اخترتهم للامرك , 


4 d j> A ? 9 


5 حَفَظة دينك , 


و Sele‏ في آارضل , 


5 حُجَجَكَ على Jls‏ 


و طهرتهم من الرجس و الدنس تطهیر] (Abb‏ 


I الوَسِيلة‎ agilis 5 


و المَسْلك إلى L‏ 


7 رب صل على محمد و call‏ 


, و کرامَیك‎ ls من‎ les el JJS صللاة‎ 


و US‏ لهم اللأشياءَ من JUWE‏ و توافلك , 


و 5953 عَليهم boll‏ من عَوَائْدِكَ و Jails$‏ . 


pelt و‎ aii io 1.58 


صَللاةَ للا Sot‏ فِي أولها i‏ 


و للا al‏ لِلأمَدِهَا , و للا ales‏ للآخِرقا . 


59. رب صل گل عليهم زنة uf‏ شيك و ما دونه , 


و ملء سمَاوَاتِكَ و L‏ 98999 1 


~~ 


I quc do ie 
, A 5 3 0 e تللاة تقر‎ 
z o 3 mI عق - و‎ 
, و تكون لك و لهم رضى‎ 


: [f ظطایُرهن‎ P aL, ws 9 


60. اللهم إنك 3o» Gil‏ في US‏ أوان 


ab اال‎ eds 


و اللانتهاء عند asg‏ , 


, متقدم‎ acres YII و‎ 


و للا تخر a£‏ ماخر 


۵ و 


1 Sp SVL Anio 345 


و Laas‏ المُؤْمِنِينَ 


MEE PETERE CREE 


61. اللهم فأوزغ لوليك شكر 


- - © OF ماو‎ 


1 a9 alio و آوزعنا‎ 


EWI برگنك‎ dels 


-OfF oso, E‏ و 
و اشدد آزره » 


325 2 We - 


و هو عضده 1 


و راعه Sax,‏ » و احمه dads‏ 


= = 2025 o - 
( aS MS, و انصره‎ 


9 € = وه‎ soso 
. wl MI 3 ais 


و أمدده 
2. و أقِم به ILUS‏ و حَدودَكَ و Lulz‏ 
gia‏ رسولك ؛ 


و سنن ر 


صلوانك اللهم ale‏ و call‏ 


و اجل به صداء الجور (das yb YF‏ 


= 


و آزل به الاکن عن صراطك , 


pee م‎ 


3 


په ble‏ قصدك 25€( 


WSU auto Í و‎ .63 


و ابسط o3;‏ على DST‏ , 


و هب jg tae sl; LJ‏ مه a£ Sig‏ و تحننه 


و Gl‏ له سَامِعِينَ مطیعین ı‏ 


و في رضاه ساعین ؛ 


EEEE و‎ | Fe 


. متَقریین‎ Sii, all لوا اللهم غلیه و‎ Wins و إلى‎ Ls 


pall .64‏ و Yio‏ عَلى أولیانهم 


المُعْترفِينَ بِمَقامِهمُ , 


Se we OW - E‏ و 
المثبعین منهجهم , 


المَفتَفین آتازهم , 


ا لذ 03- 
لمستمسكين بعروتهم ( 


وس - - نی 
المتمسکین پوللاب: 


الما ااه : 


المسلمین للأمرهم , 


المجتهدین في طاعنهم , 


L zoe fl 


2: 
Y 
\ 
ts 
© 


الماذین البهم أعيتهم , 


الصلوات المبارکات الزاکیات النامیات العادبات الرَائِحَات . 
5 و olus‏ غلیهم و عَلى آرواجهم , 
و gal‏ عَلى ssl‏ أمرهم , 
و alol‏ لهم شئوتهم » و Us‏ علیهم , 
3I‏ أنت التواب الرجیم » و خَيْرٌ العافرین » 
و Lleol‏ معهم فِي دار السللام 4 (M5‏ 
یا آرخم الرَاحِمِينَ . 
6. اللهم lib‏ يوم عَرَفَةَ 


الل -Ow -Q‏ و = ت 6و 
نوم شرقته a‏ و $ axo‏ و عظمته , 


On =‏ سا © ساس اهالت 
نشرت فيه رحمتك , 


و cal 2l‏ فيه عَطِيْتَكَ , و تقضلت به Jls AE‏ . 


aa 1 9 9 


67. اللهم و Ji Ul‏ الذي alt Goal‏ قبل als‏ له 


و آد 1 ails‏ هي LSe‏ 4 
و آرشدته لمواللاة Ual‏ و معاداة GST‏ . 


8 نم امرته pid‏ اتور ؛ 


و 2555 al‏ 523% 
و dimers Qf angi‏ » 
قخالف 35sl‏ إلى Shes‏ , 
للا معاندة لك , 
و للا استکبار] عَلبك , 
بل دغاه هواه 
إلى ما زیلتّه و إلى ما خذرته « 
و ailel‏ على Ws‏ عدوك و عدوه, 
alt 25505‏ غارفا Susy‏ , 


راجا لعَفْول , 


4 J jglais T7 CHI 


و كان 951“ عِبَادِكَ wo‏ ما مَنَنْتَ ads VIE ale‏ 


69. و ها UT‏ دا بين يديك 


, Fail اضعا خاشعا‎ WLS [elo 


, بعظیم من الذنوب تحملته‎ Lò piro 


و Jule‏ من الخطايا 42531 


Ba 


(Jio hU 


موقِنا أنه للا پچيريي منك مجير ı‏ 


و للا يَمْتَعْني bile Aly‏ 


و جد عَلي las‏ تجود په على 


مَنْ wall‏ بیده SEI]‏ من عَفوك , 


re osa‏ ان 


على قر ال رات 


1 و اجْعَلْ لي في هَذا poll‏ تصيبا 


, من رضوانك‎ Obs په‎ JUI 


م2 عبن 


و للا تردني Dao‏ 


هما ینقلب به المتَعيدونَ W‏ من عِبَادِكَ 


ب OWn Om‏ و د © 


ققد قدمت Jigi‏ 
و تفي الا ضداد و اللأنداد و SEE okai‏ , 
SIE 3‏ من اللانواب 


التي مرت Of‏ توتىئ «Vo‏ 


و تقربت Los SI‏ للا یفرب آحد منك GIL VI‏ به 


و التدلل و اللاستکكانة W‏ , 


bloss 


4 Jijie los adil وا‎ 


م م ۵و و - و 
و شفعته ibl»‏ 


A 


الذي قل ما ale Ga‏ راچيك . 


JJI padi abus و سألئكَ‎ .4 


, المستجير‎ THEN] الققیر‎ pull 


و H5 ao‏ خِبعَةَ و تضرع) 


و تعوذا و تلوذآ , 


و للا all. Whi.‏ المطِيعِين ( 


. الشافِعِينَ‎ at latin للا مُسْتَطِيكلا‎ s 


, gta WI al أنا بعد‎ .75 


و UST‏ اللأدلين , 


و Us‏ الدْرة أو ذونها ؛ 


- -2-0 09- . - 
و للا بنده المترفین ( 


و U‏ من یمن باقالة العاثرین , 


و بَتقضل بانظار Gábi‏ . 


6. أنا المسييء المغترف الخَاطی الغانر . 


. Gása E الذي أقدم‎ UE .77 


. hasis الذي عصال‎ Ul .8 


Uf .79‏ الذي استخقى من Ilie‏ و بارزك . 
Uf .80‏ الذي Gb‏ عبادك و آمتك . 
1. آنا الذي لم برهب سَطوتك , و لم بخف Sub‏ . 
Uf .2‏ الجاني على awmi‏ 
83. انا المرتهن متلئتة:: 
Uf .4‏ القلیل الحیاء . 
Lİ .85‏ الطویل العتاء . 
go. .86‏ من انتجبت من خلفلك , 


"e Q - و‎ 204 o ۱ - - 


(ds js من اخترت من‎ S94 


3 من ۱ OA‏ = 1 منك 2 


بخ (yo‏ وصلت طاغته «lio,‏ 


c po ees‏ موه 
و من نطت معاداته Llika‏ , 


, Miike جَارَ لك‎ oa 


. تايبا‎ 3 la sib Sle و‎ 


Helbo Jal‏ و الزلقی لديك 


سے -2 o‏ ع سم ساس و 


a- © - 


, وقی بعهدك‎ Yo 
, DGS نَفسه في‎ caxil و‎ 
. Uloga في‎ laxg7l و‎ 
(o نوَاخجذيي بتفريطي في‎ MJ و‎ .89 
1 و تعدي طوري في حدودلك‎ 


5 OF --g- داع‎ 
. LSTI و مجاوزة‎ 


0. و للا تستدرجني بإمللائك لي 


2-0 


م 4-0- O-‏ -2 ل 2 - 


و لم يَسْرَكْكَ في حلول نعمته بي . 


pe salah ار‎ 


و äiw‏ المسرفین ( 


aint 5‏ المَخْدُولِينَ 


92. و 3$ يقلبي إلى ما استعملت به الغانتین , 


= س ۱ وس ےس‎ 9-0-0 |á 
به لمتعبدین ؛‎ v DRUI 9 


Ọm 0-0 5‏ - 2-9- ۳ 
9 استنقدت به لمتهاونین ۰ 


93 و أَعِذْنِي Uo‏ يباعديي Lit‏ ‘ 


و يصدني LE‏ آخاول LJ‏ 


94. و giv‏ لي lus‏ الخیرات إلئلة : 


D -‏ لاوس شاه 
و المسابقة PRI] d‏ جن حت امرت : 


o-OFy- - W -0 5 - و‎ - OF او‎ ۵ 


96. و للا تهلكني &o‏ من تهلك من المتغرضین Aide)‏ 


is Soe a a للا تي‎ 


Wee 


98. و ur‏ من عَمرات الفِتنة ؛ 


و > من لهوات البلوى , 


ee ^‏ هخا لا 


99. و حل بيني و بين 93£ يضليي , 


Sse -‏ و 2 
و هوی بوپهبي 1 


0. و للا تُعْرضُ uit‏ 


0 - سے - © OW - O-‏ عي سس © = æ‏ - 
اعراض من W‏ ترضی عنه بعد عضيك 


Ld " 


1. و للا تُؤِْيسْنِي من Ja SUI‏ فيك 


3a» Ss L و و‎ fi 9 Ic q ERE 


2. و للا تَمْتَحْنِي o,‏ للا طاقة لي به 


E MELLE‏ سو ع -"£$. 0 4 o‏ خر ین ا 


103. و للا ترسيليي من Jas‏ إرسال من للا خیر 449 , 


و للا 456 caJ| 3L,‏ 
و للا all‏ له 
104. للا ترم بي رمي من سقط من عَين (Aule)‏ 
و yo‏ اشتمّل Spall adé‏ من عندك , 
بل خد يتوق .من gloss‏ المتردین i‏ 
و alg‏ المتعسیفین , 
و aJ;‏ المغُرورین , 
و ورطة الهالکین . 
5 و عَافِنِي مما ابتلیت a‏ طبقات عَبِيدِكَ و (DG)‏ 


= 


و Ble wish‏ من عَنِيتَ به , 


ل Op- - © OF‏ 
و آنعمت عليه 


- م02 و 


و رضیت گنه ( 
aiit lo‏ خمیدا , و توفیته fasiu‏ 
106. 5 طوفني طوق اللافللاع 
ee‏ تخبط rokai‏ 
5 َو الات 
7. و أَشْعِرٌ قليي اللاژدخار عَنْ LS‏ السیئّات , 
و قواضح الحوبات . 
108. 3 للا تشعليي 


ope it عَمَا للا بُرضيك‎ 3L VI] a$ 5f للا‎ C, 


9. و انزع من قليي حب دنيا aus‏ 
و تَصد slul yt‏ الوسيلة Ld]‏ 
و o£ Jii‏ الثقرب منك . 
35a cod 5515 s -110‏ 
LUL LGG‏ و النهار 


1 هد لی عضمه casas‏ هی خا : 


IU NUT 
oS 


و تَفْكْنِي من أسر العظائم . 


2. و هب لي zelil‏ من دنس العصیان , 


و آذهب عَنِي درن ı Ulla sl‏ 


و سريلبي بسربال Dingle‏ , 


و ردني رداء LOL‏ , 


GA سَوَايعَ‎ alle 5 


Solb 5‏ لد Aas‏ 5 طؤلكَ 


3. و آيذيي ببتَوفيفك و تسديدك , 


1 all glo على‎ wisls 


sees E ase‏ ان 


و للا تكلني إلى حَوْلِي و قُوّني دون حَوْلِكَ و 33 . 


4. و للا cu jou‏ بوم تبعنني WEU‏ 


= 


و للا تَفْصَحْنِي Gar‏ يدي LSÍ‏ , 
و للا تنسني ذفرك 1 
و للا ذهب عَيْي JÅ‏ 1 
بل ألزمنيه في أخوال السّهو le‏ عقللات LEWU Gala Jl‏ , 
وز گنی ol‏ الق Lox‏ اولتنية: 


ES prem فيه‎ 
, الرّاغِيينَ‎ a£ قوق‎ AI] رَعْبَتِي‎ SI و‎ .115 
الْحَامِدِينَ‎ a2» 953 JLL a2 و‎ 


6. و للا تخذليني عند قاقتي اليك , 


£ 
و للا تهلكني يما أسديته اليك , 


و للا تجبهنِي Los‏ جبهت په 
المعاندین لك , 


, لك مسلم‎ wuld 


(3 i341 Stat 


و غود باللاخسان , 


( 6 xol | Jal التقوی , و‎ Ual و‎ 


, تُعَاقِبَ‎ OL منك‎ Nol sax; OL Lis 


۲ dici : إلى أن‎ H 9| ju ; Ob و آنك‎ 


aisle SL> قاأخيني‎ .7 


, بما آرید‎ ok aoe 
اجب من خت للا انی :ها گرم‎ leaks 
rat و للا آرتکب ما نهيت‎ 
Oe ee S $- 
من‎ aire cniiol و‎ 
۱ -0- - o--- 0-52 و‎ -0 - 
. aio یسعی نوره بين يديه و عن‎ 
(3b بين‎ will و‎ . 8 
, Deals xis و آعزيي‎ 
5 و‎ Op- 2 o- - 
, و ضعيي إذا خلوت بك‎ 


= © ب © O0-‏ - -- = 
و ارقعيي بين Jls‏ , 


و أغنني عَمن هو غني (tl‏ 


و زذني AI‏ قاقة 5 قفرا . 
9. و أعِذْنِي من شْمَاتة slic WI‏ , 


و من < ل البللاء , 


يِمَا aii‏ په القادر عَلى البطش لو للا جلمه « 
و MI‏ 32 على الجریرة لو للا aUl‏ 
0 و I3]‏ آرذت بقوم فِنْنَةَ of‏ سوء] 


قنچني منها لواذ] يك , 


و از لم alas inal‏ قَضيحَة في JUS‏ 


alts ings MIS‏ في آخِرَتِكَ 
1 و اشفع لي أوائل Blab Sito‏ 1 
و قدیم Jailg9‏ يحواديها , 
و للا تمدد لي مدا یقسو aro‏ قليي , 
و للا تفرغني قارعَة Cbs;‏ لها sile‏ , 
و للا تسمني حسيسة پصفغر لها قدري 
و للا Jen Sones‏ من GÍ‏ مَكاني . 
2 للا ate cue‏ ایا ila:‏ 
و للا áh‏ أوجس leis?‏ , 


۵ م و ۵ -O-‏ 


و حذري من Jlicl‏ )3 و انذارك , 


و رهبتي عند تللاوة ILLT‏ . 


3 و اغمر ليلي بايقاظي فيه لعبادیك » 


r^r =< 


و تفَردي بالنهجد W‏ , 


ل E w‏ © و مس 
و 52555 بسكوبي LII‏ , 


و رال حَوَانچي (3L‏ 


(IGE رقبتي من‎ JUSS في‎ JU iG و‎ 


و اجخارتي arg Lon‏ أهلها من ELISE‏ . 


4 و للا تذرني في طغياني عامها ı‏ 


و للا في غمرتي wid balu‏ جين ( 


و للا تجعليي abs‏ لمن اتعظ , 


و WIG MI‏ لمن اعتبر , 


و للا فتنة لمن : (E‏ 


9920-0 o . O 20 ل‎ - 


و MI‏ تستبدل بي Spt‏ 


WES‏ تقر لت اسماء 


اهن 


و للا تَتحِدبي هروا als]‏ , 


wo 3 


و للا VIL GG‏ لِمَرْضَاتِكَ , 


و للا ممتهنا W plas Wb VJ]‏ 
125. و آوچذني برد Sgt‏ 1 
و خللاوة Hasy‏ 
و 3255 و ريحانك » 
و aid‏ تعبملك , 
و آذفني palo‏ القراغ aaa Gad Lo]‏ من سعتك , 
و اللاجتهاد Lang‏ یزلف 
لديك و Jis‏ , 


Z z = -g9- 034-0 - 
, abul) تجارتي‎ Jel و‎ .6 


و كرتي HE‏ خاسر ؛ 


و خفني مَقَامَكَ , 


4 Jsa nid g 9 


وَ تب عَليّ bogies is‏ 


للا gi‏ معها Goid‏ صَغِيرَةٌ و للا كبيرَةٌ ‏ 


و للا is‏ مَعَهَا AGAUE‏ 5 للا سَريرَة . 


7. و انزع Jall‏ من صدري للموّمنین , 


و اعطف بقلبي علی الخاشعین . 


و كن لي LS‏ تكون للصالچین ı‏ 


- .. WS -- "I 
, المتقین‎ a> wile و‎ 


و ذكرا LoL‏ فِي اللاخرین ؛ 


و واف بي gl alo,‏ . 


pole Gliese tous تم‎ 8 


و ظاهر کراماتها لدی , 


, Su مِن قوایدك‎ SUI 


‘sin 5‏ كرَائِمَ مَوَاهِيلك إلى , 


و جاور بي اللأطيَبينَ مِنّ اواتانك 


. BW ii في المَقَامَات‎ Hsu شَرَائِف‎ ullld و‎ 


9 . و اجعل لي عندلك ML às‏ 


(aba all sol 
, آتبووها‎ ERI 
Oo. Bnb- 


و MI‏ تقايسْني بعظیمّات PADRE‏ , 


و للا walle!‏ یوم il‏ اسان 


و اجعل لي في gall‏ طريقا من كل رحمةٍ ؛ 


و أجزل لي قسم المواهب من WIF‏ 1 


و 595 علي حظوظ اللاحسان من افْضَالك . 


0 . و اجعل قلبي liila‏ يما Jas‏ 


و هَمِي مستفرَغا LJ‏ هو W‏ , 


7 I HS [E به‎ *J o 6 - Ls : if o 0 ۱ و‎ 


, Die Ub Jsl Jods sis قلبي‎ o ul و‎ 


و gaol‏ لی النتى و العقاف و الدعة و التعاقاةة aduall‏ 3 
السعة و الطمانيتة و الْعَافِيَةَ . 


1 و للا تخبط حساتي 


ےو و و ape 0- O‏ 


و للا خلواتي Le,‏ يعرض لي من (a9 SLED‏ 


s‏ صن وجهي غن الطلب إلى 


, من العَالمِينَ‎ asl 


132. و للا Gilad‏ للظالمین ظهيرا , 


و للا pal‏ على gs‏ كتايك بدا و تصيرا , 


و خطني من Gus‏ للا أغلم abs‏ تقيني بها › 


5 افتخ لي أَبْوَابَ Asis‏ و رَحْمَقِكَ 


و Hal‏ و رزقك الواسع , 


» اليك من الراغیین‎ sl 


pauls‏ لت اعامك: 


ips خر له‎ <LI 
R حبر‎ L 


= 


Baali و‎ Ball غُمُري في‎ (oli JASI و‎ .3 


ERE تارب‎ 


و صلی الله على 1522 و آله الطییین الطاهرین ı‏ 


. a MWI xf و علبهم‎ ale و السللام‎ 


1- Praise belongs to God, Lord of the ۸ 


2- O God, to Thee belongs praise! 

Originator of the heavens and the earth! 

Possessor of majesty and munificence! 

Lord of lords! 

Object of worship of every worshiper! 

Creator of every creature! 

Inheritor of all things!3 

There is nothing like Him,4 knowledge of nothing escapes Him,5 

He encompasses everything,6 and He is watchful over everything.7 


3- Thou art God, 

there is no god but Thou, 
the Unique, the Alone, 
the Single, the Isolated. 


4- Thou art God, 

there is no god but Thou, 

the Generous, the Generously Bestowing, 
the All-mighty, the Mightily Exalted, 

the Magnificent, the Magnificently Magnified. 


5- Thou art God, 
there is no god but Thou, 
the All-high, the Sublimely High, 


the Strong in prowess. 


6- Thou art God, 

there is no god but Thou, 

the All-merciful, the All-compassionate, 
the All-knowing, the All-wise. 


7- Thou art God, 

there is no god but Thou, 

the All-hearing, the All-seeing, 
the Eternal, the All-aware. 


8- Thou art God, 

there is no god but Thou, 

the Generous, the Most Generous, 
the Everlasting, the Most Everlasting. 


9- Thou art God, 

there is no god but Thou, 
the First before every one, 
the Last after every number. 


10- Thou art God, 

there is no god but Thou, 
the Close in His highness, 
the High in His closeness. 


11- Thou art God, 

there is no god but Thou, 
Possessor of radiance and glory, 
magnificence and praise. 


12- Thou art God, 

there is no god but Thou. 

Thou hast brought forth the things without root, 
formed what Thou hast formed without exemplar, 

and originated the originated things without limitation. 


13- It is Thou who hast ordained each thing with an ordination,8 
eased each thing with an easing,9 
and governed everything below Thyself with a governing.10 


14- It is Thou whom no associate helps with Thy creation 
and no vizier aids in Thy command. 
Thou hast no witness and no equal. 


15- It is Thou 

who willed, and what Thou willed was unfailing, 
who decreed, and what Thou decreed was just, 
who decided, and what Thou decided was fair. 


16- It is Thou 
whom place does not contain, 


before whose authority no authority stands up, 
and whom no proof or explication can thwart. 


17- It is Thou 

who hast counted everything in numbers,11 
appointed for everything a term, 

and ordained everything with an ordination. 


18- It is Thou 

before whose selfness imaginations fall short, 

before whose howness understandings have no incapacity, 
and the place of whose whereness eyes perceive not.12 


19- It is Thou 

who hast no bounds, 

lest Thou be bounded, 

who art not exemplified, lest Thou be found, 
who dost not beget, lest Thou be begotten.13 


20- It is Thou 

with whom there is no opposite, 
lest it contend with Thee, 

who hast no equal, 

lest it vie with Thee, 

who hast no rival, lest it resist Thee. 


21- It is Thou 

who art He who began, devised, 
brought forth, originated, 

and made well all that He made. 


22- Glory be to Thee! 

How majestic is Thy station! 

How high Thy place among the places! 

How cleanly Thy Separator cleaves with the truth!14 


23- Glory be to Thee! 

The Gentle - how gentle Thou art! 
The Clement - how clement Thou art! 
The Wise - how knowing Thou art! 


24- Glory be to Thee! 

The King - how invincible Thou art! 

The Munificent - how full of plenty Thou art! 
The Elevated - how elevated Thou art! 
Possessor of radiance and glory, 
magnificence and praise! 


25- Glory be to Thee! 

Thou hast stretched forth Thy hand with good things, 
and from Thee guidance has come to be known, 

so he who begs from Thee religion or this world 


will find Thee. 


26- Glory be to Thee! 

Whatever passes in Thy knowledge is subjected to Thee, 
all below Thy Throne are humbled before Thy mightiness, 
and every one of Thy creatures follows Thee in submission. 


27- Glory be to Thee! 

Thou art not sensed, nor touched, 
nor felt, nor beguiled, 

nor held back, nor challenged, 
nor kept up with, nor resisted, 
nor deceived, nor circumvented. 


28- Glory be to Thee! Thy path is smooth ground, 
Thy command right guidance, 
and Thou art a living, eternal refuge. 


29- Glory be to Thee! 
Thy word is decisive, 
Thy decree unfailing, 
Thy will resolute. 


30- Glory be to Thee! 
None can reject Thy wish, 
none can change Thy words.15 


31- Glory be to Thee, 
Outdazzling in signs, 
Creator of the heavens, 
Author of the spirits! 


32- To Thee belongs praise, 
a praise that will be permanent with Thy permanence! 


33- To Thee belongs praise, 
a praise everlasting through Thy favour! 


34- To Thee belongs praise, 
a praise that will parallel Thy benefaction! 


35- To Thee belongs praise, 
a praise that will increase Thy good pleasure! 


36- To Thee belongs praise, 

a praise along with the praise of every praiser 
and a thanksgiving before which falls short 
the thanksgiving of every thanksgiver; 


37- a praise which is suitable for none but Thee 
and through which nearness is sought to none but Thee; 


38- a praise which will make permanent the first [bounty] 


and call forth the permanence of the last; 


39- a praise which will multiply through recurrence of times 
and increase through successive doublings; 


40- a praise which the guardians will not be able to number 
and which exceeds what the writers number in Thy Book;16 


41- a praise which will counterbalance Thy glorious Throne 
and equal Thy elevated Footstool; 


42- a praise whose reward with Thee will be complete 
and whose recompense will comprise every recompense; 


43- a praise whose outward conforms to its inward, 
and whose inward conforms to correct intention; 


44- a praise with whose like no creature has praised Thee 
and whose excellence none knows but Thou; 


45- a praise in which he who strives to multiply Thy praise will be helped 
and he who draws the bow to the utmost in fulfilling it will be confirmed; 


46- a praise which will gather all the praise which Thou hast created 
and tie together all which Thou wilt afterwards create; 


47- a praise than which no praise is nearer to Thy word 
and than which none is greater from any who praise Thee; 


48- a praise whose fullness will obligate increase through Thy generosity 
and to which Thou wilt join increase after increase as graciousness from Thee; 


49- a praise that will befit the generosity of Thy face 
and meet the might of Thy majesty! 


50- My Lord, bless Muhammad and the Household of Muhammad, 
the distinguished, the chosen, 

the honoured, the brought nigh, 

with the most excellent of Thy blessings, 

benedict him with the most complete of Thy benedictions, 

and have mercy upon him with the most enjoyable of Thy mercies! 


51- My Lord, bless Muhammad and his Household 
with a fruitful blessing, 

more fruitful than which there is no blessing! 
Bless him with a growing blessing, 

more growing than which there is no blessing! 
And bless him with a pleasing blessing, 

beyond which there is no blessing! 


52- My Lord, bless Muhammad and his Household 
with a blessing which will please him 
and increase his good pleasure! 


Bless him with a blessing which will please Thee 

and increase Thy good pleasure toward him! 

And bless him with a blessing 

through other than which Thou wilt not be pleased for him, 
and for which Thou seest no one else worthy! 


53- My Lord, 

bless Muhammad and his Household 
with a blessing which will 

pass beyond Thy good pleasure, 

be continuous in its continuity 

through Thy subsistence, 

and never be spent, 

just as Thy words will never be spent! 17 


54- My Lord, bless Muhammad and his Household 
with a blessing which will tie together the blessings of 
Thy angels, Thy prophets, Thy messengers, 

and those who obey Thee, 

comprise the blessings of Thy servants, 

jinn or mankind, 

and those worthy of Thy response, 

and bring together the blessings 

of every one of the kinds of Thy creatures 

which Thou hast sown and authored! 


55- My Lord, bless Muhammad and his Household 

with a blessing which will encompass every blessing, 

bygone and new! 

Bless him and his Household 

with a blessing which is pleasing to Thee 

and everyone below Thee 

and will bring forth with all that a blessing 

with which Thou wilt multiply those blessings 

and increase them through the recurrence of days 

with an increasing in multiples which none can count but Thou! 


56- My Lord, bless the best of his Household, 
those whom Thou hast chosen for Thy command, 
appointed the treasurers of Thy knowledge, 

the guardians of Thy religion, 

Thy vicegerents in Thy earth, 

and Thy arguments against Thy servants, 
purified from uncleanness and defilement 
through a purification by Thy desire,18 

and made the mediation to 9 

and the road to Thy Garden! 


57- My Lord, 

bless Muhammad and his Household 

with a blessing which makes plentiful Thy gifts and generosity, 
perfects for them Thy bestowals and awards, 


and fills out their share of Thy kindly acts and benefits! 


58- My Lord, bless him and his Household 
with a blessing whose first has no term, 
whose term has no limit, 

and whose last has no utmost end! 


59- My Lord, bless them to 

the weight of Thy Throne and all below it, 

the amount that fills the heavens and all above them, 

the number of Thy earths and all below and between them, 
a blessing that will bring them near to Thee in proximity, 
please Thee and them, 

and be joined to its likes forever! 


60- O God, 

surely Thou hast confirmed Thy religion in all times 
with an Imam whom Thou hast set up 

as a guidepost to Thy servants 

and a lighthouse in Thy lands, 

after his cord has been joined to Thy cord! 

Thou hast appointed him the means to Thy good pleasure, 
made obeying him obligatory, 

cautioned against disobeying him, 

and commanded 

following his commands, 

abandoning his prohibitions, 

and that no forward-goer go ahead of him 

or back-keeper keep back from him!20 

So he is the preservation of the shelter-seekers, 
the cave of the faithful, 

the handhold of the adherents, 

and the radiance of the worlds! 


61- O God, 

so inspire Thy guardian21 to give thanks 

for that in which Thou hast favoured him, 

inspire us with the like concerning him, 

grant him an authority from Thee to help him,22 
open for him an easy opening,23 

aid him with Thy mightiest pillar, 

brace up his back,24 

strengthen his arm,25 

guard him with Thy eye, defend him with Thy safeguarding, 
help him with Thy angels, 

and assist him with Thy most victorious troops!26 


62- Through him 

establish Thy Book, Thy bounds, Thy laws, 
and the norms of Thy Messenger's Sunna 
(Thy blessings, O God, 

be upon him and his Household), 


bring to life the guideposts of Thy religion, 

deadened by the wrongdoers, 

burnish the rust of injustice from Thy way, 

sift the adversity from Thy road, 

eliminate those who deviate from Thy path, 

and erase those who seek crookedness in Thy straightness! 


63- Make his side mild toward Thy friends, 
stretch forth his hand over Thy enemies, 
give us 

his clemency, his mercy, his tenderness, his sympathy, 
and make us 

his hearers and obeyers, 

strivers toward his good pleasure, 

assistants in helping him and defending him, 
and brought near through that to Thee 

and Thy Messenger 

(Thy blessings, O God, 

be upon him and his Household). 


64- O God, and bless 

the friends [of the Imams], 

the confessors of their station, 

the keepers to their course, 

the pursuers of their tracks, 

the clingers to their handhold, 

the adherents to their guardianship,27 
the followers of their imamate, 

the submitters to their command, 

the strivers to obey them, 

the awaiters of their days, 

the directors of their eyes toward them, 
with blessings blessed, pure, growing, 
fresh, and fragrant! 


65- Give them and their spirits peace, 

bring together their affair in reverential fear, 

set right their situations, 

turn toward them, 

Surely Thou art Ever-turning, All-compassionate28 
and the Best of forgivers, 

and place us with them in the Abode of Peace,29 
through Thy mercy, 

O Most Merciful of the merciful! 


66- O God, 

this is the Day of 'Arafa, 

a day which Thou hast made noble, given honour, and magnified. 
Within it Thou hast spread Thy mercy, 

showed kindness through Thy pardon, 

and made plentiful Thy giving, 


and by it Thou hast been bounteous toward Thy servants. 


67- | am Thy servant whom Thou favoured before creating him 
and after creating him. 

Thou madest him one of those whom Thou 

guided to Thy religion, 

gavest success in fulfilling Thy right, 

preserved through Thy cord, 

included within Thy party, 

and directed aright to befriend Thy friends 

and show enmity to Thine enemies. 


68- Then Thou commanded him, 

but he did not follow Thy commands, 

Thou restricted Him, 

but he did not heed Thy restrictions, 

Thou prohibited him from disobedience toward Thee, 

but he broke Thy command by doing what Thou hadst prohibited, 
not in contention with Thee, 

nor to display pride toward Thee; 

on the contrary, his caprice30 called him 

to that which Thou hadst set apart and cautioned against, 

and he was helped in that by Thy enemy and his enemy. 

So he went ahead with it knowing Thy threat, 

hoping for Thy pardon, 

and relying upon Thy forbearance, 

though he was the most obligated of Thy servants - given Thy kindness toward him - 
not to do so. 


69- Here | am, then, before Thee, 

despised, lowly, humble, abject, fearful, 

confessing the dreadful sins with which | am burdened 

and the great offenses that | have committed, 

seeking sanctuary in Thy forgiveness, 

asking shelter in Thy mercy, 

and certain that no sanctuary-giver will give me sanctuary from Thee 
and no withholder will hold me back from Thee. 


70- So act kindly toward me, 

just as Thou actest kindly 

by Thy shielding him who commits sins, 

be munificent toward me, 

just as Thou art munificent 

by pardoning him who throws himself before Thee, 

and show kindness to me, just as it is nothing great for Thee to show kindness 
by forgiving him who expectantly hopes in Thee! 


71- Appoint for me in this day an allotment 
through which I may attain 

a share of Thy good pleasure, 

and send me not back destitute 

of that with which Thy worshipers return 


from among Thy servants! 


72- Though I have not forwarded 

the righteous deeds which they have forwarded, 

| have forwarded the profession of Thy Unity 

and the negation from Thee 

of opposites, rivals, and likenesses, 

| have come to Thee by the gateways 

by which Thou hast commanded 

that people come, 

and | have sought nearness to Thee 

through that without seeking nearness through which none gains nearness to Thee. 


73- Then | followed all this with repeated turning toward Thee, 
lowliness and abasement before Thee, 

good opinion of Thee, 

and trust in what is with Thee; 

and to that | coupled hope in Thee, 

since the one who hopes in Thee 

is seldom disappointed! 


74- | asked Thee with the asking of one 

vile, lowly, 

pitiful, poor, fearful, seeking sanctuary; 

all that in fear and pleading 

seeking refuge and asking shelter, 

not presumptuous through the pride of the proud, 

nor exalting myself with the boldness of the obedient, 
nor presumptuous of the intercession of the interceders. 


75- For | am still the least of the least 

and the lowliest of the lowly, 

like a dust mote or less! 

O He who does not hurry the evildoers 

nor restrain those living in ease!31 

O He who shows kindness through releasing the stumblers 
and gratuitous bounty through respiting the offenders! 


76- | am the evildoer, the confessor, the offender, the stumbler! 
77- | am he who was audacious toward Thee as one insolent! 
78- | am he who disobeyed Thee with forethought! 


79- | am he who hid myself from Thy servants 
and blatantly showed myself to Thee!32 


80- | am he who was awed by Thy servants 
and felt secure from Thee! 


81- | am he who dreaded not Thy penalty 
and feared not Thy severity! 


82- | am the offender against himself! 

8-3 | am the hostage to his own affliction! 
84- | am short in shame! 

85- | am long in suffering! 


86- By the right of him whom Thou hast distinguished among Thy creation 
and by him whom Thou hast chosen 

for Thyself! 

By the right of him whom Thou hast selected 

from among Thy creatures 

and by him whom Thou hast picked 

for Thy task! 

By the right of him the obeying of whom Thou hast joined to obeying Thee, 
and by him the disobeying of whom Thou hast made like disobeying Thee! 
And by the right of him whose friendship Thou hast bound to Thy friendship 
and by him whose enmity Thou hast linked 

to Thine enmity! 

Shield me in this day of mine, 

by that through which Thou shieldest 

him who prays fervently to Thee while disavowing 

and him who seeks refuge in Thy forgiveness 

while repenting! 


87- Attend to me with that through which Thou attendest to the people of 
obedience toward Thee, proximity to Thee, 
and rank with Thee! 


88. Single me out, 

as Thou singlest him out who 

fulfils Thy covenant, 

fatigues himself for Thy sake alone, 

and exerts himself in Thy good pleasure! 


89- Take me not to task for my neglect in respect to Thee, 
my transgressing the limit in Thy bounds, 
and stepping outside Thy ordinances! 


90- Draw me not on little by little by granting me a respite,33 
like the drawing on little by little 

of him who withholds from me the good he has 

by not sharing with Thee in letting favour down upon me! 


91- Arouse me from 

the sleep of the heedless, 

the slumber of the prodigal, 
and the dozing of the forsaken! 


92- Take my heart to that in which Thou hast 
employed the devout, 


enthralled the worshipers, 
and rescued the remiss! 


93- Give me refuge from that which will 

keep me far from Thee, 

come between me and my share from Thee, 
and bar me from that which | strive for in Thee! 


94- Make easy for me 

the road of good deeds toward Thee, 

racing to them from where Thou hast commanded, 
and coveting them as Thou desirest! 


95- Efface me not along with 
those whom Thou effacest 
for thinking lightly of what Thou hast promised! 


96- Destroy me not with 
those whom Thou destroyest 
for exposing themselves to Thy hate! 


97- Annihilate me not among 
those whom Thou annihilatest 
for deviating from Thy roads! 


98- Deliver me from the floods of trial, 
save me from the gullets of affliction, 
and grant me sanctuary from being seized by respite!34 


99- Come between me and the enemy who misguides me, 
the caprice which ruins me, 
and the failing which overcomes me! 


100- Turn not away from me 
with the turning away in wrath 
from one with whom Thou art not pleased! 


101- Let me not lose heart in expecting from Thee, 
lest | be overcome by despair of Thy mercy! 


102- Grant me not that which | cannot endure, 
lest Thou weighest me down 
with the surplus of Thy love which Thou loadest upon me! 


103- Send me not from Thy hand, 
the sending of him who possesses no good, 
toward whom Thou hast no need, 
and who turns not back [to Thee]! 


104- Cast me not with the casting of him who has 
fallen from the eye of Thy regard 

and been wrapped in degradation from Thee! 
Rather take my hand [and save me] from 


the falling of the stumblers, 
the disquiet of the deviators, 
the slip of those deluded, 

and the plight of the perishers! 


105- Release me from that with which Thou hast afflicted 
the ranks of Thy servants and handmaids 

and make me reach the utmost degrees of him 

about whom Thou art concerned, 

towards whom Thou showest favour, 

and with whom Thou art pleased, 

so that Thou lettest him live as one praiseworthy 

and takest him to Thee as one felicitous! 


106- Collar me with the collar of abstaining from that which 
makes good deeds fail 
and takes away blessings! 


107- Impart to my heart restraint before 
ugly works of evil 
and disgraceful misdeeds! 


108- Divert me not 
by that which | cannot reach except through Thee 
from doing that which alone makes Thee pleased with me!35 


109- Root out from my heart the love of this vile world, 
which keeps from everything which is with Thee, 

bars from seeking the mediation to Thee,36 

and distracts from striving for nearness to Thee! 


110- Embellish for me solitude 
in prayer whispered to Thee by night and by day! 


111- Give me a preservation which will 

bring me close to dread of Thee, 

cut me off from committing things made unlawful by Thee, 
and spare me from captivation by dreadful sins! 


112- Give me purification from the defilement of disobedience, 
take away from me the filth of offenses, 

dress me in the dress of Thy well-being, 

cloak me in the cloak of Thy release, 

wrap me in Thy ample favours, 

and clothe me in Thy bounty and Thy graciousness! 


113- Strengthen me with Thy giving success 
and Thy pointing the right way, 

help me toward righteous intention, 

pleasing words, and approved works, 

and entrust me not to my force and my strength 
in place of Thy force and Thy strength! 


114- Degrade me not on the day Thou raisest me up to meet Thee, 
disgrace me not before Thy friends, 

make me not forget remembering Thee, 

take not away from me thanking Thee, 

but enjoin it upon me in states of inattention 

when the ignorant are heedless of Thy boons, 

and inspire me to 

laud what Thou hast done for me 

and confess to what Thou hast conferred upon me! 


115- Place my beseeching Thee above the beseeching of the beseechers 
and my praise of Thee above the praise of the praisers! 


116- Abandon me not with my neediness for Thee, 
destroy me not for what ۱ have done for Thee,37 

and slap not my brow with that with which 

Thou slappest the brow of those who contend with Thee, 
for | am submitted to Thee. 

| know that the argument is Thine, 

that Thou art closest to bounty, 

most accustomed to beneficence, 

worthy of reverent fear, and worthy of forgiveness,38 
that Thou art closer to pardoning than to punishing, 

and that Thou art nearer to covering over than to making notorious! 


117- Let me live an agreeable life 

that will tie together what | want 

and reach what | love 

while | not bring what Thou dislikest 

and not commit what Thou hast prohibited; 

and make me die the death of him 

whose light runs before him and on his right hand!39 


118- Abase me before Thyself 

and exalt me before Thy creatures, 

lower me when | am alone with Thee 

and raise me among Thy servants, 

free me from need for him who has no need of me 

and increase me in neediness and poverty toward Thee! 


119- Give me refuge from 

the gloating of enemies, 

the arrival of affliction, 

lowliness and suffering! 

Shield me in what Thou seest from me, 
the shielding of him who 

would have power over violence 

had he no clemency, 

and would seize for misdeeds 

had he no lack of haste! 


120- When Thou desirest for a people a trial or an evil, 


deliver me from it, for | seek Thy shelter; 
and since Thou hast not stood me in the station of disgrace in this world of Thine, 
stand me not in such a station in the next world of Thine! 


121- Couple for me the beginnings of Thy kindnesses with their ends 
and the ancient of Thy benefits with the freshly risen! 

Prolong not my term with a prolonging 

through which my heart will harden!40 

Strike me not with a striking 

that will take away my radiance!41 

Visit me not with 

a meanness that will diminish my worth 

or a deficiency that will keep my rank unknown! 


122- Frighten me not 

with a fright by which I will despair 

or a terror through which | will dread, 

but make me stand in awe of Thy threat, 

take precautions against Thy leaving no excuses42 and Thy warning, 
and tremble at the recitation of Thy verses! 


123- Fill my night with life by keeping me awake therein for worshipping Thee, 
solitude with vigil for Thee, 

exclusive devotion to reliance upon Thee, 

setting my needs before Thee, 

and imploring that Thou wilt 

set my neck free from the Fire 

and grant me sanctuary from Thy chastisement, 

within which its inhabitants dwell! 


124- Leave me not blindly wandering in my insolence43 
or inattentive in my perplexity for a time,44 

make me not 

an admonition to him who takes admonishment, 

a punishment exemplary for him who takes heed, 

a trial for him who observes, 

devise not against me along with those against whom Thou devisest, 
replace me not with another, 

change not my name,45 

transform not my body,46 

appoint me not 

a mockery for Thy creatures, 

a laughing-stock for Thyself, 

a follower of anything but Thy good pleasure, 

a menial servant for anything but avenging Thee! 


125- Let me find the coolness of Thy pardon 

and the sweetness of Thy mercy, 

Thy repose, Thy ease, 

and the garden of Thy bliss!47 

Let me taste, through some of Thy boundless plenty, the flavour of being free for what Thou 
lovest 


and striving in what brings about proximity 
with Thee and to Thee, 
and give me a gift from among Thy gifts! 


126- Make my commerce profitable48 

and my return without loss,49 

fill me with fear of Thy station, 

make me yearn for the meeting with Thee, 

and allow me to repent with an unswerving repentance 
along with which Thou lettest no sins remain, 

small or large, 

and leavest no wrongs, open or secret! 


127- Root out rancour toward the faithful from my breast,50 
bend my heart toward the humble, 

be toward me as Thou art toward the righteous, 

adorn me with the adornment of the godfearing, 

appoint for me 

a goodly report51 among those yet to come 

and a growing remembrance among the later folk, 

and take me to the plain of those who came first!52 


128- Complete the lavishness of Thy favour upon me, 
clothe me in its repeated generosities, 

fill my hand with Thy benefits, 

drive Thy generous gifts to me, 

make me the neighbour of the best of Thy friends 

in the Gardens which Thou hast adorned for Thy chosen, 
and wrap me in Thy noble presents 

in the stations prepared for Thy beloveds! 


129- Appoint for me a resting place with Thee 
where | may seek haven in serenity, 

and a resort to which | may revert 

and rest my eyes, 

weigh not against me my dreadful misdeeds, 
destroy me not on the day the secrets are tried,53 
eliminate from me every doubt and uncertainty, 
appoint for me a way in the truth from every mercy, 
make plentiful for me the portions of gifts 

from Thy granting of awards, 

and fill out for me the shares of beneficence 

from Thy bestowal of bounty! 


130- Make my heart trust in what is with Thee 

and my concern free for what is Thine, 

employ me in that in which Thou employest Thy pure friends, 
drench my heart with Thy obedience when intellects are distracted, 
and combine within me 

independence, continence, 

ease, release, 

health, plenty, 


tranquillity, and well being! 


131- Make not fail my good deeds 
through my disobedience that stains them 
or my private times of worship 

through the instigations of Thy trial! 
Safeguard my face from asking 

from anyone in the world, 

and drive me far from begging 

for that which is with the ungodly! 


132- Make me not an aid to the wrongdoers, 

nor their hand and helper in erasing Thy Book! 

Defend me whence | know not with a defense 

through which Thou protectest me! 

Open toward me the gates of Thy repentance, Thy mercy, 
Thy clemency, and Thy boundless provision! 

Surely | am one of those who beseech Thee! 

And complete Thy favour toward me! 

Surely Thou art the best of those who show favour! 


133- Place the rest of my life in the hajj and the 'umra 

seeking Thy face, 

O Lord of the worlds! 

And may God bless Muhammad and his Household, the good, the pure, 
and peace be upon him and them always and forever! 


1. The ninth of Dhu I-Hijja, the last day of the hajj, when the pilgrims occupy themselves with prayer at Mount 
'Arafa. Cf. Imam Husayn's long supplication for the day, translated in Chittick, A Shi'ite Anthology, pp. 93-113. 
2.1:2 

3. Cf. 15: 21-23: Naught is there, but its treasuries are with Us, and We send it not down but in a known 
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4. 42:11 

5. Reference to 10:61: Not so much as the weight of an ant in earth or heaven escapes from thy Lord... 

6. 41:54 

7. 33:52 

8. Reference to 25:2: He created everything, then He ordained it with an ordination. 

9. Allusion to 80:20: He created him [man] and determined him then the way eased for him. 

10. Perhaps an allusion to 32:5: He governs the affair from the heaven to the earth. 

11. Reference to 72:28: He has counted everything in numbers. 
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as well as to some of the Imams (cf. Chittick, A Shi'ite Anthology index under ayniyyah and kayfiyyah. The term 
'selfness' (dhatiyya) is certainly more rare. Lane in his Lexicon points out that it is a post-classical term used in 
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13. Reference to sura 112. 

14. The 'Separator' is the Qur'an (cf. Supplication 42.2). There is an allusion here to 15:94: Therefore cleave [O 
Muhammad] by means of that which thou art commanded [i.e. the Qur'anic injunctions] and turn away from the 
idolaters. 

15. Reference to 6:115. 

16. The guardians or writers are the recording angels. Cf. Supplication 3.18. The 'book' mentioned here is 
referred to in such verses as: The Book shall be set in place; and thou wilt see the sinners fearful at what is in it 
and saying: 'Alas for us! How is it with this Book that it leaves nothing behind, small or great but it has 
numbered it?' (18:49). 

17. Allusion to 18:109: Say: 'If the sea were ink for the words of my Lord, the sea would be spent before the 
words of my Lord are spent.' 

18. Reference to 33:33: Folk of the House, God only desires to put away from you uncleanness and to purify 


you. 
19. Muslims hold that 'mediation' will be given to the Prophet (see note 172), while Shi'ite tradition adds that it 
will also belong to the Imams. Cf. the chapter in Majlisi's Bihar al-Anwar 'The Mediation, and the station of the 
Prophet and the Folk of his House which will become manifest at the resurrection’ (VII, 326-40). Among relevant 
sayings quoted in both Shi'ite and Sunni sources is that of 'Ali: 'In the Garden there are two pearls within the 
Throne, one of them white and the other yellow. In each there are 70,000 rooms whose gates and cups come 
from a single root. The white is the Mediation which belongs to Muhammad and his Household, while the yellow 
belongs to Abraham and his household' (commentary on 5:35: al-Tabarsi, Majma' al-bayan; Maybudi, Kashf al- 
Asrar). 

20. Cf. Supplication 1.4. 

21. The 'Friend' or wali is the Imam, who, in keeping with the various meanings of the root, is 'friend' of God, 
'guardian' of the people under his care, and 'authority' in all matters of religious teaching. His function, known 
as wilaya (or walaya) and derived from the same Arabic root, is discussed in most books on Shi'ism; in the 
present text the word is mentioned, not always in the technical sense, in Supplications 5 (title); 8.3; 20.7, 22; 
26.1; 47.64; and 77.2. 

22. Allusion to 17:80: And say [0 Muhammad]: '... grant me authority from Thee to help me.' 

23. Cf. 48:1: Surely We have given thee a manifest opening. 

24. Cf. Moses' supplication in 20:31: Appoint for me of my folk a familiar, Aaron, my brother; by him brace up 
my back. 

25. Like the previous clause, this is an allusion to the story of Moses and Aaron in the Qur'an, and more 
specifically, to God's words to Moses: We shall strengthen thy arm by means of thy brother (28:35). 

26. Cf. 37:173: Our troops - they are the victors. 

27. Wilaya - which may be translated as friendship, authority, guardianship, rule - is the office or function of the 
'Friend' or wali mentioned above in note 219. 

28. 2:218 

29. Cf. 10:25: And God summons to the Abode of Peace. Cf. also 6:127. 

30. As indicated in note 77, 'caprice' denotes any desire opposed to the divine guidance. 

31. This may be an allusion to 17:16. 

32. Allusion to 4:108: They hide themselves from men but hide themselves not from God. 

33. Allusion to 7:182: We will draw them on little by little from whence they know not; and | grant them respite - 
surely My guile is firm. Imam Ja'far al-Sadig says: 'When God desires good for a servant who commits a sin, He 
causes the sin to be followed by a punishment so that he remembers to ask forgiveness. But when He desires 
evil for a servant who commits a sin, He causes the sin to be followed by a favour so that he forgets to ask 
forgiveness and persists in the sin. This is indicated by God's words We draw them on little by little from whence 
they know not. (Sayyid "Alikhan) 

34. Cf. above, 47.90. 

35. In other words: Do not allow me to become diverted from the worship and obedience which please Thee by 
my seeking after the things of this world, which come only through Thee. 

36. Allusion to 5:35: O you who have faith fear God and seek the mediation to Him. Cf. note 172. 

37. The commentator suggests that this is an allusion to the principle enunciated in 18:103-104: Say: Shall I tell 
you who will be the greatest losers in their works? Those whose striving goes astray in the present life while 
they think that they are working good deeds ۰ 

38. 75:56 

39. Reference to 66:8: Upon the day when God will not degrade the Prophet and those who believe with him 
their light running before them and on their right hands. 


41. Cf. above, 47.60, where mention is made of the ‘radiance’ of the Imam. 

42. Cf. the following hadith: 'God has left no excuses for him who has reached sixty or seventy years of age. 
God has left him no excuses, no excuses!’ (Ahmad Il, 275). See also Lane, Arabic-English Lexicon s.v. i'dhar. 
43. Reference to 7:186: Whomsoever God leads astray no guide has he; He leaves them in their insolence 
blindly wandering. 

44. Reference to 23:54: So leave them in their perplexity for a time. 

45. The commentator offers three possible interpretations: remove not my name from the register of the 
felicitous, writing it in the register of the wretched; change my name not for the worse, after it had been an 
elevated name; change not the name by which Thou hadst named us before (alluding to the Qur'anic verse: He 
named you Muslims aforetime and in this [22:78]). The meaning thus becomes: Name me not an unbeliever 
after Thou hast named me a Muslim. 

46. The commentator explains this to mean: Transform it not through an affliction in this world or through 
making it ugly in the next. 

47. Reference to 56:88-9: Then if he be of those brought nigh to the Throne, there shall be repose and ease, and 
a garden of bliss. 

48. Allusion to 2:16: Those are they who have bought error at the price of guidance, and their commerce has 
not profited them. 


49. Reference to 79:6-12: Upon the day when the first blast shivers,... They shall say, 'What, are we being 
restored as we were before?... That then is a return with loss!' 

50. Allusion to 15:47: We shall root out all rancour that is in their breasts (cf. 7:43). 

51. 26:84, part of a prayer of Abraham. 

52. The commentator sees this as a reference to the first Muslims, as in 9:100: And the foremost, the first, who 
are the Emigrants and the Helpers, and those who followed them in good-doing - God will be well-pleased with 
them...; He has prepared for them gardens... The 'plain' of the first is the place where they are brought together 
at the Resurrection. 

53. 86:9 


48) His Supplication on the Day of 
Sacrifice and on Friday 
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1- O God, this is a blessed and fortunate day, 

within which the Muslims are gathered 

in the quarters of Thy earth. 

Among them are present the asker, the seeker, 

the beseecher, the fearful, 

while Thou art looking upon their needs. 

So | ask Thee by Thy munificence and generosity - and easy upon Thee is what | ask Thee! - 
that Thou blessest Muhammad and his Household. 


2- And | ask Thee, O God, our Lord - 

for Thine is the kingdom and Thine is the praise; 

there is no god but Thou, 

the Clement, the Generous, 

the All-loving, the All-kind, 

Possessor of majesty and munificence, 

Originator of the heavens and the earth - 

whenever Thou apportionest among Thy faithful servants 
good, well being, 

blessing, guidance, works in obedience to Thee, 

or good through which 

Thou art kind to them by guiding them to Thee, 

or raisest them up a degree with Thee, 

or givest them the good of this world or the next, 

that Thou givest me amply my share and allotment of it. 


3- And | ask Thee, O God - 

for Thine is the kingdom and the praise; 
there is no god but Thou - 

that Thou blessest Muhammad, 

Thy servant and Thy messenger, 

Thy beloved and Thy selected friend, 

Thy chosen from among Thy creation, 

and the Household of Muhammad, 

the pious, the pure, the chosen, 

with a blessing no one has strength to count but Thou, 
that Thou associatest us with 

the most righteous of Thy faithful servants 
who supplicate Thee today 

- O Lord of the worlds! — 

and that Thou forgivest us and them! 
Surely Thou art powerful over everything.2 


4- O God, 

toward Thee | aim with my need 

and before Thee | set my poverty, my neediness, my misery, 

for | have more trust in Thy forgiveness and Thy mercy than in my own works. 
Thy forgiveness and Thy mercy are vaster than my sins. 

So bless Muhammad and the Household of Muhammad, 

and attend to the accomplishment of every need of mine through Thy power over it, 
its easiness for Thee, 

my poverty toward Thee, and Thy freedom from need for me! 

| will come upon no good whatsoever unless through Thee, 

no one other than Thou will turn any evil away from me, 

and ١ have hope in none but Thee for my affair 

in the next world and in this world. 


5- O God, if anyone has ever arranged, made ready, 
prepared, and drawn himself up 

to be received by a creature 

in hope of his support and awards 


and seeking to attain him and his prize, 

then today toward Thee, my Master, is 

my arrangement, my making ready, my preparation, and my drawing up, 
in hope of Thy pardon and support 

and in seeking to attain to Thee and Thy prize. 


6- O God, so bless Muhammad and the Household of Muhammad 

and disappoint not my hope in that today! 

O He who is not troubled by those who ask 

and diminished by those who attain their desire! 

| come not before Thee trusting in a righteous work | have sent ahead, 
nor in the intercession of any creature in whom 

| have hope, 

except the intercession of Muhammad 

and the Folk of his House 

(upon him and upon them be Thy peace). 


7- | come to Thee admitting sin and evildoing toward myself. 

| come to Thee hoping for Thy abounding pardon through which Thou hast pardoned the 
offenders, 

while their long persistence in dreadful sin 

did not prevent Thee 

from returning toward them with mercy and forgiveness! 


8- O He whose mercy is wide 

and whose pardon is abounding! 

O All-mighty! O All-mighty! 

O All-generous! O All-generous! 

Bless Muhammad and the Household of Muhammad, 
return toward me through Thy mercy, 

be tender toward me through Thy bounty, 

and spread out Thy forgiveness upon me! 


9- O God, 

this station belongs to Thy vicegerents, Thy chosen, 
while the places of Thy trusted ones 

in the elevated degree which Thou hast singled out for them have been forcibly stripped!3 
But Thou art the Ordainer of that - 

Thy command is not overcome, 

the inevitable in Thy governing is not overstepped! 
However Thou willest and whenever Thou willest! 

In that which Thou knowest best, 

Thou art not accused for Thy creation or Thy will! 
Then Thy selected friends, Thy vicegerents, 

were overcome, vanquished, forcibly stripped; 

they see Thy decree replaced, 

Thy Book discarded, 

Thy obligations distorted from the aims of Thy laws, 
and the Sunna of Thy Prophet abandoned! 


10- O God, curse their enemies among those of old and the later folk, 
and all those pleased with their acts, 


and their adherents and followers! 


11- O God, bless Muhammad and the Household of Muhammad 
(surely Thou art All-laudable, All-glorious) 

like Thy blessing, benedictions, and salutations 

upon Thy chosen Abraham and the people of Abraham! 

And hasten for them relief, ease, help, 

strengthening, and confirmation! 


12- O God, and make me one of the people who profess Thy Unity, have faith in Thee, 
and attest to Thy Messenger 

and the Imams toward whom Thou hast enjoined obedience, 

and one of those through whom and at whose hands this takes place!4 

Amen, Lord of the worlds! 


13- O God, nothing repels Thy wrath but Thy clemency, 

nothing repels Thy displeasure but Thy pardon, 

nothing grants sanctuary from Thy punishment but Thy mercy, 

and nothing will deliver me from Thee except pleading to Thee before Thee,5 

so bless Muhammad and the Household of Muhammad, 

and give us on Thy part, my God, relief by means of the power 

through which Thou bringest the dead servants to life and revivest the dead lands.6 


14- Destroy me not through gloom, my God, 

before Thou respondest to me 

and givest me the knowledge of Thy response to 

my supplication! 

Let me taste the flavour of well-being to the end of my term! 
And let not my enemy gloat over me, 

place not my neck in his power, 

and give him not authority over me! 


15- My God, if Thou raisest me up, 

who is there to push me down? 

If Thou pushest me down, 

who is there to raise me up? 

If Thou honourest me, 

who is there to humiliate me? 

If Thou humiliatest me, 

who is there to honour me? 

If Thou chastisest me, 

who is there to have mercy upon me? 

If Thou destroyest me, 

who is there to stand up for Thy servant against Thee 
or ask Thee about his affair? 

But | know that there is no wrong in Thy decree 
and no hurry in Thy vengeance. 

He alone hurries who fears to miss, 

and only the weak needs to wrong. 

But Thou art exalted, my God, 

high indeed above all that! 


16- O God, bless Muhammad and the Household of Muhammad, 

make me not the target of affliction 

nor the object of Thy vengeance, 

respite me, comfort me, 

release me from my stumble, 

and afflict me not with an affliction in the wake of an affliction, 

for Thou hast seen my frailty, the paucity of my stratagems, and my pleading to Thee! 


17- | seek refuge in Thee today, my God, from Thy wrath, 
so bless Muhammad and his Household 
and give me refuge! 


18- | seek sanctuary in Thee today from Thy displeasure, 
so bless Muhammad and his Household, 
and give me sanctuary! 


19- | ask Thee security from Thy chastisement, 
so bless Muhammad and his Household, 
and give me security! 


20- | seek guidance from Thee, 
so bless Muhammad and his Household 
and guide me! 


21- | seek help from Thee, 
so bless Muhammad and his Household 
and help me! 


22- | ask Thee for mercy, 
so bless Muhammad and his Household 
and have mercy upon me! 


23- | seek sufficiency from Thee, 
so bless Muhammad and his Household 
and suffice me! 


24- | seek provision from Thee, 
so bless Muhammad and his Household 
and provide for me! 


25- | seek assistance from Thee, 
so bless Muhammad and his Household 
and assist me! 


26- | pray forgiveness for my past sins, 
so bless Muhammad and his Household 
and forgive me! 


27- | ask Thee to preserve me from sin, 

so bless Muhammad and his Household 

and preserve me, 

for | will not return to anything Thou dislikest from me, 
if Thou willest that! 


28- My Lord! My Lord! 

0 All-loving! O All-kind! 

O Possessor of majesty and munificence! 

Bless Muhammad and his Household, 

and grant me everything that | ask from Thee, 

seek from Thee, and beseech from Thee! 

Will it, ordain it, decree it, and accomplish it! 

Give me good in that of it which Thou decreest! 

Bless me in that, 

be gratuitously bountiful toward me through it, 

make me happy in that of it which Thou givest to me, 
and increase me in Thy bounty 

and the plenty of what is with Thee, 

for Thou art Boundless, Generous! 

And link that to the good and the bliss of the next world, 
O Most Merciful of the merciful! 


Then you supplicate as seems proper to you and you call down blessings on Muhammad 
and his Household one thousand times. this is what he used to do (peace be upon him) 


1. That is, the tenth of Dhu I-Hijja, which marks the end of the hajj and is one of the two major festivals (along 
with the feast of fastbreaking) celebrated universally throughout the Islamic world. 

2. 3:26 

3. By 'this station' is meant the leading of the prayer of Friday and of the Day of Sacrifice. The latter of these 
prayers is obligatory according to the Shi'ites, in contrast to the Sunnis. Zayn al-Abidin alludes to the Shi'ite 
view that the Imams are the rightful leaders of these prayers for all Islam, not the Umayyad caliphs and their 
representatives. In explaining the meaning of this passage, Sayyid "Alikhan quotes a hadith from Ja'far al-Sadig: 
'Both festivals of the Muslims, that of fastbreaking and that of sacrifice, renew the sorrow of the Household of 
Muhammad, for they see therein their right in the hands of others.' 

4. i.e., those who actually put the profession of Unity, faith, and attestation into practice. 

5. Allusion to the Prophet's supplication quoted in the introduction: 'I seek refuge in Thy good pleasure from Thy 
displeasure and in Thy pardon from Thy punishment. | seek refuge in Thee from Thee.' 

6. Allusion to 43:11: [We] sent down out of heaven water in measure; and We revived thereby a land that was 
dead; even so you shall be brought forth [on the Day of Resurrection]. 


49) His Supplication in Repelling 
Enemies 


)49( 3 کان من ailés‏ عَليْهِ السّللامُ هي دقاع کید اللأغداء , و 
رد prm‏ 


His Supplication in Repelling the Trickery of Enemies and Driving away their Severity 


1. إلهي هَدَيتَنِي قلهوت . 


oue po ER ND ond 
(owe outs و وعغظت‎ 
و‎ Of - = = - O0£ROR- 
, و آبلیت الجَمِيل قعصيت‎ 
-QU o عرفت‎ al 


, adaba قاستغقرت‎ 


= Ose uw 0d 
(uo pwd? ت‎ 


قلكَ إلهي الحَمْدٌ . 


2. تَقحخت aS]‏ القتلاك ; 


: T G PF RUM ۱1 ۳ 


3lilglazul فیها‎ axo x 


slight یخلولقا‎ 5 


( azal SLI و وسيلتي‎ .3 


وترنعتی ul‏ لم آشرل يك شتا 


3 


و م at‏ | 525 ¢ المضیع لحظ a;‏ و ail fl‏ 
4 قکم من عدو ان io‏ علي سيف عَداوته , 
M‏ شحد لي eee ab‏ 


3 ارهق لی شيا 935( 


و اف لي apga Jild‏ , 


و سَدد تحوي wilgo‏ سهامه , 
و لم تنم wit‏ غین جراسته , 
و Ul zaol‏ يَسُومَنِي المَكْرُوهَ , 
و يجَرَعَنِي زغاق مرارته . 
5 قنظرت U‏ الهي إلى 
ضعفي عَن احتمال القوادج , 


o- - 


O ww = o =‏ یپ -- 2 سج اه 
و عجزي عن اللانتصار Yoo‏ قصدني پمحاربته 1 


20 - - 


و وحدتي فِي كثير E‏ من ناواني , 


. فگري‎ «9 Jal لم‎ Lang 


6 قابتدأتيي يتصرك « و شددت آزري Highs‏ , 


4 alt f- [555 zo حعلت ما سدده‎ "T 9 


cuu‏ اوسا o . 0 -0 S‏ و 
فرددته لم پشف abut‏ 1 


و لم يَسْكْنْ (ade‏ 


قد Gat‏ علی شواه و آذبر مَولبا قد أخلقت سرایاه 


7« و کم من EL‏ بَعَانِي يمكايده , 


و نصب لي شرك oulas‏ ( 


4 ا للانتهاز الفرصة بسته‎ Usl 


و هو بظهر لي بشاشة | c‏ لملق . 


و Du‏ رَنِي على شدة الحَنق . 


sell با‎ cul; LL .8 


تبارگت و تعالیت 


es‏ ون ف 5 فت ها انطوی وه 


و )4322 في مهوی حفرته ( 


قانقمع 3a;‏ اسْتَطاليَه WJS‏ في ربق ellie‏ 


التِي كان بقدر ol‏ يَرَانِي فِيها , 


لو MI‏ رَحَمَنْكَ US G‏ بسَاحته . 
9 و كم من حَاسِدٍ قد شرق بي بغصته , 
و Uad‏ عرضي غَرَضا لِمَرَامِيهِ , 


و قَلدَنِي خللاللا لم Jy‏ فِيه ( 


= = 2r me o ees = 
. AiJaS os و وحرني بكيده » و قصدني‎ 


zl .0‏ با إلهي مُسْتَغِينا iL‏ 


» بسرعة إِجَابَيِك‎ Gilg 


غالما al‏ للا Xelaza:‏ مَنْ آوی إلى Lais We‏ , 


و للا يَفْرَعٌ مَنْ UJ‏ إلى مَعْقِل انتصارك , 


قحصنتني من awl‏ بقذرتك . 


1. و کم من سحایب مفروو جلبتها عَنْي ( 


, أمطرتها عَلي‎ ax; cubus 5 


-0 - - - 0 


و جداول رحمةٍ نشرتها i‏ 


و ael‏ آخداث طمستَها , 
و عواشي کربات کشفتها . 


Qu-‏ م2 


3.12 كم من ظن CaS gau»‏ 1 


EAER 


YS .13‏ لك Gs]‏ و تطوللا منك : 


و 9 جمیعه انهماکا io‏ على معاصيك ( 


, نام إِحْسَانِكَ‎ GE إسَاءَنِي‎ ARGS fl 


و للا حَجَرَنِي 35 عَن ارتکاب مساخطلك , 


. Jas; Ue JU للا‎ 


4. و xal‏ سبلت قأعطيت , 


while JU و لم‎ 


و استميح Hind‏ فما أكْديت , 


VIL مَوّللاي‎ U أَبِيْتَ‎ 


CESI‏ و امانا و تطوللا و انعاما ؛ 


و ul‏ الا Las‏ لِحرماتتك , 


و Lani‏ لحدودك , 


و alot‏ عن وَعِيدِكَ , 


EE 


( pall اعترف يسبوغ‎ (jo elas lin .15 


و قَابَلهَا بالتقصیر , 


قان HUS‏ للا يَضِيق LE‏ في وجدلك , 


و للا 3olsa‏ في 3539 


و cul‏ عَلى US‏ شيء قدیر 


7. قهب لي U‏ إلهي من Hind)‏ و دوام توفيفك 


- = 


و col‏ په من عقايك , با آرخم الراجمین . 


1- My God, Thou guided me 

but | diverted myself, 

Thou admonished me but my heart became hardened, 

Thou tried me graciously but | disobeyed. 

Then, when Thou caused me to know it, 

| came to know that from which Thou hadst turned [me] away, 
so | prayed forgiveness and Thou released, 

and | returned and Thou covered over. 

So Thine, my God, is the praise! 


2- | plunged into the valleys of destruction 
and settled in the ravines of ruin, 
exposing myself to Thy chastisements 
and the descent of Thy punishments! 


3- My mediation with Thee is the profession of Unity, 

my way of coming to Thee that | associate nothing with Thee, 
nor do | take along with Thee a god; 

| have fled to Thee with my soul - 

in Thee is the place of flight 

for the evildoer, 


the place of escape 
for him who has squandered the share of his soul 
and seeks asylum. 


4- How many an enemy has 

unsheathed the sword of his enmity toward me, 

honed the cutting edge of his knife for me, 

sharpened the tip of his blade for me, 

mixed his killing potions for me, 

pointed toward me his straight-flying arrows, 

not allowed the eye of his watchfulness to sleep toward me, 
and secretly thought of visiting me with something hateful 
and making me gulp down the bitter water of his bile! 


5- So Thou looked my God, at 

my weakness in bearing oppressive burdens, 

my inability to gain victory over him who aims to war against me, 
and my being alone before the great numbers 

of him who is hostile toward me 

and lies in wait for me with an affliction 

about which | have not thought. 


6- Thou set out at once to help me 

and Thou braced up my back! 

Thou blunted for me his blade, 

made him, after a great multitude, solitary, 
raised up my heel over him, 

and turned back upon him what he had pointed straight. 
So Thou sent him back, his rage not calmed, 
his burning thirst not quenched! 

Biting his fingers, 

he turned his back in flight, 

his columns having been of no use. 


7- How many an oppressor has oppressed me with his tricks, 
set up for me the net of his snares, 

appointed over me the inspection of his regard, 

and lay in ambush for me, 

the lying in ambush of a predator for its game, 

waiting to take advantage of its prey, 

while he showed me the smile of the flatterer 

and looked at me with the intensity of fury! 


8- So when Thou saw, my God, 

(blessed art Thou and high exalted) 

the depravity of his secret thoughts 

and the ugliness of what he harboured, 

Thou threw him on his head into his own pitfall 

and dumped him into the hole of his own digging. 

So he was brought down low, after his overbearing, by the nooses of his own snare, 
wherein he had thought he would see me; 

and what came down upon his courtyard 


- had it not been for Thy mercy - 
was on the point of coming down upon me! 


9- How many an evier has 

choked upon me in his agony, 

fumed over me in his rage, 

cut me with the edge of his tongue, 

showed malice toward me by accusing me of his own faults, 
made my good repute the target of his shots, 

collared me with his own constant defects, 

showed malice toward me with his trickery, 

and aimed at me with his tricks! 


10- So I called upon Thee, my God, 

seeking aid from Thee, 

trusting in the speed of Thy response, 

knowing that 

he who seeks haven in the shadow of Thy wing 

will not be mistreated, 

and he who seeks asylum in the stronghold of 

Thy victory will not be frightened. 

So Thou fortified me against his severity through Thy power. 


11- How many 

a cloud of detested things Thou hast dispelled from me, 
a cloud of favour Thou hast made rain down upon me, 
a stream of mercy Thou hast let flow, 

a well-being in which Thou hast clothed me, 

an eye of mishap Thou hast blinded, 

and a wrap of distress Thou hast removed! 


12- How many 

a good opinion Thou hast verified, 

a destitution Thou hast redressed, 

an infirmity Thou hast restored to health, 
and a misery Thou hast transformed! 


13- All of that was favour and graciousness from Thee, 
and in all of it ۱ was occupied 

with acts of disobeying Thee. 

My evildoing did not hinder Thee 

from completing Thy beneficence, 

nor was | stopped 

from committing acts displeasing to Thee. 

Thou art not questioned as to what Thou dost!1 


14- Thou wert asked, and Thou bestowed. 

Thou wert not asked, and Thou began. 

Thy bounty was requested, 

and Thou didst not skimp. 

Thou refused, my Master, everything but 
beneficence, kindness, graciousness, and favour, 


and | refused everything but plunging into what Thou hast made unlawful, 
transgressing Thy bounds, 

and paying no heed to Thy threat! 

So Thine is the praise, my God, 

the All-powerful who is not overcome, 

and the Possessor of patient waiting who does not hurry! 


15- This is the station of one who confesses to lavishness of favours, 
counters them with shortcomings, 
and bears witness to his own negligence. 


16- O God, 

so | seek nearness to Thee through 

the elevated rank of Muhammad 

and the radiant degree of ‘Ali, 

and | turn to Thee through them 

so that Thou wilt give me refuge 

from the evil of [so and so],2 

for that will not constrain Thee in Thy wealth, 
nor trouble Thee in Thy power, 

and Thou art powerful over everything!3 


17- So give me, my God, 

by Thy mercy and Thy lasting bestowal of success, 
that which | may take as a ladder 

with which to climb to Thy good pleasure 

and be secure from Thy punishment, 

O Most merciful of the merciful! 


1. Allusion to 21:23: He is not questioned as to what He does, but they shall be questioned. 
2. For 'so and so' the supplicant should supply words appropriate to his own situation. 
3. 3:26 


50) His Supplication in Fear 
السللام في الرهبة‎ alt «jl£5 و كان من‎ (50) 
, خَلفتني سوبا‎ 3E] اللهم‎ .1 


-OW- - 


و ربيتبي (so‏ 


و رَرَفْتَنِي (Dok,‏ 


2. اللهم il‏ وجدت فبما آنزلت من SUUS‏ , 


ol‏ فلت با Guill Solis‏ آسْرفوا على آنفسهم 


oie il‏ ين s‏ مه ناه 


إن الله یغفر الدنوب جَمِيعا » 
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, بها‎ cul VII 


و کقی 3b‏ جازيا » و كقى Sh‏ حسيبا . 


( هربت‎ Ul o] طاليي‎ 3L] اللهم‎ .4 


قها LT‏ دا بين 3b;‏ خاضع J45‏ راغم ( 
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, Jl W5 wl إن تعذبني‎ 


38.5 ارت فا غدل 


ققدیما شْمَلنِي Jat‏ , و آلبستني عَافِيْتَكَ . 
5 فقأسألك اللهم بالمخزون من آسمايك , 
و Lex‏ وارئه الحجب من (ilg:‏ 

1 رومت 038 النفس الجَزوعَة‎ VII 

و هذه الرّمّة الهَلُوعَة 1 


قکیف تستطيع خر (JU‏ 


و التي للا تستطيع ضوت Jach‏ , 
6 قارخمني اللهم lò‏ امرؤ خفیر 1 
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7. قارخمني 


| Osa LE 25516 


و تجاوز عَنِي 


یا دا JUI‏ و اللاگرام , 


par ll التواب‎ Gul GU) a على‎ Ud و‎ 


1- O God, 

Thou created me without fault, 
nurtured me when small, 

and provided me with sufficiency. 


2- O God, 

| found in the Book which Thou sent down 

and through which Thou gave good news to Thy servants, 
that Thou said, 

O My servants who hare been prodigal against yourselves, 
do not despair of God's mercy, 

surely God forgives all sins,1 

but there has gone ahead from me what Thou knowest 
(and of which Thou knowest more than |)! 

O the shame of what Thy Book has counted against me!2 


3- Were it not for the places 

where | expectantly hope for Thy pardon, 
which enfolds all things, 

| would have thrown myself down [in despair]! 
Were anyone able to flee from his Lord, 


| would be the most obligated to flee from Thee! 

But not a secret in earth and heaven is concealed from Thee, 
except that Thou bringest it.3 

Thou sufficest as a recompenser! 

Thou sufficest as a reckoner!4 


4- 0 God, 

surely Thou wouldst seek me if | flee 
and catch me if | run. 

So here | am before Thee, 

abject, lowly, abased. 

If Thou chastisest me, 

| am worthy of that, 

and it would be, my Lord, an act of justice from Thee. 
But if Thou pardonest me, 

anciently has Thy pardon enfolded me 
and Thy well-being garmented me! 


5- So | ask Thee, O God, 

by Thy names stored in Thy treasury5 

and Thy splendour masked by the veils! 

If Thou hast no mercy upon this anxious soul 
and these uneasy, decaying bones - 

he cannot endure the heat of Thy sun, 

so how can he endure the heat of Thy Fire? 

He cannot endure the sound of Thy thunder, 
so how can he endure the sound of Thy wrath? 


6- So have mercy upon me, O God, 

for | am a vile man 

and my worth is little. 

Chastising me will not add the weight of a dust mote to Thy kingdom. 

Were chastising me something that would add to Thy kingdom, 

۱ would ask Thee for patience to bear it 

and would love for it to belong to Thee; 

but Thy authority, my God, is mightier, 

and Thy kingdom more lasting, than that the obedience of the obeyers should increase it 
or the disobedience of the sinners diminish it! 


7- So have mercy upon me, 

O Most Merciful of the merciful! 

Show me forbearance, 

O Possessor of majesty and munificence! 

And turn toward me, 

Surely Thou art Ever-turning, All-compassionate!6 


1. 39:53 

2. This is the Book of Records on the Day of Judgement, mentioned, for example, in 18:49: And the Book shall be 
set in place; and thou wilt see the sinners fearful at what is in it, saying: 'Alas for us! How is it with this Book, 
that it leaves nothing behind, small or great, but it has counted it?' Cf. 17:13-14. 

3. Allusion to such Qur'anic verses as: Not so much as the weight of an ant in heaven and earth escapes from 
Him, neither is aught smaller than that, or greater, but it is in a Manifest Book (34:3). 

4. Allusion to 4:6, 33:39: God suffices as a reckoner. 


5. Cf. the following sentence from a supplication of the Prophet: ۰۱ ask Thee by every one of Thy names by which 
Thou hast named Thyself, which Thou hast taught to one of Thy creatures, which Thou hast sent down in Thy 
Book, or which Thou hast kept to Thyself in the knowledge of the Unseen' (Ahmad I, 391, 402). A passage from 


the same hadith is quoted in Supplication 21.6. 
6. 2:128 


51) His Supplication in Pleading and 
Abasement 


)51( و كان من «Je aile»‏ السللام في التصّرع و اللاسيكاتة 
1. الهي أَحْمَدَكَ و أنت للحمد Jal‏ 
على خسن Heo‏ إلي , 
و جزيل Sus Sills‏ , 
و على ما wiles‏ به من (Jio)‏ 
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و کم من aari‏ سَابعَةٍ أفررت يها غيني , 


و كم من صنيعة كريمَةٍ Sus H‏ 


انث ob qe s ESSE cash eu‏ قوسم 


و أقلت sis‏ العتار sid}‏ ( 


و S351‏ لي من اللأعْدَاءٍ بظللامتي . 


5. إلهي ما 5 Whey 3Ux2‏ جين سألئك , 


و MJ‏ منقیضا جين آردتك ı‏ 


و لمَطاليي معطبا , 
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I مقبلي عترتي‎ 19 
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و با من وضعت له الملوك نبر المَدَلَةِ على آغتافها , 
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, الثفوى‎ Jal U و‎ 


و یا من له اللأسماء الخستی , 
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9 قلست ; Loy‏ فاعتذر , 
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و A Jia‏ من نوبي التي 33 aial‏ , 


و أحَاطت بي قأهلكتني , 
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MIS MEL‏ تخرمني 
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G6 تزذيي‎ MIS داعبا‎ 


9. دعوتك يا رب مسکینا » مستكينا , 


i CHE i و شفف)‎ 


. 3E cos وچللا « فقيرا‎ 


10. أشكو اليك با sell‏ 


فف تَفْسي عن à£jlusll‏ فیما وغذته JéUlal‏ : 


و المجانبة Ge‏ خذرته أَعَدَاءَكَ , 
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و وسوسه نقديبي ٠‏ 


ori‏ لذ nie ay‏ مشر 


و لم ثهلكيي بجريرتي ( 


آدعوك فتجيبنِي و ان كنت Ue:‏ حِينَ تدغگويي , 


و أسألك LIS‏ شنت من حَوَائِجِي , 
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, شگري‎ all 


و اغفر لي ما تعلم من ذنوبي . 


babji الظالم‎ Uto 


و بسو X‏ و وي سو و Sue‏ 


المغفل lo»‏ تفسي , 


1- My God, 

| praise Thee, 

- and Thou art worthy of praise - 

for Thy benefaction toward me, 

the lavishness of Thy favours toward me, 

and Thy plentiful bestowal upon me, 

and for showing bounty toward me through Thy mercy 
and lavishing Thy favour upon me. 

Thou hast done well toward me 

and | am incapable of thanking Thee. 


2- Were it not for Thy beneficence toward me 
and the lavishness of Thy favours upon me, 

| would not have reached the taking of my share 
nor would my soul have been set right, 

but Thou began with beneficence toward me, 
provided me sufficiency in all my affairs, 

turned away from me the toil of affliction, 

and held back from me the feared decree. 


3- My God, 

how many a toilsome affliction 

which Thou hast turned away from me! 
How many a lavish favour 

with which Thou hast gladdened my eye! 
How many a generous benefaction of Thine 


which is present with me! 


4- It is Thou who 

responded to my supplication at the time of distress, 
released me from my slip in stumbling, 

and took my enemies to task for doing wrong to me. 


5- My God, 

| did not find Thee a miser when ۱ asked of Thee 

nor a withholder when I desired from Thee. 

No, 1 found Thee a hearer of my supplication 

and a bestower of my requests; 

| found Thy favours toward me lavish in my every situation 
and in my every time. 

So Thou art praised by me and Thy benefaction honoured. 


6- My soul, my tongue, and my intelligence praise Thee, 

a praise that reaches fulfilment and the reality of thanksgiving, 
a praise that attains to Thy good pleasure with me - 

so deliver me from Thy displeasure! 


7- O my cave when the ways thwart me! 

O He who releases me from my stumble! 

Were it not for Thy covering my shameful defects, | would be one of the disgraced. 
O my confirmer through help! 

Were it not for Thy helping me, 

| would be one of the overcome! 

O He before whom kings place the yoke of lowliness around their necks, 
fearing His penalties! 

O worthy of reverent fear! 

O He to whom belong the names most beautiful!1 

| ask Thee to pardon me and to forgive me, 

for | am not innocent 

that | should offer excuses, 

nor a possessor of strength 

that | should gain victory, 

nor have ۱ any place of flight that ۱ should flee! 


8- | ask Thee to release me from my stumbles, 
and before Thee | disavow my sins, 

which have laid me waste, 

encompassed me, and destroyed me! 

| flee from them to Thee, my Lord, 

turning repentantly, so turn toward me, 
seeking refuge, so grant me refuge, 

asking sanctuary, so abandon me not, 
requesting, so deprive me not, 

holding fast, so leave me not, 

supplicating, so send me not back disappointed! 


9- | have supplicated Thee, my Lord, as one 
miserable, abased, 


apprehensive, fearful, 
quaking, poor, 
driven to have recourse to Thee! 


10- | complain to Thee, my God, 

of my soul - which is too weak 

to hurry to that which Thou hast promised Thy friends 
or to avoid 

that against which Thou hast cautioned Thy enemies - 
and of the multitude of my concerns, 

and of my soul's confusing thoughts. 


11- My God, 

Thou hast not disgraced me through my secret thoughts 
or destroyed me because of my misdeeds! 

| call upon Thee, and Thou respondest, 

even if | am slow when Thou callest upon me. 

| ask Thee everything | want of my needs, 

and | deposit with Thee my secret 

wherever | may be. 

| supplicate no one besides Thee, 

and | hope for no one other than Thee. 


12- At Thy service! At Thy service! 

Thou hearest him who complains to Thee! 

Thou receivest him who has confidence in Thee! 
Thou savest him who holds fast to Thee! 

Thou givest relief to him who seeks shelter in Thee! 


13- My God, 

so deprive me not of the good 

of the last world and the first 

because of the paucity of my thanksgiving 

and forgive me the sins of mine which Thou knowest! 


14- If Thou chastisest, 

| am the wrongdoer, the neglecter, 

the negligent, the sinner, 

the derelict, the sluggard, 

the heedless of the share of my soul! 

And if Thou forgivest - 

Thou art the Most Merciful of the merciful! 


1. 20:8 


52) His Supplication in Imploring God 


)52( و کان من ale ale}‏ السللام فِي اللالحاح عَلَى الله 
تَعَالى 


1. يا الله الذي للا يُحْفَى ale‏ شي؛ء 
فِي اللأرض و MJ‏ فِي السماء » 
و كيف nade‏ عَلَيْكَ يا إلهي ما cul‏ حَلقته , 
و كيف للا تخضي ما آنت صبعته , 
أذ کف نقيت غك calls‏ بره 
أو كيف بستطیع أن پهرب منك مَن للا حَياة له VIL‏ برزفك , 
أو كيف We 9X‏ مَن للا مَدْهَبَ ad‏ في غير IK‏ . 


2 سبحَاتك 


3Lals eS |‏ لك أعلمهم بك 1 


و agrabl‏ لك أغملهم بطاعتك , 


و أهونهم LE‏ من cul‏ ترژفه و هو j£ Xx‏ 


3 سبحاتك 


للا goi;‏ سلطانك من آشرك بلك , 


و کوب رُسُلكَ . 


و لیس بستطیع من oS‏ قَضَاءَكَ 


و للا بمتنع منك من کذب بقدريك , 


و للا Highs‏ من عَبَدَ (Sak‏ 


و للا پعمر في الدنیا (yo‏ كرة Jsa‏ . 


Sao elati سبحانك ما‎ .4 


و آفهر سلطانك , 


we.‏ $ تلا 


5 سبحاتك 


قَصَبْتَ على جمبع Sali dals‏ 


من وحدك و من کفر بك , 


و US‏ ذَائْقَ الموت , 


و كل ضایر ALJ]‏ » 


قتبارکت و تعالیت 


. W شريك‎ MJ وَحَدَكَ‎ 


Mis uiis e 


ISi مَعْبُود‎ IL L505 و‎ 


w‏ 0 ساسا مس 


و ترلت مكر ع 


7: اللهم twol oul‏ و امسيئ 


-- .. -0 2 
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معترفا بدّنيي , 


SUlles, 5.82‏ , 
Li‏ باسرافي عَلَى تفسي ذَلِيلٌ , 
عَمَلِي أهلكني , و هواي آرداني » و شهواتي حَرَمَئْنِي . 
Wit .8‏ با موللاي 
سَوّال مَن Ao MI audi‏ لطول cabal‏ 
و JSG aix‏ لسكون غروفه , 
و 0389 قلیل GJ‏ 35 ضایر all‏ . 
Ugly .9‏ 245 38 غلب MA alle‏ 


و aiid‏ الهوى 1 


, GJI aig و استمكنت‎ 
, J2 MI alll و‎ 
(i933 E مَن‎ Jlis 
, و 95551 بِخَطِيئْيِهِ‎ 
(3E MEL سُوَالَ مَنْ للا‎ 


و للا ولي al‏ دونك 1 


0. إلهي أسألك Das.‏ الوَاجب عَلى جَمِيعِ خلقك , 


الذي Moy csl‏ أن يُسَيْحَكَ په , 
و JU‏ وجهلك الكريم , 
الذي للا یبلی و للا بتغیر « 
و للا يحول و ı áu MJ‏ 
colo: ol‏ عَلى aano‏ و آل Mao‏ , 
و أن cols‏ تفسِي عَن Dales, LI‏ 
و أن sits‏ بالكثير من كرَامَتِكَ بِرَحْمَتِكَ . 


, آفر‎ LJU .11 


و 35 آخاف 1 


و على Jos?‏ و 2555 JST‏ . 


1- O God, from whom nothing is concealed in earth or heaven! 

How should what Thou hast created, my God, 

be concealed from Thee? 

How shouldst Thou not number 

what Thou hast made? 

How should what Thou governest 

be absent from Thee? 

How should one who has no life except through Thy provision have the ability to flee from 
Thee? 

How should one who has no road except in Thy kingdom escape from Thee? 


2- Glory be to Thee! 

He among Thy creatures who fears Thee most 

knows Thee best,1 

he among them most bent in humility 

is most active in obeying Thee, 

and he among them whom Thou providest while he worships another is most contemptible 
before Thee! 


3- Glory be to Thee! 
He who associates others with Thee and denies Thy messengers 


diminishes not Thy authority. 

He who dislikes Thy decree 

cannot reject Thy command. 

He who denies Thy power 

keeps himself not away from Thee. 

He who worships other than Thee 
escapes Thee not. 

He who dislikes meeting Thee 

will not be given endless life in this world. 


4. Glory be to Thee! 

How mighty is Thy station, 
overpowering Thy authority, 
intense Thy strength, 
penetrating Thy command! 


5. Glory be to Thee! 

Thou hast decreed death for all Thy creatures, 
both him who professes Thy Unity 

and him who disbelieves in Thee; 

each one will taste death,2 

each one will come home to Thee. 

Blessed art Thou and high exalted! 

There is no god but Thou, Thou alone, 

who hast no associate. 


6. | have faith in Thee, 

| attest to Thy messengers, 

| accept Thy Book, 

| disbelieve in every object of worship other than Thee, 
| am quit of anyone who worships another! 


7. O God, 

| rise in the morning and enter the evening 

making little of my good works, 

confessing my sins, 

admitting my offenses; 

| am abased because of my prodigality against myself. 
My works have destroyed me, 

my caprice has ruined me, 

my passions have deprived me. 


8- So | ask Thee, my Master, 

the asking of him 

whose soul is diverted by his drawn out expectations, 

whose body is heedless because of the stillness of his veins,3 
whose heart is entranced 

by the multitude of favours done for him, 

whose reflection is little 

concerning that to which he is coming home; 


9- the asking of him whom 


false expectation has overcome, 

Caprice has entranced, 

and this world has mastered, 

and over whom death has cast its shadow; 
the asking of him who 

makes much of his sins 

and confesses his offense; 

the asking of him who has 

no Lord but Thou, 

no friend besides Thee, 

no one to deliver him from Thee, 

and no asylum from Thee except in Thee.4 


10- My God, | ask Thee 

by Thy right incumbent upon all Thy creatures, 

by Thy mighty name 

with which Thou commanded Thy messenger to glorify Thee, 

and by the majesty of Thy generous face, 

which ages not, nor changes, 

nor alters, nor passes away, 

that Thou blessest Muhammad and the Household of Muhammad, 
that Thou freest me from need for all things 

through worshipping Thee, 

that Thou distractest my soul from this world 

through fear of Thee, 

and that Thou turnest me back toward Thy abundant generosity through Thy mercy! 


11- To Thee | flee, 

Thee | fear, 

from Thee | seek aid, 

in Thee I hope, 

Thee I supplicate, 

in Thee I seek asylum, 

in Thee I trust, 

from Thee | ask help, 

in Thee | have faith, 

in Thee I have placed my confidence, 
and upon Thy munificence and Thy generosity | rely. 


1. Allusion to 35:28: Only those of His servants fear God who have knowledge. 

2. Reference to 29: 57: Every soul shall taste death, then unto Us you shall be returned. 

3. The commentator suggests that the 'stillness of his veins' alludes to the health of his body, which in turn 
brings about comfort and ease, making him heedless of God and the next world. 

4. Another allusion to the Prophet's supplication; cf. 48.13. 


53) His Supplication in Abasing himself 


)53( و كان من ale ailt‏ السللام في التدلل all‏ غز و J‏ 


His Supplication in Abasing himself before God (Mighty and Majestic is He) 


1- My Lord, my sins have silenced me, 
and my words have been cut off. 

| have no argument, 

for ۱ am the prisoner of my own affliction, 
the hostage to my works, 

the frequenter of my own offense, 

the confused in my intended way, 

the thwarted. 


2- | have brought myself to a halt in the halting place of the abased sinners, 
the halting place of the wretched and insolent, 
those who think lightly of Thy promise. 


3- Glory be to Thee! What insolence | have insolently shown toward Thee! 
What delusion with which I have deluded myself! 


4- My Master, have mercy on my falling flat on my face, the slipping of my foot, 
grant me 

my ignorance through Thy clemency, 

and my evildoing through Thy beneficence, 
for | admit my sin 

and | confess my offense: 

Here are my hand and my forelock! 

| am resigned to retaliation against my soul! 
Have mercy on 

my white hair, 

the depletion of my days, 

the nearing of my term, 

my frailty, my misery, 

and the paucity of my stratagems! 


5- My Master, 

and have mercy upon me when 

my trace is cut off from this world, 

my mention is effaced among the creatures, 
and | join the forgotten, like the forgotten ones! 


6- My Master, 

and have mercy upon me at the change of my form and state when 
my body decays, 

my limbs are scattered, 

and my joints are dismembered! 

O my heedlessness toward what was wanted from me! 


7- My Master, 
have mercy upon me at my mustering and uprising 


and on that day, appoint 

my standing place with Thy friends, 

my place of emergence with Thy beloveds, 
and my dwelling in Thy neighbourhood! 

O Lord of the worlds! 


Or- Q 


4 رب أَْفْحَمَنَنِي ذنويي‎ wl 


و انقطعت مَقالتِي , 


255 لي , قاتا ju‏ ببليتي : 


02-- و "TI‏ 
المرتهن بِعَمَلِي ( 


المترد د في خَطِيئَتِي , 


المتحير عن ¿ قصدي 4 


p nos 


x9 2‏ أوقفت تفسي موقف اللآذالاءِ المذنبین , 


ONE - متحرین سے‎ 1 sli -WI > " 


"M 3 


EET 


QO- 2 Ow. 


و SI‏ تغرير عررت بتَفسي 


, لخر وَجْهي و 5 قذمي‎ EET. 


و عد dela‏ على wee‏ و باحسانك علی اساءتي , 
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و هذه پدي و ناصيتي ( 


, بالقود من سي‎ asia 


5. موللاي و uo» yl‏ 
ادا اتقطع من LSI‏ أتري , 
و امخى من المخلوفِين ذگري ( 
و GES‏ من المَنْسِيينَ GaS‏ 33 ُسِي 


م © EI o 0 - © -— m‏ = - مت 
6 موللاي و co» jl‏ عند تغبر صورتي و WNL‏ 


ادا cols‏ جسمي , 


و تفرقت أعضَائِي , 


و تقطعَث iost‏ 


7 موللاي و ارحمني في حشري و نشري ( 


, أوَلِيَائِكَ موقفي‎ ao pol W5 في‎ Jl و‎ 


و في bal‏ مصدري ( 


9 في چوارك مسكني ( 


پات العاليس + 


54) His Supplication for the Removal of 
Worries 


)54( و كان من ale ail£3‏ السللام في استكشاف esogll‏ 


isle d 


و كاشف العم , 


Lagoa) و اللآخِرة و‎ GII رحمان‎ L 


صل Iz‏ محمد و آل محمد ( 


- و و و 0 We 0. | 2 we‏ 
و افرج همي , و اكشف عَمِي . 


2 با واجد با i253‏ 


U‏ من لم ab‏ و لم پولد 


و لم ین له كُفوا 151 


ow €: o o 
( اعصمني و طهرني‎ 


و اذهب ببليتي . 


و 551[ al‏ الکرسي و المعودتین و فل هو الله Í‏ 35 , و Jô‏ : 
3. اللهد il‏ أسألك 


سوال من اشتدت fala‏ : 


Y 


- 


9 


بع ب ۵ وسو 
1 5 


3 


وو و و 


و كثرت 43932 4 


سوال من للا X25‏ لقاقته (aso‏ 


1 مقويا‎ agral W و‎ 


و للا asl‏ غافرا غيرك 1 


I5 U‏ الجللال و اللإكرام 


. S sl في تفاذ‎ Gaal خق‎ 


spore و آل‎ pore dé tio اللهم‎ .4 


و افيض عَلى الصَّدْق هسي , 


M eal eee TET 


و اجعل فِيمَا عندك رغبتي 


شوقا إلى Dla)‏ , 


و هب لي JS Gie‏ عَليْكَ . 


5. أسألك من خَيْر کتاب 38 MIS‏ , 


و 3L 3gel‏ من فلمو كتاب قد MIS‏ , 


أسألك خوف العایدین 3( 
و عِبَادَهَ الخاشعین W‏ , 
و توكل المُؤْمِنِينَ De‏ . 
6 اللهم Jal‏ رغبتي في مسألتي 
Jis‏ رغبة أُوَلِيَائِكَ في مسائلهم , 


c^ j و‎ 


و استعمليني فِي مرضاتك 


7 هم هدع lash eel us Ds‏ رخني 
و sebl‏ فیها S935‏ ؛ 
lB G‏ فیقا seni‏ 
و عاف فیها جسدي . 
PE‏ 


9$ مه و 


(J£ أو رجاء‎ adi 


4 هي اللأمور کلها‎ wil) و‎ ۱ ee 


, لى بخبرها عَاقبة‎ Gold 


ِرَحْمَتِكَ با أَرْحَمَ الراجمین . 


9 و صلی الله على سيدتا 


محمد رسول الله المصطقی 


و على all‏ الطاهرین 


1- O Reliever of worry! 

O Remover of grief! 

O Merciful in this world and the next 
and Compassionate in both! 

Bless Muhammad and his Household, 
relieve my worry, 

and remove my grief! 


2- O One, O Unique, O Eternal Refuge! 
O He Who has not begotten, 

nor has been begotten, 

and equal to Him is not any one!1 
Preserve me, 

purify me, 

and take away my affliction! 


Here you should recite the throne verse (2:255), the two Suras of taking refuge (113-114), 
and unity (112). Then say: 


3- O God, | ask Thee 

with the asking of him whose neediness is intense, 

whose strength is frail, 

whose sins are many, 

the asking of one who finds no helper in his neediness, 

no strengthener in his frailty, 

no forgiver of his sin other than Thee, 

O Possessor of majesty and munificence! 

| ask of Thee a work through which Thou wilt love him who works it 
and a certainty by which Thou wilt profit him who is certain 

with the truth of certainty concerning the execution of Thy command! 


4- O God, 


bless Muhammad and the Household of Muhammad, 
take my soul while it is firm in sincerity, 

cut off my need for this world, 

make my desire for what is with Thee 

become a yearning to meet Thee, 

and give me true confidence in Thee! 


5- | ask of Thee the good of the writ that has been made 

and | seek refuge with Thee from the evil of the writ that has been made.2 
| ask of Thee 

the fear of The worshipers, 

the worship of those humbly fearful of Thee, 

the certainty of those who have confidence in Thee, 

and the confidence of those who have faith in Thee. 


6- O God, make my desire in my asking 

like the desire of Thy friends in their asking, 

and my fear 

like the fear of Thy friends! 

Employ me in Thy good pleasure through works 

in which I will not leave aside anything of Thy religion 
fearing any of Thy creatures! 


7- O God, 

this is my need, 

so make my desire for it great, 

within it make manifest my excuse, 
through it instil me with my argument, 
and by means of it make well my body! 


8- O God, 

some rise in the morning 

having trust or hope in other than Thee. 

| rise in the morning, 

and Thou art my trust and my hope in all affairs, 
so decree for me those which are best in outcome 
and deliver me from misguiding trials, 

O Most Merciful of the merciful! 


9- And God bless our chief, 
Muhammad the Messenger of God, the chosen, 
and his Household, the pure! 


1. Sura 112 


2. Allusion to such verses as 8:68: Had it not been for a prior writ from God, there had afflicted you, for what you 
took, a dreadful chastisement. 


Addenda :These seven additional 


supplications are appended in some 
copies of the Sahifa 


55) One of his Glorifications of Allah 


)55( وكان من تسبيحه أعني زين العابدين عليه السلام 


One of his glorifications, that is, of Zayn al-‘Abidin (upon him be peace) 


1- Glory be to Thee, O God, 
and | beg Thy loving care! 


2- Glory be to Thee, O God, 
and high art Thou exalted! 


3- Glory be to Thee, O God, 
and might is Thy loincloth!1 


4- Glory be to Thee, O God, 
and mightiness is Thy cloak! 


5- Glory be to Thee, O God, 
and magnificence is Thy authority! 


6- Glory be to Thee, All-Mighty! 
How mighty Thou art! 


7- Glory be to Thee! 
Thou art glorified in the highest!2 
Thou hearest and seest what is under the soil!3 


8- Glory be to Thee! 
Thou art witness over every whispered conversation!4 


9- Glory be to Thee, 
the place where every complaint is put down! 


10- Glory be to Thee, 
present in every assembly! 


11- Glory be to Thee, 
object of great hopes! 


12- Glory be to Thee! 
Thou seest what is at the lowest depth of the water! 


13- Glory be to Thee! 
Thou hearest the breaths of the fish 
in the lowest depths of the oceans! 


14- Glory be to Thee! 
Thou knowest the weight of the heavens! 


15- Glory be to Thee! 
Thou knowest the weight of the earths! 


16- Glory be to Thee! 
Thou knowest the weight of the sun and the moon! 


17- Glory be to Thee! 
Thou knowest the weight of the darkness and the light! 


18- Glory be to Thee! 
Thou knowest the weight of the shadow and the air! 


19- Glory be to Thee! 
Thou knowest the weight of the wind, 
how many times it is greater than the weight of a dust mote! 


20- Glory be to Thee, 
All-holy, All-holy, All-holy! 


21- Glory be to Thee! 
| wonder how any who knows Thee could fear Thee not! 


22- Glory be to Thee, O God, 
and Thine is the praise! 


23- Glory be to God, the All-high, the All-Mighty! 


Al-Zuhri related from Sa'id ibn al-Musayyib.5 He said: 

The people were not going out of Mecca until Ali ibn al-Husayn, the chief of the worshippers 
(upon him be peace) went out. 

So he went out, and they went out with him. He stopped in one of the waystations and 
prayed two rak'as. Then he glorified God - | mean with this glorification - during his 
prostration. 

There was no tree and no clod of earth that did not glorify along with him, so we were 
frightened. He raised his head. 

He said: O Sa'id, are you frightened? I said: Yes, O son of the Messenger of God! 

He said: This is the greatest glorification. It was related to me by my father from his 
grandfather from the Messenger of God (God bless him and his Household). No sins remain 
with this glorification. When God (majestic is His majesty) created Gabriel, He inspired him 
with this glorification. It is God's greatest name. 


1. سبحاتك اللهم وحنانيك. 


2. سبحاتك اللهم وتعالیت. 


3. سبحاتك اللهم والعز إزارك. 


-Jå لعظمة‎ Ds lg سبحانك | 6 للهم‎ EX 4 


Bilas .5‏ اللهم والکبرياء سلطانك. 


6 ستخانك من odat‏ ما abst‏ 


7. سبخانك سیخت في الملا الأغلى, 


Spl وتری ما تخت‎ Raxul 


8. سبحاتك 


cul‏ شاهد US‏ تجوی. 


Vo حاضر گل‎ Alas .10 


luus .11‏ عظیم الرّجآء. 


12. سبحَاتك 


13. سبحانك تسمع آنقاس الجبتان 


وو *» 
وي فعور SER‏ 


Liw .14 


s Is‏ 553 النتهوات.: 


229/252 oup o 5 


pale ae cally gales HERREN: 


17. سبحانك تعلم وزن الظلمَة والنور. 


8. سبحانك 


تعلم وزن القيء والهواء. 


19. ستاك له وژن 


1055 Slabs کم هي من‎ qol 


a .20‏ سبحانك قدوس قدوس قدوس. 


21. سبحاتك Gat‏ من عَرَقَكَ 


كيف لا بخَافك؟.! 


2 سبحانك اللهم ویحمدكَ 


Je fell) GE .3‏ * الْعَظِيمٌ. 


روى الزهري OS‏ سعید بن المسیب قال: 


we zj 0 a 32330- 394p -‏ اش هعد دو OW‏ و pp‏ و له 
كان القوم لا pu‏ »09 من áo‏ حتى يحرج علي بن الحسين 
سيد العايدين ale‏ السلام, 


فَخَرَجَ وخرجت Jj (axo‏ في بعض لمنازل bad‏ رفعتین, 
ہے We‏ - 


و و 0 = س o‏ 
قسبح في سجوده ‏ يعني بهذا التسبيح - 


We - ©‏ = مس مس و -ara‏ 


gu old‏ شجر ولا )3o‏ الا سبح (t 529 (axo‏ قرقع رأسه, 


ققال: با سَعِيدٌ أقزغعت؟ قفلت: تعم U‏ ابن رسول الله 


ققال: OF S3» QE wl WAS colat V Guna li»‏ رسول 

الله صلی الله علیه Y :allg‏ تبقی الذنوب مَعَ 155 النسییح» Ole‏ 

الله U5‏ حلاله UJ‏ خَلقَ جَبْرَئِيلَ aagll‏ هذا النسپیح» وهو اسم 
الله الأكبر. 


him be peace) 


slc» (56)‏ وتمجيد له عليه السلام 


1 الحمد لله الذي تجلی للقلوب بالعظمَ:ة, 


واصتحت عن الا سان jo sal;‏ 


وافتدر على الاشیاء بالقدرة. 


Va . 2‏ الابصار تلبت لرذیته 


Vs‏ الآوهام تبلغ aS‏ عظمته. 


3 . تجبر بالعظمة والکبرياء, 


وتعطف پالعز sla‏ والحلال؛ 


وتقدس بالحسن JOI‏ 


وِتَمَجد یالقخر sledila‏ 


Sg‏ ۽¿ بالمجد والآلاء, 


واستخلص بالثور وَالصِياءٍ. 


4. خالة" لا تظيرَ ial‏ 


ةلد 


al ضد‎ y وواحجد‎ 


sal 39$ لآ‎ aog 


(axo sil لا‎ alls 


وفاطر لا شريك «aJ‏ ورازق لا معین „al‏ 


JAYI .5‏ بلا ژوال؛ 


والدائم بلا sha‏ 


والقائم بلا sls‏ والموین بلا نهاية 


وَالمُبَدِىُ بلا «xs‏ والصانع بلا آخد, 


والرب بلا شريكء والفاطر بلا كلقة, والقعال بلا عجز. 


IS oa له كك‎ eus. B 


ولا ale‏ فِي زمان. 


لم Jo): Y3 J5:‏ ولن یزال 


كذلك ]5[ 


هو JYI‏ الحي القیوم, 


الدآئم القديمٌ القادر الحکیم. 


Gla, سابك‎ 


Liba, قفيرك‎ 


(GY) 


8. إلهي لك رهب المترهبون, 


Ls‏ أخلص الممُستهلون, 


رهبة W‏ وَرَجَاءَ لعفوك. 


9. يا al]‏ الحف 


0-0 32 3- و o -o‏ 5 
ارحم دعاء المستصرخِين, 


واغف GF‏ جرآیّم الغافِلين, 


وزد في إحسان المنييين 


Ae لوفود‎ as; 


L‏ كريم. 


1- Praise belongs to God, who 

disclosed Himself to hearts through mightiness, 
veiled Himself from eyes through might, 

and exercises power over the things through power! 


2- Eyes are not firm enough to see Him 
and imaginations reach not the core of His mightiness. 


3- He displays His overwhelming power in mightiness and magnificence, 
robes Himself in might, goodness, and majesty, 

is far removed from imperfection through comeliness and beauty, 
assumes His glory in pride and splendour, 

puts on His majesty through glory and boons, 

and has chosen for Himself light and radiance. 


4- He is a Creator who has no equal, 
a Unique who has no rival, 

a One who has no opposite, 

an Eternal Refuge who has no match, 
a God who has no second, 

an Initiator who has no partner, 

a Provider who has no helper. 


5- He is the First without disappearance, 
the Everlasting without annihilation, 

the Standing without difficulty, 

the Security-giver without end, 

the Originator without term, 

the Maker without anything, 

the Lord without partner, 

the Initiator without discomfort, 

the Accomplisher without incapacity. 


6- He has no bound in space 

and no limit in time; 

He ever was, He ever is, 

He ever will be the same, endlessly. 

He is God, the Living, the Self-subsistent, 

the Everlasting, the Eternal, the All-powerful, the All-wise. 


7- My God, 

Thy little slave is in Thy courtyard, 
Thy beggar is in Thy courtyard, 
Thy poor one is in Thy courtyard! 


This verse should be said three times 


8- My God, 

before Thee tremble the pious tremblers, 
to Thee devote themselves the lamenters, 
in fear of Thee, in hope of Thee! 

9- O God of Truth, 

have mercy upon the supplication 

of those who cry for help! 

Pardon the sins of the heedless! 

And increase beneficence 

toward those who keep turning [to Thee] 
on the Day they arrive before Thee, 


O Generous God! 


57) His Supplication in Mentioning the Household of 


Muhammad (upon them be peace) 


)57( وكان من aile»‏ ( عليه السلام ) في ذكر آل محمد عليهم 
السلام 


egf .1‏ یامن 


خص محمد وآله äl SÍL‏ 


وخباهم بالرسالة, 


aos‏ حفصم با تاه 


وَجَعَلَهم 4559 الآنيياء, 


- ez r 


وختم مجم م الاوصیاء TP‏ 


ee‏ عله ها كان cles‏ ما تقد 


éxisl Jas‏ من الثاس تهوي البهم. 


2 قصل علی محمد lg‏ له الطاهرین؛ 


وافعل بنا ما أنت albi‏ 


في الدین والدنيا والاخرة, 


انك على کل شيء قدیر. 


1- O God, O He Who 

singled out Muhammad and his Household for honour, 
showed favour toward them with messengerhood, 
specified them for the mediation,6 

appointed them the heirs to the prophets, 

sealed with them the executors and the Imams, 

taught them the knowledge of what has been 

and what remains to be, 

and made the hearts of the people incline toward them! 


2- Bless Muhammad and his Household, the pure, 
and act toward us with that of which Thou art worthy 
in religion, in this world, and in the next world! 

Thou art powerful over everything.7 


)58( و كان من ale»‏ ) عليه السلام ) في الصلاة على آدم 
عليه السلام 


1 آللهم وآدم 


gx‏ فِطريِك, 


(stig مُعترف من الطين‎ Uals 


وبدو hA‏ على ido ug Jobs‏ 
والدلبل عَلى الاستجارة يعفوكَ من ugit‏ 
والناهج سبل توبتك: 
والموسل بين SII‏ وبين معرقَتِكَ. 
2. والذي lo aiid]‏ رضیت iait as‏ 
3. والمنیب الذي لم (diese lt uos‏ 
وسایق المتدللین 
يحلق awl‏ في حَرَمِكَ 


"HS 2 Jl يل بعد‎ - -2 1۳ 


بالطاعّة إلى ght‏ 


gly‏ الآنييآء 


الذينَ أودُوا في LS‏ 


55815 سكان الازض Law‏ في طاعنك. 


4. قصل alt‏ آنت يا رحمن, 


Losi 3lilgaxe Hug LSN 


LLG عظم‎ LS 


ودلنا على Juw‏ مرضانك 


يا a2 5l‏ الراجمین. 


1- O God, as for Adam, 

the marvel of Thy creation, 

the first made of clay to confess Thy Lordship, 

the beginning of Thy argument against Thy servants and creatures, 


the guide to seeking sanctuary in Thy pardon 

from Thy punishment, 

the opener of the paths of repentance toward Thee, 
the giver of the creatures access to knowledge of Thee, 


2- the one concerning whom Thou hast conveyed Thy good pleasure 
through Thy kindness and Thy mercy toward him, 


3- the one who turned back and did not persist in disobeying Thee, 
the forerunner among the self-abasers, 

who shaved his head in Thy sacred precinct, 

and among the seekers of access to Thy pardon, 

through obedience after disobedience, 

and the father of the prophets, 

who were made to suffer for Thy sake 

and who strove more than all the earth's inhabitants in obeying Thee - 


4- bless him, Thou - O All-merciful - 

Thy angels, and the inhabitants of Thy heavens 
and Thy earth, 

just as he magnified Thy inviolable commands 

and guided us upon the path of Thy good pleasure, 
O Most Merciful of the merciful! 


)59( وكان من دعائه ) ale‏ السلام ( في الكرب والاقالة 


cel! .1‏ لا تشمت بي عدوي؛ 


- مس © مس © - = - E‏ 
ولآ تفجع بي 5049( وصديفي. 


تكشف عَبِْي ما ابتلِيتَنِي به, 


ونعيديي إلى آخسن SIS‏ عندي, 


-4 0- 0 3- 
واستچب دعايّي 


وَدَغَاءَ من أخلص لك robles‏ 


ب بس © ےو O a‏ ?2 


وقلت ڃيلتِي» 


(alio cula 


ils‏ 0 و 22 E xis‏ فك 


قلم Ge‏ لي إلا ISD‏ غلي. 


3. إلهي ان 35559 على كشف ما UT‏ فِيهِ 


TM al Li lc 3L; xa$ 


وان 553 Jailo£‏ يونسني, 


والرجاء في انعامك وَفَصْلِكَ يقَوبنِي: 


لاني لم ال هن يعميك 


د20 p-‏ 29 
منذ خلفتیی. 


oll s إلهي مَفْرَعِي‎ Gully .4 


وَالحَافِظ لي والذآب "e‏ 


oa qe is‏ يد 


المتکفل برزقي 


في Hlad‏ كان ما حَل بي, 


6. قاجعل L‏ وليي وسيدي 


9 وح‎ 3 le و‎ n $9 قدرت‎ l T 


Wild 7‏ لا آرجو )293 ذلك غيرك, ولا أَعْتَمِدٌ فبه الا Ae‏ 


hb ib خسن‎ is والاگرام,‎ JV3JI I5 L قكن‎ .8 


sily وقلة‎ serio وارخم‎ .9 


واكشف گربتي, 


-9O- ۵ -0 


"C ailal 


وامنن عَلي يذلك, 
وغلی كل elo‏ لك. 

أْمَرْتَنِي يا saw‏ یالذعاء 
وتکفلت بالاجابة, 

ووعغدك Gall‏ الذي لا خلف فيه ولا تبدیل. 
ses uos ds as 6‏ 
Wes‏ الطاهرین من isi Jal‏ 
وَأَغِنْنِي: 
LG‏ غِياث من لا ial GLE‏ 


- 230 دش © 


ورز من لا 552 ial‏ 


وأنا المضطر الذي آوجنت اجابته, 


وکشف ما یه من السوء. 


1 . قأچبني» واکشف همي 


WU .- Ow. د‎ 


(es^ T) 99 


alt إلى آخسن ما كاتت‎ Wb eig 


ولا us jb‏ بالاستحقاق, 


ولکن ill Hind‏ وسعت كل شيء 


I5 L‏ الجّلال والإكرام, 


۳ Jig we 3 Iz صل‎ 


£L. [E‏ و 
واسمع واجب با عزيز. 


1- My God, let not my enemy gloat over me 
and torment not my dear kinsman or friend through me! 


2- My God, 

of Thy glances, give me one glance, 

and thereby remove from me that by which Thou hast afflicted me 
and return me to the best of Thy customs with me! 

Respond to my supplication 

and the supplication of him who devotes his supplication sincerely to Thee, 
for my power has become frail, 

my stratagems few, 

my situation severe, 

and | despair of what is with Thy creatures, 

so nothing remains for me but hope in Thee! 


3- My God, surely Thy power to remove that in which | dwell 

is like Thy power in that with which Thou hast afflicted me! 

And surely the remembrance of Thy acts of kindliness comforts me 
and hope in Thy showing favour and Thy bounty strengthens me, 
for | have not been without Thy favour ever since Thou created me. 


4- And Thou, my God, art my place of flight, 
my asylum, 
my protector, my defender, 


5- the loving toward me, the compassionate, 

and the guarantor of my provision. 

In Thy decree lay what has settled upon me 

and in Thy knowledge that to which | have come home. 


6- So, my Patron and Master, place 

within that which Thou hast ordained, decreed, 
and made unavoidable for me, 

my well-being and that wherein lies my soundness 
and my deliverance from that in which | am! 


7- | hope for none to repel this other than Thee, 
and I rely in it only upon Thee. 


8- O Possessor of majesty and munificence, 
be with my best opinion of Thee!8 1 


9- Have mercy upon my frailty and the paucity of my stratagems, 
remove my distress, 

grant my supplication, 

ease me from my stumble, 

and show kindness to me in that 

and to everyone who supplicates Thee! 

My Master, Thou hast commanded me to supplicate 

and undertaken to respond,9 

and Thy promise is the truth 

in which there is no failing, nor any change.10 


10- So bless Muhammad, Thy prophet and servant, 

and the pure, the Folk of his House, 

and help me, 

surely Thou art the help of him who has no help 

and the stronghold of him who has no stronghold, 

while | am the distressed 

the response to whom and the removal of evil from whom Thou hast made obligatory!11 


11- So respond to me, remove my concern, 

relieve my gloom, 

return my state to the best it has been, 

and repay me not according to what | deserve, 

but according to Thy mercy which embracest all things,12 
O Possessor of majesty and munificence! 

Bless Muhammad and the Household of Muhammad, 
hear, and respond, 

O All-mighty! 


60) His Supplication against that which he Feared and 
Dreaded 


60) His Supplication against that which he Feared and Dreaded13 


)60( وكان من aile»‏ ) عليه السلام ) مما يحذره ويخافه 


1. الهي aj‏ لیس برد عَصَبَكَ الا Hb‏ 


ولا wal‏ مر Llas‏ الا عَفوك, 


ولا galiu‏ منك الا رحمتك والتصّرع LS‏ 


2 - قهب لي يا الهي D35‏ بالقدرة 


will‏ يها تحيي ميت اليلاد, 


ويها تنشر ارواج العباد؛ 


ولا نهلكني, 


رفني الاجا iul‏ 


o- - © ب‎ © 


وارقعيي ولا تصعيبي » 


Q0 05 © 


isi polg‏ وارزقني» 
وَعافِني من الآفات. 
یو jou‏ 

رح کے ر 9 0 


وان تضعبي 0-9 , يرقعني؟ 


ale 353‏ با إلهي ol‏ لیس في حُكْمِكَ ظلم 


alat Hinds ولا في‎ 


Ja Ll‏ من یخاف القوت, 


ER EE‏ الی الظلم الصعبف, 


وقد تعالیت عن ذلك يا سيدي علوا کبيراً. 


4 رب لا تحعلني Co 5£ sVAU‏ 


La 3l; i] ولا‎ 


© w -- Wee 


١ نكسيني‎ o 9 


وَأقِلنِي عَنرتي, 


ولا nical‏ بالّلاء, 


129 : ترى ضعفي al$g‏ حِيلتي, 


O Wo ب‎ 


برني» قاني يارب صعيف 
L Ad Eois‏ رب. 
5. وَأْعُودُ „sgia (311, 3L‏ 
6. وأستچیر Sh‏ من SV; US‏ 
قأچريي. 
ار idle‏ 

قاسُرني يا Samu‏ مما أخاف وأخدر. 
cul .8‏ العظیم اعظم من US‏ عظیم. 


9 بك يك 3L‏ استتذت. 


10. آلله با آلله alil L‏ 


با آلله با آلله با alil‏ 


با آلله با آلله با آلله با alil‏ 


صل على محمد «Jl‏ الطییین الطاهرین. 


1- My God, 

nothing repels Thy wrath but Thy clemency, 

nothing delivers from Thy punishment but Thy pardon, 

nothing rescues from Thee but Thy mercy and pleading to Thee!14 


2- So give me, my God, relief by means of the power 
through which Thou bringest the dead lands to life 
and revivest the spirits of the servants!15 

Destroy me not, 

and give me the knowledge of Thy response, 

my Lord! 

Raise me up and push me not down, 

help me, provide for me, 

and release me from every blight! 


3- My Lord, 

if Thou raisest me up, who will push me down? 

If Thou pushest me down, who will raise me up? 

But | know, my God, that there is no wrong in Thy decree, 
and no hurry in Thy vengeance. 

He alone hurries who fears to miss, 

and only the weak needs to wrong. 

But Thou art exalted, my Master, 

high indeed above all that! 


4- My Lord, 

make me not the target of affliction 

nor the object of Thy vengeance, 

respite me, comfort me, 

release me from my stumble, 

and send not affliction after me, 

for Thou hast seen my frailty, and the paucity of my stratagems. 
So give me patience, for |, my Lord, am weak, 

and | plead to Thee, my Lord! 


5- | seek refuge in Thee from Thee, 
SO give me refuge!16 


6- | seek sanctuary in Thee from every affliction, 
so grant me sanctuary! 


7- | cover myself through Thee, 
so cover me, my Master, 
from what | fear and dread! 


8- Thou art the All-mighty, 
mightier than every mighty thing! 


9- Through Thee, through Thee, through Thee, 
| cover myself. 


10- O God, O God, O God, 

O God, O God, O God, 

O God, O God, O God, O God! 

Bless Muhammad and his Household, 
the good, the pure! 


)61( وكان من aile»‏ ) عليه السلام ) في التذلل 


«SV 9o مولاي‎ .1 


cul‏ المولىء Gig‏ العبد, 


Jas‏ يَرَحَم idi‏ الا المولى. 


LISI GTS أنت العزيز‎ 


Jas‏ برخم JJI‏ الا العزيز. 


أنت Lig (LI‏ المخلوق,: 


255i Jas‏ المَخْلوق إل الخالق. 


«SI 9o SV 9 4 


cul‏ المعطي Gig‏ السايِل: 


لك السائلة الا النقطئ: 


cul‏ المغيث Lis‏ المستفیت» 


ES .5 -, 29 و‎ »-0-0,-- 


أنت الباقي Gig‏ القاني, 


وهل 2555 الفاني الا الباقِي. 


«SV 9o مولاي‎ .7 


aul‏ الدائم وآنا الزائل, 


Js‏ يَرَحَم الزآیْل الا الدايم. 


cul‏ الحي Uls‏ المیت, 


وهل برخم المَيْتَ الا الحي. 


Riwall Lig أنت القوي‎ 


وهل ;555 الضعیف الا القوي. 


«SV 9o مولاي‎ .10 


أنت الغني Uis‏ الققير. 


Jas‏ برخم الفَقِيرَ |9 الغيي 


«SV 9o مولاي‎ .11 


aul‏ الکییر Ula‏ الصفیر, 


وهل برخم الصغِيرَ الا الكيير. 


2 مولاي مولاي, 


أنت الماك Lig‏ المملوك. 


Jis‏ ;255 المَمْلوكَ JI‏ المالك. 


1- My Master, my Master! 
Thou art the Master and | the servant! 
Has anyone mercy upon the servant but the master? 


2- My Master, my Master! 
Thou art the Exalted and | the abased! 
Has anyone mercy upon the abased but the exalted? 


3- My Master, my Master! 
Thou art the Creator and | the creature! 
Has anyone mercy upon the creature but the creator? 


4- My Master, My Master! 

Thou art the Giver and | the asker! 
Has anyone mercy upon the asker 
but the giver? 


5- My Master, My Master! 
Thou art the Helper and | the seeker of help! 
Has anyone mercy upon the seeker of help but the helper? 


6- My Master, My Master! 
Thou art the Subsistent and ۱ the perishing! 
Has anyone mercy upon the perishing but the subsistent? 


7- My Master, My Master! 
Thou art the Everlasting and | the vanishing! 
Has anyone mercy upon the vanishing but the everlasting? 


8- My Master, My Master! 

Thou art the Living and | the dead! 
Has anyone mercy upon the dead 
but the living? 


9- My Master, My Master! 
Thou art the Strong and | the weak! 
Has anyone mercy upon the weak but the strong? 


10- My Master, My Master! 

Thou art the Rich and | the poor! 
Has anyone mercy upon the poor 
but the rich? 


11- My Master, My Master! 

Thou art the Great and | the small! 
Has anyone mercy upon the small 
but the great? 


12- My Master, My Master! 


Thou art the Owner and | the owned! 
Has anyone mercy upon the owned but the owner? 


1. This verse and the following allude to the well-known hadith qudsi: 'Might is My loincloth and mightiness My 
cloak. If anyone contends with Me in either of these, | will cast him into Gehenna.' Cf. W. Graham, Divine Word 
and Prophetic Word, pp. 162-3. 

2. This is probably an allusion to the Highest Assembly, the angels mentioned in 37:8 and 38:69. 

3. Cf. 20:6. 

4. Cf. 9:78: Know they not that God knows their secret and their whispered conversation, and that God knows 
the things unseen? See also 43:80, 58:7. 

5. Ibn Shihab al-Zuhri (d. 124/742) was a well known jurist and traditionist and, as mentioned in the 
introduction, is credited with being the first to call the Imam by the title 'Zayn al-'Abidin'. Sa'id ibn al-Musayyib 
(d. 94/712-713), one of the 'seven jurists' of Medina, was known as the 'Chief of the Followers' (sayyid al-tabi'in), 
that is, those who followed the generation of the Prophet's Companions. 

6. On the 'mediation' given to the Imams, see the note on 47.56. 

7. 3:26 

8. Allusion to the hadith qudsi, 'I am with My servant's opinion of Me'; in some versions, there occurs the phrase, 
'so let him think about Me what he will’ (Graham, Divine Word, pp. 127-130). 

9. Again reference to 40:60: Supplicate Me and | will respond to you. 

10. Allusion to Qur'anic verses such as: Surely God will not fail in His promise (13:31), and There is no change 
for the words of God (10:64). 

11. Allusion to 27:62. Cf. Supplication 10.4. 

12. 7:156 

13. This supplication seems to be another version of 48.13 ff. 

14. Cf. note 256. 

15. Cf. note 257. 

16. Part of the hadith quoted in the introduction and note 256. 


The Supplications for the Days of the 
Week 


The Supplication for Sunday 


دعاء يوم الأحد 


In the Name of God, the All-merciful, 
the All-compassionate 


1- In the Name of God, 

from whom | hope for nothing but bounty, 
and from whom | fear nothing but justice! 
| rely only upon His word, 

And | cling only to His cord! 


2- In Thee | seek sanctuary - 

O Possessor of pardon and good pleasure - 
from wrong and enmity, 

from the changes of time 


and the recurrence of sorrows, 
from the striking of mishaps, 
and from the expiration of my term before preparation and readiness. 


3 - From Thee | seek guidance to that wherein is righteousness and being set right. 


4- From Thee | seek help 
in that which is linked to success and favorable response. 


5- Thee I beseech for the garment of well-being and its completion 
and for the covering of health and its permanence. 

| seek refuge in Thee, my Lord, from the goadings of the satans, 
and | seek protection in Thy sovereignty 

from the inustice of the sovereigns. 

So accept my past prayers and fasting 

and make my tomorrow and what is after 

better than my present hour and my today! 

Exalt me in my clan and my people 

and protect me in my waking and my sleeping! 

For Thou art God, the Best Guardian, 

And Thou art the Most Merciful of the merciful.1 


6- O God, 

| am quit before Thee 

on this day of mine 

and on all Sundays that follow it 

of associating others with Thee and of heresy, 
and | devote my supplication sincerely to Thee, 
addressing myself to Thy response. 


7- So bless Muhammad and the household of Muhammad, 

the best of Thy creation, 

the summoner to Thy truth, 

exalt me with Thy exaltation, which is never made to suffer loss, 
protect me with Thy eye, which never sleeps, 

and seal my affiar by cutting me off from everything but Thee 
and my life with forgiveness! 

Surely Thou art the All-forgiving, the All-compassionate! 


بسم الله الرحمن الرحيم 


paw .1‏ الله الذي لا آرجو الا alod‏ 


I5 L‏ العَفو وَالرّضصُوان 
من الظلم والغدوان؛ 
j£ (os‏ الزمان» 
وتوائر الاحزان» 

ومن طوارق VLI‏ 1 


وهن انقِضاءٍ المدة قبل التأهب والعدة. 


JEI .3‏ أسترشد لما arg‏ الصلاح والاصلاح 
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The Supplication for Monday‏ 


In the Name of God, the All-Merciful, 
the All-compassionate 


1- Praise belongs to God, 

who allowed none to witness 

when He created the heavens and the earth, 

and who took no helper when He authored the spirits! 


2- He has no associate in Divinity 
and no support in Unity. 


3- Tongues fall silent before the limit of describing Him, 
intellects fail before the core of knowing Him, 

tyrants fall low in awe of Him, 

faces are humbled in fear of Him,2 

and everything mighty yields to His mightiness! 


4- So to Thee belongs praise, 
again and again, well-measured, 


continually, methodically! 


5- And may His blessings be upon His Messenger endlessly, 
His salutation everlastingly, eternally! 


6- O God, make 

the beginning of this day of mine righteousness, its middle prosperity, 
and its end success! 

| seek refuge in Thee 

from a day whose beginning is fright, 

whose middle is anxiety, 

and whose end is pain! 


7- O God, 

| pray forgiveness from Thee 

for every vow | have vowed, 
every promise | have promised, 
and every pledge | have pledged 
and then failed to keep for Thee. 


8- | ask Thee concerning the complaints of Thy servants against me: 
If there is a servant from among Thy servants 

or a handmaid from among Thy handmaids, 

who has against me 

a complaint because ۱ have wronged him in respect to himself, 

his reputation, his property, 

his wife or his child, 

evil words | have spoken about him in his absence, 

an imposition upon him through inclination, 

caprice, scorn, zeal, false show, bigotry, whether he be absent or present, alive or dead, 
such that my hand has fallen short 

and my capacity has been too narrow to make restitution to him 

or to annul my obligation to him, 


9- | ask Thee, 

O He who owns all objects of need 

- which are granted by His will and hasten to His desire - 

that Thou blessest Muhammad and the Household of Muhammad, 

makest [the one | have wronged] satisfied with me in the manner that Thou willest, 
and givest me mercy from Thee! 

Forgiveness decreases Thee not 

and giving injures Thee not, 

O Most Merciful of the merciful! 


10- O God, 

give me on every Monday two favours from Thee: 

the felicity to obey Thee at its beginning 

and the favour of Thy forgiveness at its end! 

O He who is God 

and none other than whom grants forgiveness for sins! 
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The Supplication for Tuesday‏ 
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In the Name of God, the All-merciful, 
the All-compassionate 


1- Praise belongs to God 
- and praise is His right, since He deserves it - 
abundant praise! 


2- | seek refuge in Him from the evil of my soul, 
for surely the soul commands to evil except as my Lord has mercy.3 


3- | seek refuge in Him from the evil of Satan 
who adds sins to my sin. 


4- | seek protection with Him from every wicked tyrant, 
unjust sovereign, and conquering enemy. 


5- O God, 

place me among Thy troops, 

for Thy troops - they are the victors,4 

place me in Thy party, 

for Thy party - they are the ones who prosper,5 
and place me among Thy friends, 

for Thy friends - no fear shall be upon them, 
nor shall they sorrow.6 


6- O God, set right for me my religion, 

for it is the preserving tie of my affair, 

set right for me my hereafter, 

for it is the abode of my permanent lodging 

and to it | flee from the neighbourhood of the vile! 
Make life an increase for me in every good 

and death an ease for me from every evil! 


7- O God, bless 

Muhammad, the Seal of the Prophets 

and the completion of the number of the envoys, 
his Household, the good, the pure, 

and his Companions, the distinguished, 

and give me on the Tuesday three things: 


8- Leave no sin for me unless Thou forgivest it, 

no grief unless Thou takest it away, 

and no enemy unless Thou repellest him! 

By means of 'in the name of "God" ', the best of the Names, 
in the name of God, Lord of earth and heaven, 


9- | seek to repulse every hateful thing, 
the first of which is His anger, 

and | seek to attract every loveable thing, 
the first of which is His good pleasure! 


10- So seal me with forgiveness from Thee, 
O Patron of beneficence! 


The Supplication for Wednesday 


slc»‏ بوم الأربعاء 


In the Name of God, the All-merciful, 
the All-Compassionate 


1- Praise belongs to God, 
who appointed the night to be a garment, 
and sleep for a rest, 


and day He appointed for a rising!7 


2- To Thee belongs praise, for Thou roused me from my sleep, 

- and hadst Thou willed, Thou wouldst have made it everlasting - 
an everlasting praise that will never be cut off 

and whose number the creatures will never count! 


3- O God, to Thee belongs praise, 

for Thou created, then proportioned, 

ordained and decreed, 

gave death and bestowed life, 

made sick and healed, 

made well and afflicted, 

sat upon the Throne and encompassed the Kingdom!8 


4- | supplicate Thee with the supplication of one whose mediation is weak, 
whose stratagems have been cut off, 

whose term has drawn near, 

whose expectation from this world has shrunk, 

whose neediness for Thy mercy has intensified, 

whose remorse for his neglect has become great, 

whose slips and stumbles have become many, 

and whose repentance is devoted sincerely to Thy face. 


5- So bless Muhammad, the Seal of the Prophets, 
and his Household, the good, the pure, 

provide me with the intercession of Muhammad 
(God bless him and his Household) 

and deprive me not of his companionship! 

Surely Thou art the Most Merciful of the ۵ 


6- O God, 

decree for me on Wednesday four things: 

Induce me 

to be strong in obedience to Thee, 

to be joyful in worshipping Thee, 

to be desirous of Thy reward, 

and to abstain from that which would make incumbent upon me Thy painful punishment! 
Thou art Gentle to whom Thou wilt! 


بسم الله الرحمن الرحيم 
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The Supplication for Thursday 


slc»‏ يوم الخميس 


In the Name of God, the All-merciful, 
the All-compassionate 


1- Praise belongs to God, 

who has taken away the shadowy night by His power 
and brought the sight-giving day through His mercy. 
He has clothed me in its brightness 

and given me its favour. 


2- O God, just as Thou hast spared me for this day, 

so also spare me for its likes, 

bless the prophet Muhammad and his Household, 

torment me not in it and in other nights and days 

by allowing me to commit unlawful acts 

and to clothe myself in sins; 

provide me with its good, the good of all within it, and the good of everything after it; 
and turn away from me its evil, the evil of all within it, and the evil of everything after it! 


3- O God, by the protective compact of Islam, 

| seek mediation with Thee! 

By the inviolability of the Qur'an, 

| rely upon Thee! 

By Muhammad the chosen (God bless him and his Household) | seek intercession with 
Thee! 

So recognize my protective compact 

by which ۱ hope my need will be granted, 

O Most Merciful of the merciful! 


4 O God, decree for me on Thursday five things 

which none embraces but Thy generosity 

and none supports but Thy favours: 

health through which | may have the strength to obey Thee, 

worship by which | may deserve Thy plentiful reward, 

plenty in my state through lawful provision, 

and that Thou makest me secure in the places of fear through Thy security, 
and placest me in Thy fortress against the striking of worries and sorrows! 
Bless Muhammad and his Household, 

and make my seeking his mediation as an intercessor 

give profit on the Day of Resurrection! 

Surely Thou art the Most Merciful of the merciful!10 
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The Supplication for Friday 
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In the Name of God, the All-Merciful, 
the All-compassionate 


1- All Praise belongs to God, 

the First before the bringing forth and the giving of life, 

and the Last after the annihilation of all things, 

the All-knowing who forgets not him who remembers Him,11 
decreases not him who thanks Him,12 

disappoints not him who supplicates Him, 

and cuts not off the hope of him who hopes in Him! 


2- O God, | call Thee to witness 

- and Thou art sufficient witness - 

and | call to witness all Thy angels, 

the inhabitants of Thy heavens, the bearers of Thy Throne, 
Thy prophets and Thy messengers whom Thou hast sent out, 
and the various kinds of creatures Thou hast brought forth, 
that | bear witness that Thou art God; 

there is no god but Thou, Thou alone, 

who hast no associate nor any equal, 

and Thy word has no failing, nor any change;13 


and that Muhammad (God bless him and his Household) 

is Thy servant and Thy messenger; 

he delivered to the servants that with which Thou charged him, 
he struggled for God as is His due,14 

he gave the good news of the truth of reward, 

and he warned of the veracity of punishment. 


3- O God, make me firm in Thy religion as long as Thou keepest me alive, 
make not my heart to swerve after Thou hast guided me, 

and give me mercy from Thee, 

surely Thou art the Giver.15 

Bless Muhammad and the Household of Muhammad, 

make me one of his followers and his partisans, 

muster me in his band, 

and give me the success of accomplishing the obligatory observance of Friday, 
performing the acts of obedience which Thou has made incumbent upon me within it, 
and [receiving] the bestowal which Thou hast apportioned for its people 

on the Day of Recompense! 

Surely Thou art Mighty, All-wise!16 


The Supplication for Saturday 


eles‏ يوم السبت 


In the Name of God, the All-merciful 
the All-compassionate 


1- 'In the name of God', 

the word of those who hold fast to Him, 

the speech of those who seek His protection! 

| seek refuge in God (high exalted is He) from 

the injustice of the unjust, 

the trickery of the enviers, 

and the oppression of the wrongdoers, 

and | praise Him beyond the praise of the praisers! 


2- O God, 

Thou art the One without partner, 

and the King without having been made sovereign; 
no one opposes Thee in Thy decree 

and no one contests Thee in Thy kingdom! 


3- | ask Thee to bless Muhammad and his Household, 

Thy servant and Thy messenger, 

inspire me with a thanksgiving for Thy favours 

which will take me to the utmost limit of Thy good pleasure, 

help me through the gentleness of Thy solitude to obey Thee, hold fast to worshipping 
Thee, 


and deserve Thy reward, 

have mercy upon me, 

bar me from acts of disobedience toward Thee 

as long as Thou keepest me alive, 

give me success in what profits me 

as long as Thou sparest me, 

expand my breast through Thy Book, 

lessen my burden through its recitation, 

bestow upon me health in my religion and my soul, 
estrange not my intimates from me, 

and complete Thy beneficence in what is left of my lifetime, 
just as Thou hast shown beneficence in that of it which has passed! 
O Most Merciful of the merciful! 
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1. 12:64 

2. Allusion to 20:111: Faces shall be humbled unto the Living, the Subsistent. 

3. 12:53 

4. 37:173 

5. 58:22 

6. 10:62 

7. 25:47 

8. There are a number of Qur'anic allusions in this passage, including: He created, then proportioned (87:2), and 
He sat upon the Throne (7:54 etc.). 

9.7:151 

10. 7:151 

11. Allusion to such verses as: They forgot God, so He forgot them (9:67); Today We forget you, just as you 
forgot the meeting on this your Day (45:34; cf. 7:51). 

12. Allusion to 14:7: If you are thankful, surely | will increase you, but if you are thankless, My chastisement is 
surely terrible. 

13. Cf. 59.9 and note 283. 

14. Reference to 22:78: Struggle for God as is His due! 

15. 3:8 

16. 2:129 


Fifteen Whispered Prayers from the 
Words of Sayyid al-Sajidin 


-- - = 


مناجات Qaa?‏ عَشَرَةَ من كلام سید الساچدین 
The Whispered Prayer of the Repenters‏ .1 
الأولى : مناجاة التائبين 


In the Name of God, the All-merciful, 
the All-compassionate 


1- My God, offenses have clothed me in the garment of my lowliness, 
separation from Thee has wrapped me in the clothing of my misery! 
My dreadful crimes have deadened my heart, 

so bring it to life by a repentance from Thee! 

O my hope and my aim! 

O my wish and my want! 

By Thy might, 

| find no one but Thee to forgive my sins 

and | see none but Thee to mend my brokenness! 

| have subjected myself to Thee in repeated turning, 

| have humbled myself to Thee in abasement. 


If Thou castest me out from Thy door, 

in whom shall | take shelter? 

If Thou repellest me from Thy side, 

in whom shall | seek refuge? 

O my grief at my ignominy and disgrace! 

O my sorrow at my evil works and what | have committed! 


2- | ask Thee, O Forgiver of great sins, 

O Mender of broken bones, 

to overlook my ruinous misdeeds 

and cover my disgraceful secret thoughts! 

At the witnessing place of the Resurrection, 
empty me not 

of the coolness of Thy pardon and forgiveness, 
and strip me not 

of Thy beautiful forbearance and covering! 


3- My God, let the cloud of Thy mercy cast its shadow upon my sins 
and send the billow of Thy clemency flowing over my faults! 


4- My God, 
does the runaway servant go back but to his Master? 
Or does anyone grant sanctuary to him from His anger but He? 


5- My God, if remorse for sins is a repentance,1 

| - by Thy might - am one of the remorseful! 

If praying forgiveness for offenses is an alleviation, 
| am one of those who pray forgiveness! 

To Thee | return 

that Thou may be well pleased! 


6- My God, through Thy power over me, turn toward me, 
through Thy clemency toward me, pardon me, 

and through Thy knowledge of me, 

be gentle toward me! 


7- My God, 

Thou art He who hast opened a door to Thy pardon 

and named it 'repentance', 

for Thou said, Repent to God with unswerving repentance.2 

What is the excuse of him who remains heedless of entering the door after its opening? 


8- My God, though the sins of Thy servant are ugly, 
Thy pardon is beautiful. 


9- My God, | am not the first to have disobeyed Thee, 

and Thou turned toward him, 

or to have sought to attain Thy favour, and Thou wert munificent toward him. 
O Responder to the distressed! 

O Remover of injury! 

O Great in goodness! 

O Knower of everything secret! 


O Beautiful through covering over! 

| seek Thy munificence and Thy generosity 
to intercede with Thee, 

| seek Thy side and Thy showing mercy 

to mediate with Thee, 

so grant my supplication, 

disappoint not my hope in Thee, 

accept my repentance, and hide my offense, 
through Thy kindness and mercy, 

O Most Merciful of the merciful! 


بسم الله الرحمن الرحيم 
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2. The Whispered Prayer of the Complainers 


الثانية : مناجاة الشاكين 


بسم الله الرحمن الرحيم 
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In the Name of God, the All-merciful, 
the All-Compassionate 


1- My God, to Thee I complain of a soul 
commanding to evil,3 

rushing to offenses, 

eager to disobey Thee, 

and exposing itself to Thy anger. 

It takes me on the roads of disasters, 

it makes me the easiest of perishers before Thee; 
many its pretexts, drawn out its expectations; 
when evil touches it, it is anxious, 

when good touches it, grudging;4 

inclining to sport and diversion, 

full of heedlessness and inattention, 


it hurries me to misdeeds 
and makes me delay repentance. 


2- My God, | complain to Thee 

of an enemy who misguides me 

and a satan who leads me astray. 

He has filled my breast with tempting thoughts, 
and his suggestions have encompassed my heart. 
He supports caprice against me, 

embellishes for me the love of this world, 

and separates me from obedience and proximity! 


3- My God, to Thee I complain 

of a heart that is hard, 

turned this way and that by tempting thoughts, 
clothed in rust and the seal,5 

and of an eye too indifferent to weep in fear of Thee 
and eagerly seeking that which gladdens it! 


4- My God, 

there is no force and no strength 

except in Thy power, 

and no deliverance for me from the detested things of this world 
save through Thy preservation. 

So | ask Thee 

by Thy far-reaching wisdom 

and Thy penetrating will 

not to let me expose myself to other than Thy munificence 
and not to turn me into a target for trials! 

Be for me a helper against enemies, 

a coverer of shameful things and faults, 

a protector against afflictions, 

a preserver against acts of disobedience! 

By Thy clemency and mercy, 

O Most Merciful of the merciful! 


3. The Whispered Prayer of the Fearful 
الخائفين‎ b Lo : النالنة‎ 


In the Name of God, the All-merciful, 
the All-compassionate 


1- My God, what thinkest Thou? 

Wilt Thou chastise me after my faith in Thee, 

drive me far away after my love for Thee, 

deprive me while | hope for Thy mercy and forgiveness, 
forsake me while | seek sanctuary in Thy pardon? 


How could Thy generous face disappoint me?! 

Would that | knew - Did my mother bear me for wretchedness? 
Did she nurture me for suffering? 

Would then that she had not borne me 

and had not nurtured me! 

Would that | had knowledge - 

Hast Thou appointed me one of the people of felicity? 

Hast Thou singled me out for Thy nearness and neighbourhood? 
Then would my eyes be gladdened, 

and in that my soul reach serenity. 


2- My God, dost Thou blacken faces which fall down in prostration before Thy mightiness? 
Dost Thou strike dumb tongues which speak in laudation 

of Thy glory and majesty? 

Dost Thou seal hearts which harbour Thy love? 

Dost Thou deafen ears which take pleasure 

in hearing Thy remembrance according to Thy will? 

Dost Thou manacle hands which expectations have raised to Thee 
in hope of Thy clemency? 

Dost Thou punish bodies which worked to obey Thee 

until they grew thin in struggling for Thee? 

Dost Thou chastise legs which ran to worship Thee? 


3- My God, lock not toward those who profess Thy Unity 
the doors of Thy mercy, 

and veil not those who yearn for Thee 

from looking upon the vision of Thy beauty! 


4- My God, 

a soul which Thou hast exalted by its professing Thy Unity - 

how wilt Thou humiliate it by the disdain of Your abandoment (of it)? 
A heart knotted with its love for Thee - 

how wilt Thou burn it in the heat of Thy fires? 


5- My God, 

give me sanctuary from Thy painful wrath 
and Thy mighty anger! 

O All-loving, O All-kind! 

O Compassionate, O Merciful! 

O Compeller, O Subduer! 

O All-forgiver, O All-covering! 

Deliver me through Thy mercy 

from the chastisement of the Fire 

and the disgrace of shame 

when the good are set apart from the evil, 
forms are transformed, terrors terrify, 

the good-doers are brought near, 

the evildoers taken far, 

and every soul is paid in full what it has earned, 
and they shall not be wronged!6 
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The Whispered Prayer of the Hopeful‏ .4 


الرابعة : مناجاة الراجين 


In the Name of God, the All-merciful, 
the All-compassionate 


1- O He who gives to a servant who asks from Him, 

takes him to his wish when he expectantly hopes for what is with Him, 
brings him near and close when he approaches Him, 

covers over his sin and cloaks it when he shows it openly, 

and satisfies and suffices him when he has confidence in Him! 


2- My God, who is the one who has come before Thee seeking hospitality, 
and whom Thou hast not received hospitably? 

Who is the one who has dismounted at Thy door 

hoping for magnanimity, 

and to whom Thou hast not shown it? 

Is it good that | come back from Thy door, 

turned away in disappointment, 

while | know of no patron qualified by beneficence but Thee? 

How should | have hope in other than Thee, 


when the good - all of it - is in Thy hand?7 

How should | expect from others, 

when Thine are the creation and the command?8 
Should | cut off my hope for Thee, 

when Thou hast shown me of Thy bounty 

that for which | have not asked? 

Wouldst Thou make me have need for my like? 

But | hold fast to Thy cord! 

O He through whose mercy the strivers reach felicity 
and through whose vengeance the seekers of forgiveness are not made wretched! 
How should | forget Thee, 

while Thou never ceasest remembering me? 

How should | be diverted from Thee 

while Thou art my constant watcher? 


3- My God, 

| have fastened my hand 

to the skirt of Thy generosity, 

| have stretched forth my expectation toward reaching Thy gifts, 
so render me pure through the purest profession of Thy Unity, 
and appoint me one of Thy choice servants! 

O He who is the asylum of every fleer, 

the hope of every seeker! 

O Best Object of hope! 

O Most Generous Object of supplication! 

O He who does not reject His asker 

or disappoint the expectant! 

O He whose door is open to His supplicators 

and whose veil is lifted for those who hope in Him! 

| ask Thee by Thy generosity to show kindness toward me 
through Thy gifts, with that which will gladden my eye, 

through hope in Thee, with that which will give serenity to my soul, 
and through certainty with that which will make easy for me the afflictions of this world 
and lift from my insight the veils of blindness! 

By Thy mercy, 

O Most Merciful of the merciful! 


بسم الله الرحمن الرحيم 
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پرخمتك يا آرخم الراجمین. 
The Whispered Prayer of the 5‏ .5 
الخامسة : مناجاة الراغبين 


In the Name of God, the All-merciful, 
the All-compassionate 


1- My God, though my stores for travelling to Thee are few, 

my confidence in Thee has given me a good opinion.9 

Though my sin has made me fear Thy punishment, 

my hope has let me feel secure from Thy vengeance. 

Though my misdeed has exposed me to Thy penalty, 

my excellent trust has apprised me of Thy reward. 

Though heedlessness has put to sleep my readiness to meet Thee, 
knowledge has awakened me to Thy generosity and boons. 
Though excessive disobedience and rebellion 

have estranged me from Thee, 

the glad tidings of forgiveness and good pleasure have made me feel intimate with Thee. 
| ask Thee by the splendours of Thy face 

and the lights of Thy holiness, 

and | implore Thee by the tenderness of Thy mercy and the gentleness of Thy goodness, 
to verify my opinion in expecting 

Thy great generosity and Thy beautiful favour, 

through nearness to Thee, proximity with Thee, 

and enjoyment of gazing upon Thee! 

Here am |, 

addressing myself to the breezes of Thy freshness and tenderness, 
having recourse to the rain of Thy generosity and gentleness, 
fleeing from Thy displeasure to Thy good pleasure 

and from Thee to Thee,10 

hoping for the best of what is with Thee, 

relying upon Thy gifts, 

utterly poor toward Thy guarding! 


2- My God, Thy bounty which Thou hast begun - complete it! 
Thy generosity which Thou hast given me - strip it not away! 
Thy cover over me through Thy clemency - tear it not away! 
My ugly acts which Thou hast come to know - forgive them! 


3- My God, 

| seek intercession from Thee with Thee, 

and | seek sanctuary in Thee from Thee! 

| have come to Thee craving Thy beneficence, 
desiring Thy kindness, 


seeking water from the deluge of Thy graciousness, 

begging rain from the clouds of Thy bounty, 

requesting Thy good pleasure, 

going straight to Thy side, 

arriving at the watering-place of Thy support, 

seeking exalted good things from Thy quarter, 

reaching for the presence of Thy beauty, 

wanting Thy face, 

knocking at Thy door, 

abasing myself before Thy mightiness and majesty! 

So act toward me with the forgiveness and mercy of which Thou art worthy! 
Act not toward me with the chastisement and vengeance of which | am worthy! 
By Thy mercy, 

O Most Merciful of the merciful! 
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The Whispered Prayer of the Thankful‏ .6 
السادسة : مناجاة الشاكرين 


In the Name of God, the All-merciful, 
the All-compassionate 


1- My God, the uninterrupted flow of Thy graciousness hast distracted me from thanking 
Thee! 

The flood of Thy bounty has rendered me incapable of counting Thy praises! 

The succession of Thy kind acts has diverted me 

from mentioning Thee in laudation! 

The continuous rush of Thy benefits has thwarted me from spreading the news of Thy 
gentle favours! 

This is the station of him who 

confesses to the lavishness of favours, 

meets them with shortcomings, 

and witnesses to his own disregard and negligence. 

Thou art the Clement, the Compassionate, 

the Good, the Generous, 

who does not disappoint those who aim for Him, 

nor cast out from His courtyard those who expect from Him! 

In Thy yard are put down the saddlebags of the hopeful 

and in Thy plain stand the hopes of the help-seekers! 

So meet not our hopes by disappointing and disheartening 

and clothe us not in the shirt of despair and despondency! 


2- My God, my thanksgiving is small before Thy great boons, 


and my praise and news-spreading shrink 

beside Thy generosity toward me! 

Thy favours have wrapped me 

in the robes of the lights of faith, 

and the gentlenesses of Thy goodness have let down over me delicate curtains of might! 
Thy kindnesses have collared me with collars not to be moved 
and adorned me with neck-rings not to be broken! 

Thy boons are abundant - 

my tongue is too weak to count them! 

Thy favours are many - 

my understanding falls short of grasping them, 

not to speak of exhausting them! 

So how can | achieve thanksgiving? 

For my thanking Thee requires thanksgiving. 

Whenever | say, 'To Thee belongs praise!', 

it becomes thereby incumbent upon me to say, 

"To Thee belongs praise'! 


3- My God, as Thou hast fed us through Thy gentleness 
and nurtured us through Thy benefaction, 

so also complete for us lavish favours, 

repel from us detested acts of vengeance, 

and of the shares of the two abodes, 

give us their most elevated and their greatest, 

both the immediate and the deferred! 

To Thee belongs praise for Thy good trial 

and the lavishness of Thy favours, 

a praise conforming to Thy good pleasure 

and attracting Thy great goodness and magnanimity. 
O All-mighty, O All-generous! 

By Thy mercy, 

O Most Merciful of the merciful! 


بسم الله الرحمن الرحيم 
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با آرخم الراجمین. 
The Whispered Prayer of the Obedient Toward God‏ . 7 


السابعة : مناجاة المطيعين لله 


In the Name of God, the All-merciful, 
the All-compassionate 


1- O God, inspire us to obey Thee, 

turn us aside from disobeying Thee, 

make it easy for us to reach the seeking of Thy good pleasure which we wish, 
set us down in the midst of Thy Gardens, 

dispel from our insights the clouds of misgiving, 

uncover from our hearts the wrappings of doubt and the veil, 

make falsehood vanish from our innermost minds, 

and fix the truth in our secret thoughts, 

for doubts and opinions fertilize temptations 

and muddy the purity of gifts and kindnesses! 


2- O God, carry us in the ships of Thy deliverance, 

give us to enjoy the pleasure of whispered prayer to Thee, 
make us drink at the pools of Thy love, 

let us taste the sweetness of Thy affection and nearness, 
allow us to struggle in Thee,11 

preoccupy us with obeying Thee, 

and purify our intentions in devoting works to Thee, 

for we exist through Thee and belong to Thee, 

and we have no one to mediate with Thee but Thee! 


3- My God, 

place me among the chosen, the good, 
Join me to 

the righteous, the pious, 

the first to reach generous gifts, 

the swift to come upon good things, 
the workers of the abiding acts of righteousness, 
the strivers after elevated degrees! 
Thou art powerful over everything12 
and disposed to respond! 

By Thy mercy, 

O Most Merciful of the merciful! 


بسم الله الرحمن الرحيم 
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The Whispered Prayer of the Devotees‏ .8 
الثامنة : مناجاة المريدين 


In the Name of God, the All-merciful, 
the All-compassionate 


1- Glory be to Thee! 

How narrow are the paths 

for him whom Thou hast not guided! 

How plain the truth 

for him whom Thou hast guided on his way! 


2- My God, make us travel on the roads that arrive at Thee 
and set us into motion on the paths nearest to reaching Thee! 
Make near for us the far, 

and make easy for us the hard and difficult! 

Join us to Thy servants, those who hurry to Thee swiftly, 
knock constantly at Thy door, 

and worship Thee by night and by day, 

while they remain apprehensive in awe of Thee! 

Thou hast purified their drinking places, 

taken them to the objects of their desire, 

granted their requests, 

accomplished their wishes through Thy bounty, 

filled their minds with Thy love, 

and quenched their thirst with Thy pure drink. 

Through Thee have they reached the pleasure of whispered prayer to Thee, 
and in Thee have they achieved their furthest goals. 


O He who 

comes toward those who come toward Him 

and grants gifts and bestows bounty upon them 
through tenderness! 

He is compassionate and clement toward those 
heedless of His remembrance 

and loving and tender in drawing them to His door! 


| ask Thee to place me among those of them who have the fullest share from Thee, 


the highest station with Thee, 

the most plentiful portion of Thy love, 

and the most excellent allotment of Thy knowledge, 

for my aspiration has been cut off from everything but Thee 
and my desire has turned toward Thee alone. 

Thou art my object, none other; 

to Thee alone belongs my waking and my sleeplessness. 
Meeting Thee is the gladness of my eye, 

joining Thee the wish of my soul. 


Toward Thee is my yearning, 

in love for Thee my passionate longing, 

in inclining toward Thee my fervent craving. 
Thy good pleasure is the aim | seek, 

vision of Thee my need, 


Thy neighbourhood my request, nearness to Thee the utmost object of my asking. 
In whispered prayer to Thee I find my repose and my ease. 

With Thee lies the remedy of my illness, 

the cure for my burning thirst, 

the coolness of my ardour, the removal of my distress. 


Be my intimate in my loneliness, 

the releaser of my stumble, 

the forgiver of my slip, 

the accepter of my repentance, 

the responder to my supplication, 

the patron of preserving me from sin, 

the one who frees me from my neediness! 
Cut me not off from Thee and keep me not far from Thee! 
O my bliss and my garden! 

O my this world and my hereafter! 

O Most Merciful of the merciful! 


بسم الله الرحمن الرحيم 
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با آرخم الراجمین. 
The Whispered Prayer of the Lovers‏ .9 
التاسعة : مناجاة المحبين 


In the Name of God, the All-merciful, 
the All-compassionate 


1- My God, 

who can have tasted the sweetness of Thy love, 
then wanted another in place of Thee? 

Who can have become intimate with Thy nearness, 
then sought removal from Thee? 


2- My God, place us with him whom Thou hast 
chosen 

for Thy nearness and Thy friendship, 

purified through Thy affection and Thy love, 

given yearning for the meeting with Thee, 

made pleased with Thy decree, 

granted gazing upon Thy face, 

shown the favour of Thy good pleasure, 

given refuge from separation from Thee and Thy loathing, 
settled in a sure sitting place in Thy neighbourhood, 
singled out for true knowledge of Thee, 

made worthy for worship of Thee, 


whose heart Thou hast captivated with Thy will, 
whom Thou hast picked for contemplating Thee, 
whose look Thou hast made empty for Thee, 

whose breast Thou hast freed for Thy love, 

whom Thou hast made desirous of what is with Thee, 
inspired with Thy remembrance, 


allotted thanksgiving to Thee, 

occupied with obeying Thee, 

turned into one of Thy righteous creatures, 
chosen for whispered prayer to Thee, 

and from whom Thou hast cut off all things 
which cut him off from Thee! 


3- O God, 

place us among those whose habit is 

rejoicing in Thee and yearning for Thee, 

whose time is spent in sighing and moaning! 

Their foreheads are bowed down before Thy mightiness, 
their eyes wakeful in Thy service, 

their tears flowing in dread of Thee, 

their hearts fixed upon Thy love, 

their cores shaken with awe of Thee. 


O He 

the lights of whose holiness 

induce wonder in the eyes of His lovers, 

the glories of whose face arouse the longing of the hearts of His knowers! 
O Furthest Wish of the hearts of the yearners! 

O Utmost Limit of the hopes of the lovers! 


| ask from Thee love for Thee, love for those who love Thee, 

love for every work which will join me to Thy nearness, 

and that Thou makest Thyself more beloved to me than anything other than Thee 
and makest my love for Thee 

lead to Thy good pleasure, 

and my yearning for Thee 

protect against disobeying Thee! 


Oblige me by allowing me to gaze upon Thee, 

gaze upon me with the eye of affection and tenderness, 

turn not Thy face away from me, 

and make me one of the people of happiness with Thee and favoured position! 
O Responder, 

O Most Merciful of the merciful! 


بسم الله الرحمن الرحيم 
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L‏ مچیب؛ L‏ آرخم الراجمین. 


10. The Whispered Prayer of those Asking for 
Mediation 


العاشرة : مناجاة المتوسلين 


In the Name of God, the All-merciful, 
the All-compassionate 


1- My God, ۱ have no mediation with Thee 
but the tender acts of Thy clemency, 

nor any way to come to Thee 

but the gentle favours of Thy mercy 

and the intercession of Thy Prophet, 

the prophet of mercy, 


who rescued the community from confusion. 

Make these two my tie to attaining Thy forgiveness 

and let them take me to triumph through Thy good pleasure! 
My hope has dismounted 

in the sacred precinct of Thy generosity, 


my craving has alighted in the courtyard of Thy munificence. 


So actualize my expectation from Thee, 

seal my works with good, 

and place me among Thy selected friends, those 
whom Thou hast set down 

in the midst of Thy Garden, 


and settled in the abode of Thy honour, 
whose eyes Thou hast gladdened by gazing upon Thee on the day of meeting Thee, 
and whom Thou hast made heirs to the sure stations in Thy neighbourhood! 


2- O He none more generous than whom is reached by the reachers 
and none more merciful than whom is found by the aimers! 
O Best of those with whom the lonely are alone, 


O Tenderest of those with whom outcasts seek haven! 
Toward the expanse of Thy pardon have | extended my hand, 
upon the skirt of Thy generosity have | fastened my grasp! 
Show me no deprivation 

and afflict me not with disappointment and loss! 


O Hearer of supplications! 
O Most Merciful of the merciful! 
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با آرخم الراجمین. 
The Whispered Prayer of the Utterly Poor‏ .11 


الحادية عشرة : مناجاة المفتقرين 


In the Name of God, the All-merciful, 
the All-Compassionate 


1- My God, 

nothing will 

mend my fracture but Thy gentleness and loving care, 
free me of my poverty but Thy affection and beneficence, 
still my fright but Thy security, 

exalt my abasement but Thy sovereignty, 

take me to my hope but Thy bounty, 


remedy my lack but Thy graciousness, 
accomplish my need other than Thou, 
relieve my distress other than Thy mercy, 
remove my injury other than Thy clemency, 
cool my burning thirst but reaching Thee, 
quench my ardour but meeting Thee, 


damp my yearning but gazing upon Thy face, 
settle my settling place without closeness to Thee, 
allay my worry but Thy repose, 

cure my illness but Thy medicine, 

eliminate my grief but Thy nearness, 


heal my wound but Thy forgiveness, 
remove the rust on my heart but Thy pardon, 
banish the confusing thoughts from my breast but Thy command! 


2- O Utmost Hope of the hopers! 

O Ultimate Demand of the askers! 

O Furthest Request of the requesters! 
O Highest Desire of the desirers! 

O Patron of the righteous! 

O Security of the fearful! 


O Responder to the supplication of the distressed! 
O Storehouse of the destitute! 

O Treasure of the pitiful! 

O Help of the help-seekers! 


O Accomplisher of the needs of the poor and the miserable! 
O Most Generous of the most generous! 

O Most Merciful of the merciful! 

To Thee is my humble subjection and request, 

to Thee my pleading and imploring! 

| ask Thee 


to let me attain 

the repose of Thy good pleasure, 
and to make constant toward me 
the favours of Thy kindness! 
Here am |, 


standing before the gate of Thy generosity, 
opening myself up to the breezes of Thy goodness, 
holding fast to Thy strong cord, 

clinging to Thy firm handle! 


3- My God, 

have mercy upon Thy lowly slave 

of silent tongue and few good works, 

obligate him through Thy plentiful graciousness, 
shelter him under Thy plenteous shade! 

O Generous, O Beautiful, 

O Most Merciful of the merciful! 


بسم الله الرحمن الرحيم 
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The Whispered Prayer of the Knowers‏ .12 
النانية عشرة : مناجاة العارفين 


In the Name of God, the All-merciful, 
the All-compassionate 


1- My God, 

tongues fall short of attaining praise of Thee proper to Thy majesty, 
intellects are incapable of grasping the core of Thy beauty, 

eyes fail before gazing 

upon the glories of Thy face, 

and Thou hast assigned to Thy creatures 

no way to know Thee 

save incapacity to know Thee! 


2- My God, place us among those 

within the gardens of whose breasts 

the trees of yearning for Thee have taken firm root 
and the assemblies of whose hearts 

have been seized by the ardour of Thy love! 


They seek shelter in the nests of meditation, 

feed upon the gardens of nearness and disclosure, 

drink from the pools of love with the cup of gentle favour, 
and enter into the watering-places of warm affection. 


The covering has been lifted from their eyes,13 
the darkness of disquiet has been dispelled 
from their beliefs and their innermost minds, 
the contention of doubt has been negated 
from their hearts and their secret thoughts, 


their breasts have expanded through the verification of true knowledge, 

their aspirations have ascended through precedent good fortune in renunciation, 
their drinking is sweet from the spring of devotion to good works, 

their secret thoughts are delicious in the sitting-place of intimacy, 


their minds are secure in the place of terror, 

their souls are serene through the return to the Lord of lords,14 

their spirits have reached certitude through triumph and prosperity, 

their eyes have been gladdened through gazing upon their Beloved, 

their settling place has been settled through reaching the request and attaining the 
expectation, 

and their commerce has profited through the sale of this world for the next! 


3- My God, how agreeable for hearts are the thoughts inspiring Thy remembrance, 
how sweet travelling to Thee 

through imagination upon the roads of the unseen worlds, 
how pleasant the taste of Thy love, 

how delightful the drink of Thy nearness! 

So give us refuge from Thy casting out and Thy sending far, 
and place us among the most elect of Thy knowers, 

the most righteous of Thy servants, 

the most truthful of Thy obeyers, 

the most sincere of Thy worshipers! 

O All-mighty, O Majestic, 

O Generous, O Endower! 

By Thy mercy and kindness, O Most Merciful of the merciful! 


بسم الله الرحمن الرحيم 
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dies 352,‏ يا أَرَحَمَ الراجمین. 
The Whispered Prayer of the Rememberers‏ .13 
الثالئة عشرة : مناجاة الذاكرين 


In the Name of God, the All-merciful, 
the All-compassionate 


1- My God, were it not incumbent to accept Thy command, 

| would declare Thee far too exalted for me to remember Thee, 
for | remember Thee in my measure, not in Thy measure, 

and my scope can hardly reach the point 

where | may be a locus for calling Thee holy! 

Among Thy greatest favours to us 

is the running of Thy remembrance across our tongues 

and Thy permission to us to supplicate Thee, 

declare Thee exalted, and call Thee holy! 


2- My God, 

inspire us with Thy remembrance 

alone and in assemblies, 

by night and day, 

publicly and secretly, 

in prosperity and adversity! 

Make us intimate with silent remembrance, 

employ us in purified works and effort pleasing to Thee, 
and reward us with the full balance! 


3- My God, 

love-mad hearts are enraptured by Thee, 

disparate intellects are brought together by knowing Thee, 
hearts find no serenity except in remembering Thee,15 
souls find no rest except in seeing Thee. 

Thou art the glorified in every place, 

the worshipped at every time, 

the found at every moment, 

the called by every tongue, 

the magnified in every heart! 

| pray forgiveness from Thee for 

every pleasure but remembering Thee, 

every ease but intimacy with Thee, 

every happiness but nearness to Thee, 

every occupation but obeying Thee! 


4- My God, Thou hast said 

- and Thy word is true - 

O you who have faith, 

remember God with much remembrance 

and glorify Him at dawn and in the evening!16 

Thou hast said - and Thy word is true - 

Remember Me, and | will remember you!17 

Thou hast commanded us to remember Thee, 

and promised us that Thou wilt remember us thereby, 
in order to ennoble, respect, and honour us. 

Here we are, remembering Thee as Thou hast commanded us! 
So accomplish what Thou hast promised, 

O Rememberer of the rememberers! 

O Most Merciful of the merciful! 


بسم الله الرحمن الرحيم 
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ويا أرحم الراجمین. 
The Whispered Prayer of those who Hold Fast‏ .14 


الرابعة عشرة : مناجاة المعتصمين )82( 


In the Name of God, the All-merciful, 
the All-compassionate 


1- O God, 

O Shelter of the shelter-seekers! 
O Refuge of the refuge-seekers! 
O Deliverer of the perishing! 

O Preserver of the pitiful! 


O Merciful toward the miserable! 
O Responder to the distressed! 
O Treasure of the utterly poor! 
O Mender of the broken! 

O Haven of the cut off! 


O Helper of the abased! 

O Granter of sanctuary to the fearful! 
O Aider of the troubled! 

O Fortress of the refugees! 


If | seek not refuge in Thy might, 
in whom shall | seek refuge? 
If | seek not shelter in Thy power, 
in whom shall | seek shelter? 


Sins have made me seek asylum in laying hold 
on the skirts of Thy pardon, 

offenses have compelled me to beg the opening 
of the doors of Thy forgiveness, 


evildoing has summoned me to dismount 
in the courtyard of Thy might, 

fear of Thy vengeance has prompted me 
to cling to the handhold of Thy tenderness! 


It is not right for him who holds fast to Thy cord 
to be abandoned, 
nor proper for him who seeks the sanctuary of Thy might to be surrendered or disregarded. 


My God, 

empty us not of Thy defending, 

strip us not of Thy guarding, 

and protect us from the roads of destruction, 
for we are in Thy eye and under Thy wing! 


| ask Thee 

by those whom Thou hast singled out, 

Thy angels and the righteous among Thy creatures, 
to assign over us a protector through which Thou wilt 


deliver us from destructions, 

turn aside from us blights, 

and hide us from the striking of great afflictions, 
to send down upon us some of Thy tranquillity, 


to wrap our faces in the lights of love for Thee, 

to give us haven in Thy strong pillar,18 

and to gather us under the wings of Thy preservation! 
By Thy clemency and Thy mercy, 

O Most Merciful of the merciful! 


بسم الله الرحمن الرحيم 
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با آرخم الراجمین. 
The Whispered Prayer of the ٩ ۵5‏ .15 
الخامسة عشرة : مناجاة الزاهدین 


In the Name of God, the All-merciful, 
the All-compassionate 


1- My God, 

Thou hast settled us in an abode 

which has dug for us pits of deception, 

and Thou hast fastened us by the hands of death 
in the snares of that abode's treachery! 

In Thee we seek asylum 

from the tricks of its guile, 

and to Thee we hold fast, lest we be deluded 
by the glitter of its ornaments! 

It destroys its pursuers 

and ruins its settlers, 

it is stuffed with blights 

and loaded with calamities. 


2- My God, 

induce us to renounce it 

and keep us safe from it by Thy giving success and Thy preservation from sin. 
Strip from us the robes of opposing Thee, 

attend to our affairs through Thy good sufficiency, 

amplify our increase from the boundless plenty of Thy mercy, 


be liberal in our gifts from the overflow of Thy grants, 
plant in our hearts the trees of Thy love, 

complete for us the lights of Thy knowledge, 

give us to taste the sweetness of Thy pardon 


and the pleasure of Thy forgiveness, 

gladden our eyes on the day of meeting Thee 
with the vision of Thee, 

dislodge the love of this world from our spirits, 


just as Thou hast done for the righteous, Thy selected friends, 
and for the pious, those whom Thou hast singled out! 

O Most Merciful of the merciful, 

O Most Generous of the most generous! 


بسم الله الرحمن الرحيم 
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1. Allusion to the saying of the Prophet: 'Remorse is a repentance.’ Cf. note 131. 

2. 66:8 

3. Reference to 12:53 

4. Allusion to 70:19-21: Surely man was created fretful, when evil touches him, anxious, when good visits him, 
grudging. 

5. Allusion to the Qur'anic verse: No indeed, but what they were earning has rusted upon the hearts (83:14), as 
well as to the several instances where the Qur'an refers to the sealing of the unbelievers' hearts, e.g.: God has 
set a seal on their hearts, so they know not (9:93). 

6. 3:25 

7. Allusion to a well known formula found in many hadith; in one version, the Prophet says in supplication: 'The 
good - all of it - is in Thy hands, and evil does not return to Thee' (Muslim, Musafirin 201; Nasa'i, Iftitah 17). 

8. Allusion to 7:54: Verily His are the creation and the command. 

9. Cf. 59.8 and note 281. 

10. Cf. note 256. 

11. Allusion to 29:69. 

12. 3:26 

13. Allusion to the clarity of vision that the soul experiences at death: Thou wast heedless of this; therefore We 
have now removed from thee thy covering, and so thy sight today is piercing (50:22). 

14. Allusion to 89:28: O soul serene, return to thy Lord, well-pleased, well-pleasing! 

15. Allusion to 13:28: In remembering God find serenity the hearts of those who have faith and do righteous 
deeds. 

16. 33:41 

17. 2:152 

18. Allusion to the words of Lot in 11:80, Would that | had power against you, or might take shelter in a strong 
pillar! 


Treatise On Rights (Risalat al-Huquq) 


Translator’s Introduction 


Imam Zayn al-'Abidin's “Treatise on Rights' is the only work attributed to him other than 
supplications or relatively short sayings and letters. The fact that it was a written document 
from the first may support the suggestion that at least some of the supplications were 
originally written compositions. 


The ‘Treatise on Rights' elaborates on a well-known saying of the Prophet, which has been 
transmitted in a rather large number of versions, no doubt because he repeated it in many 
different contexts. A typical version can be rendered as follows: "Surely your Lord has a 
right against you, your self has a right against you, and your wife has a right against you.' 


Other versions of the hadith add guest, body, eye, and friend to those who have rights. In 
some of the versions, another clause is added: 'So give to everyone who possesses a right 
(kull dhi haqq) his right'.1 Another hadith tells us that ` God has given to everyone who 
possesses a right his right.'2 


Shi'ite sources provide many relevant hadith. For example, the Prophet said: 


God has made seven rights incumbent upon the person of faith (a/-mu'min) toward the 
person of faith: To respect him in his person, love him in his breast, share with him in his 
property, consider backbiting against him unlawful, visit him in his illness, escort his coffin, 
and say nothing but good about him after his death.3 


Zayn al-'Abidin's ` Treatise on Rights' seems to have been written at the request of a 


disciple, since, in one of its two versions, it is prefaced by the words: "This is the treatise of 
‘Ali ibn al-Husayn to one of his companions.' In it the Imam explains in more or less 
exhaustive fashion what is meant by “everyone who possesses a right' as mentioned in the 
above hadith. Throughout he provides specific examples, basing himself upon the Qur'an, 
the sunna, and the actions and sayings of the earlier Imams. 


Though in the present context the word haqq translates best as ‘right’, it has a number of 
closely related meanings which should be kept in mind, such as suitableness, justice, truth, 
reality, correctness, properness, appropriateness, necessity, incumbency, obligation, due, 
and duty. 


A glance at the ‘Treatise on Rights' will quickly show that the word ` rights' might better 
have been translated as duties, obligations, or responsibilities, since the treatise is not 
directly concerned with the rights of the individual, but rather with the rights of others 
which the individual must observe. Nevertheless, I think it is important to preserve the term 
"rights', if only to show that in considering human rights primarily in terms of 
responsibilities, Islam diverges profoundly from most modern Western views, though it has 
deep kinships with other religious traditions of East and West. 


Islam views the individual in his total context, which means that it considers first his 
relationship with God, then his relationship with God's creatures. What is important for the 
individual in his relationship with God is that he attain to salvation, or in other words, that 
he follow God's guidance, which is based upon mercy and directed toward his own best 
interest. 


In short, Islam devalues the individual's perspective, since human beings on their own can 
see no further than their immediate interests during life. But this devaluation of 
individualism is not a devaluation of the individual; on the contrary, it raises him to the 
ultimate pinnacle of importance, since everything is directed toward his happiness in the 
next world. 


Islam merely recognizes the ignorance of human beings and their inability to perceive their 
own ultimate good without divine guidance. Then it sets about to undermine and destroy 
individual ignorance, a process which involves deflating the ego and eliminating all self- 
centred desires. As a result, the human self or soul (nafs) has few "rights', but many duties 
and responsibilities. Or rather, the soul has only one true right - the right to salvation. 


The individual's right to salvation follows naturally upon God's right, which is to be 
worshiped without any partner (i.e., tawhid). The way to salvation is to obey God, and 
hence it is the soul's right to be employed in obedience toward Him. By His very nature 
since ' His mercy precedes His wrath' - God displays compassion and guidance, and through 
obedience the servant opens himself up to the full range of this compassion. 


In other words, partaking of God's mercy and compassion depends upon following His 
guidance, and following His guidance means following the Shari'a as revealed through the 
Qur'an and the sunna. Hence the Imam speaks of "being employed in obedience' as the 
self's key right, since only that can bring about its deliverance. 


As soon as this wide context for attaining to the right of the self is envisaged, dozens of 
duties become obligatory upon the individual. The Imam makes clear that the primary 
duties are toward the various organs and activities of the self, since these determine man's 
relationship to God. The organs have ` rights' because they share in the individual's destiny; 


the ‘resurrection of the body' is taken for granted (cf. Supplication 31.22). 


Activities have rights because they shape the destiny of the soul. And other human beings 
have rights because they form the context within which activity occurs. Human actions can 
only be correct if the rights of all of God's creatures are observed. This, in short, is the 
theme of the ‘Treatise on Rights', a theme which is reinforced by many of the supplications 
of the Sahifa, number 24 being a prime example. 


The treatise has been transmitted in two versions, one in Al-Khisal and Al-Amali, both by 
Shaykh al-Saduq (d. 581/991), and the other in Tuhaf al-'uqul, by his contemporary Ibn 
Shu'ba. Perhaps one half of the text of the two versions is identical, but Ibn Shu'ba's version 
adds a good deal of material that shows it to be a later recension, perhaps by the Imam 
himself, or more likely by a later author trying to clarify the meaning. The translation 
follows the earlier version, with a minor addition from the second version which seems to 
be demanded by the context.4 


1. Bukhari, Sawm 51. Cf. Wensinck, Concordance, I, 487, under inna 'alayka haqqan. 

2. Abu Dawud, Wasaya 6, Buyu' 88; Tirmidhi, Wasaya 5; Ibn Maja, Wasaya 6, etc. 

3. Shaykh Saduq, Al-Khisal, Il, 6; and Al-Amali, p.20 (quoted in Bihar, LXXI, 222). For other relevant hadith, see 
Bihar, LXXI. 

4. Both versions are provided in Bihar, LXXI, 2-21 (where they have been collated against the printed versions in 
Al-Khisal and Tuhaf al-'uqul). A far less satisfactory edition, with a number of errors and with a mixing of the two 
texts so that neither is complete nor clearly separated from the other, is given by al-Amin in A'yan al-Shi'a, V, 
215-30. 


The Treatise On Rights 


In the Name of Allah, the All-merciful, the All-compassionate 


Know - God have mercy upon you - that God has rights against you and that these 
encompass you in every movement through which you move, every rest through which you 
rest, every way-station in which you reside, every limb which you employ, and every 
instrument which you put to work. Some of these rights are greater and some less. 


بسم الله الرحمن الرجیم 


25 US بك في‎ iens خقوفا‎ > LE لله‎ Sf all dar; eI] 
n - -p-- - -gu- - 
pn یمق‎ ra w تحرکْتهّا, أو‎ 

yor - 9 - - - 

The greatest of God's rights against you is the right which He has made incumbent upon 


you for Himself and which is the root of all rights, then those which He has made incumbent 
upon you in yourself, from your crown to your foot, in keeping with the diversity of your 


organs. 


وآفبر خقوق الله عليك ما awai ax» 9l‏ تبارك وَتَعَالى e$» (o‏ 
الذي هُوَ أصل الحُقُوق ومنه تفرغ. ثم أَوَجَبَهُ عَليْكَ luai‏ من 
قرنك إلى قَدَمِكَ عَلى اختلاف جَوَارحِكَ. 


He has given your tongue a right against you, your hearing a right against you, your sight a 
right against you, your hand a right against you, your leg a right against you, your stomach 
a right against you, and your private part a right against you. These are the seven organs 
through which acts (af'al) take place. 


خقا làs ALE Jag‏ وَلِرجْلِكَ Ae‏ حقا Salads‏ عَلبْكَ حقا 
às HE A> Als‏ قهده الجَوَارخ اس التي بها تگون 
الأفعال. 


Then He gave your acts rights against you: He gave your ritual prayer a right against you, 
your fasting a right against you, your charity a right against you, your offering a right 
against you, and your acts a right against you. 


ثم Ja»‏ 5€ وجل 3b Vio) Yaad Gai 3LIe WES‏ عليك 
Las‏ ولصوملك là» Ale Hidi là» HIE‏ ولهديك عليك là»‏ 
وَلأفعَالِكَ عليك حفا. 


Then these rights extend out from you to others who have rights against you. The most 
incumbent of them against you are the rights toward your leaders (a'imma), then the rights 
toward your subjects (ra'iyya), then the rights toward your womb [relatives] (rahim). 


m‏ لخقوق Bs‏ إلى REDIERE‏ لحُقُوق الواچبة 
p „LL‏ وجبها OMT.‏ قوق ; sli a‏ + نم dae, Q>‏ ثم و و 3 
do»‏ 


From these rights branch out other rights. The rights of your leaders are three: The most 
incumbent upon you is the right of him who trains you through authority, then of him who 
trains you through knowledge, then of him who trains you through property. 


قهذه حقوق a‏ اه + lai‏ خقوق: د ع و ق leol à; 8 i 3l‏ 
عل خو شا بالسلطان ته تاتشك بالعلم: نم Ss‏ 
ALIU Lob‏ 


The rights of your subjects are three: The most incumbent upon you is the right of those 
who are your subjects through authority, then the right of those who are your subjects 
through knowledge - for the man of ignorance is the subject of the man of knowledge - then 


the right of those who are your subjects through property, such as wives and what is owned 
by the right hand. 


w 


وحْفوق AL ates‏ أَوجَبُهَا لك 5 dates‏ بالسلطان, تم $5 
dirs‏ بالعلم. قان الجَاهِل ym asy‏ وَحَق dines‏ بالملك 
من ¿ الأزواج وما a‏ من ¿ الآيمَان. 


The rights of your womb relatives are many; they are connected to you in the measure of 
the connection of the womb relationship. The most incumbent upon you is the right of your 
mother, then the right of your father, then the right of your child, then the right of your 


brother, then the next nearest, then the next nearest - the most worthy, then the next most 
worthy. 


وخقوق رحمك كثِيرَةُ bats‏ بقدر JUail‏ الرجم في القرابة 
Got asl DES HE less sls‏ انب ثم 2و ولال کم کت JR‏ 
53V a:‏ قالأفرر وَالأوؤلى قالأولى. 


Then there is the right of your master who favours you [by freeing you from slavery], then 
the right of the slave whose favours reach you [by the fact that you free him], then the 
right of him who does a kindly act toward you, then the right of the mu'adhdhin who calls 
you to the ritual prayer, then the right of the imam who leads the prayer, then the right of 
your sitting companion, then the right of your neighbour, then the right of your companion, 
then the right of your partner, then the right of your property, then the right of him who has 
a debt he must pay back to you, then the right of him to whom you owe a debt. 


adeps i Ne Se OES N 
ES EGIL 45:5 TSN 
خو"‎ i al tgo BE caule خو"‎ i Mio في‎ Holl 

iste 


Then the right of your associate, then the right of your adversary who has a claim against 
you, then the right of your adversary against whom you have a claim, then the right of him 
who asks you for advice, then the right of him whom you ask for advice, then the right of 
him who asks your counsel, then the right of him who counsels you, then the right of him 
who is older than you, then the right of him who is younger than you. 


ثم حق AS ps‏ ثم حق Mle‏ ثم خق عَرِيمِكَ الذي تطالبه» ثم 
95( غریمك الذي 2d alles‏ حَقّ GS ai coss‏ خَصْمِكَ 
المَدْعِي Ae‏ ثم > خم dais‏ الذي تڏعي Be alle‏ 

(lig مر هو اصتر‎ ge ملك بر‎ hgh لله نج خی من‎ cell 


Then the right of him who asks from you, then the right of him from whom you ask, then 
the right of him who does something evil to you through word or deed, or him who makes 
you happy through word or deed, intentionally or unintentionally, then the right of the 
people of your creed, then the right of the people under your protection, then all rights in 
the measure of the causes of the states and the occurrence of events. 


55 سائلك, ai rails yo (95 fal‏ 15 مَن جَرَى للك على 

UF بقول أو فِعْل‎ Wis مَسَاءَةٌ بقول أو فغل أو مَسرخ‎ ay 
Jal 5 of isle Hilo Jal 55 ui sale yoni أو عير‎ ale paai 
ى السات‎ cies UL Ee ال ند الخفوة الحا تقد‎ 


Therefore happy is he whom God aids in the rights which He has made incumbent upon him 
and whom He gives success therein and points in the proper direction! 


قطوبی لِمَنّ allel‏ الله على slad‏ ما alé Usgl‏ من a$995‏ 


ہے ہے لا o Fu‏ سس لل سا و 


022.9 a2999 


The Rights of Allah against oneself 
1. The Greatest Right of Allah 


The greatest right of God against you is that you worship Him without associating anything 
with Him. When you do that with sincerity (ikhlas), He has made it binding upon Himself to 
give you sufficiency in the affair of this world and the next. 


حقوق الله 


1 . حق الله الأکبر 


G5 Lalo‏ الله الأكبَرُ ains Als‏ لا شرك به سَيْناء قدا ققلت 
3s‏ بإخلاص oos de es‏ أن كفيك LE SE‏ :2:2 
ویحفظ لك ما تحب منهما. 


2) The Right of your self 


The right of your self (nafs) against you is that you employ it in obeying God; then you 
deliver to your tongue its right, to your hearing its right, to your sight its right, to your hand 
its right, to your leg its right, to your stomach its right, to your private part its right, and you 
seek help from God in all that. 


Lis‏ > حَق تفسك Le‏ قأن leo siu‏ هي abl‏ الله 5319 إلى 
لسانك ans‏ والی سمعك a25‏ وَإلى ans J yas‏ والی 3a;‏ 
خقها والی رجلك حفها والی بطنك ao» 3259 Jla a9»‏ 
ونستّهین US AE UL‏ 


3) The Right of the Tongue 


The right of the tongue is that you consider it too noble for obscenity, accustom it to good, 
refrain from any meddling in which there is nothing to be gained, express kindness to the 
people, and speak well concerning them. 


3. حق اللسان 


Gi‏ 55" اللسان 2315818 عَن isd!‏ وتَغویذه الخبر و ترك 
الفُضُول التي لا oslo‏ لها و اليرٌ بالّاس و حُسْن القول فيهم. 


4) The Right of the Hearing 


The right of hearing is to keep it pure from listening to backbiting (ghiba) and listening to 
that to which it is unlawful to listen. 


4. حق السمع 


Ja السمع فتنزیهه عَن سماع الغيبة و سماعها لا‎ 95 > Lig 
. a£ Low 


5) The Right of the Sight 


The right of sight is that you lower it before everything which is unlawful to you and that 
you take heed whenever you look at anything. 1 


bis‏ حَقّ بضرلك أن تغمضه GE‏ لا بجل لك و تعتیر بالنظر به 


6) The Right of the Hand 


The right of your hand is that you stretch it not toward that which is unlawful to you. 


6. حق اليد 


W Jos لا تبسطها إلى ما لا‎ ol9 Jx حق‎ Gis 


7) The Right of the Legs 


The right of your two legs is that you walk not with them toward that which is unlawful to 
you. You have no escape from standing upon the narrow bridge (al-sirat [over hell]), so you 
should see to it that your legs do not slip and cause you to fall into the Fire. 


7. حق الرجلین 


LI,‏ حَقّ رجليك UO‏ لا تمشي بهمًا إلى W Jos VG‏ فيهماء 
تقف على bl poll‏ فانظر أن لا تزل بك فتتردی في النار. 


8) The Right of the Stomach 


The right of your stomach is that you make it not into a container for that which is unlawful 
to you and you eat no more than your fill (shib'). 


8. حق البطن 


[s‏ ما 55 بطنك Ol‏ لا تجعله Eley‏ للحرام ولا تزيد على الشبع. 


9) The Right of the Private part 


The right of your private part (farj) is that you protect it from fornication and guard it 


against being looked upon. 


9. حق الفرج 


cal عن الزنا و تخقطة من أن لطر‎ anas خا وجل ان‎ Us 


The Rights of Acts 
10) The Right of the Prayer 


The right of your ritual prayer (sa/at) is that you know that it is an arrival before God and 
that through it you are standing before Him. When you know that, then you will stand in the 
station of him who is lowly, vile, beseeching, trembling, hopeful, fearful, and abased, and 
you will magnify Him who is before you through stillness and dignity. You will approach the 
prayer with your heart and you will perform it according to its bounds and its rights. 


ثم حقوق الأفعال 


0 .حق الصلاة 


pila فيها‎ als وقَادَةُ إلى الله‎ ail تلم‎ Obs المّلاه‎ 5 Lets 
الحفير‎ EIS ذلك شتت معام‎ ele (slo توف الله‎ t 
ام‎ ۱۲۴ uii c EN cel ae icu LIH 
بقليك و‎ lede لِمَن كان بين يديه بالسكون و الوقار و تقبل‎ 
تقيمها يحدودها و حقوفها.‎ 


11) The Right of the Hajj 


The right of the hajj is that you know it is an arrival before your Lord and a flight to Him 
from your sins; through it your repentance is accepted and you perform an obligation made 


incumbent upon you by God. 


coll حق‎ .11 


UF gol > Ls‏ تَعْلمَ ئه bolis‏ إلى Ly‏ و فِرارٌ إليه من 
ذنوبك و es‏ به قبول ‘lings‏ وقضاء الفرض الذي ax» gl‏ الله عليك. 


12) The Right of the Fast 


The right of fasting is that you know it is a veil which God has set up over your tongue, your 
hearing, your sight, your stomach, and your private part to protect you from the Fire. If you 
abandon the fast, you will have torn God's protective covering away from yourself. 


12 حق الصوم 


SG ابل على‎ 525 Cs 23 2055 POA dels 
وَسمعِكَ 329 وَفَرَجِكَ وبطنلك ليسترك به من الثار. فان‎ 
ENTIBUS 


13) The Right of Charity 


The right of charity (sadaqa) is that you know it is a storing away with your Lord and a 
deposit for which you will have no need for witnesses. If you deposit it in secret, you will be 
more confident of it than if you deposit it in public.2 You should know that it repels 
afflictions and illnesses from you in this world and it will repel the Fire from you in the next 
world. 


. 3213 الصدقة 


will رَبك ووديعنك‎ ve 3553 قأن تغلم نها‎ aail 55 Gals 


لا cos‏ إلى الاشهاد (gale‏ و كنت بما تستودغه سیرا آونق منك 
Lo‏ تستودغه عَلانيةٌ, و LAJI 2535 leii elsi‏ و الأسقام عنك 
في الدنیاء وتدقع عنك النار في الآخرة. 


14) The Right of the Offering 


The right of the offering (hady)3 is that through it you desire God and you not desire His 
creation; through it you desire only the exposure of your soul to God's mercy and the 
deliverance of your spirit on the day you encounter Him.. 


14. حق الهدي 


وحق الهدي أن تريد به الله عز وجل ولا تريد به خلقه ولا تريد 
به آلا التعرض لرحمة الله وتا رس تلقاد. 


Rights of Leaders 
15) The Right of the Possessor of authority 


The right of the possessor of authority (su/tan) is that you know that God has made you a 
trial (fitna) for him. God is testing him through the authority He has given him over you. You 
should not expose yourself to his displeasure, for thereby you cast yourself by your own 
hands into destruction4 and become his partner in his sin when he brings evil down upon 
you. 5 


نم حقوق الأئمة 


5 حق السلطان 


Eb‏ 65“ السلطان Obs‏ تغلم UT‏ جُعلت له ati, Aus‏ مُبْتَلىَ 
فيك ales Lo,‏ الله له ILIE‏ من السلطان olg‏ عليك ol‏ لا 


فیما ياتي إليك من Sow‏ 


16) The Right of One who Trains through Knowledge 


The right of the one who trains you (sa'is) through knowledge is magnifying him, respecting 
his sessions, listening well to him, and attending to him with devotion. You should not raise 
your voice toward him. You should never answer anyone who asks him about something, in 
order that he may be the one who answers. You should not speak to anyone in his session 
nor speak ill of anyone with him. If anyone ever speaks ill of him in your presence, you 
should defend him. You should conceal his faults and make manifest his virtues. You should 
not sit with him in enmity or show hostility toward him in friendship. If you do all of this, 
God's angels will give witness for you that you went straight to him and learned his 
knowledge for God's sake, not for the sake of the people. 


16. حق سائسك بالعلم 


(ands والوقیر لِمَجْلِسِهِ‎ aJ سَائْسِك بالعلم التْعْظِيم‎ 32 Lely 
لا ترفع عليه صوتك, ولا تجيب‎ ulg adé والاقبال‎ «JI الاستماع‎ 
عن شئ حتی یکون هو الذي يجيب» ولا تحدث في‎ allan hol 
ذکر عندك‎ l3] aic تدفع‎ ulg مجلسه أحدا ولا تغتاب عنده أحدا‎ 
بسوء وأن تستر عیوبه وتظهر مناقبه ولا تجالس له عدوا ولا‎ 
فاذا فعلت ذلك شهدت لك ملائكة الله بأنك‎ Lg تعادي له‎ 
قصدته, وتعلمت علمه لله جل اسمه لا للناس.‎ 


17) The Right of One who trains through Property 


The right of him who trains you through property is that you should obey him and not 
disobey him, unless obeying him would displease God, for there can be no obedience to a 
creature when it is disobedience to God. 


17. حق السائس بالملك 


big‏ »1$ سَائِسِكَ بالملك فأن ardos‏ ولا تعصيه إلا فیما يسخط 
الله عز وجل فانه لا طاعة لمخلوق في معصية الخالق. 


Rights of Subjects 
18) The Rights of Subjects through Authority 


The right of your subjects through authority is that you should know that they have been 
made subjects through their weakness and your strength. Hence it is incumbent upon you 
to act with justice toward them and to be like a compassionate father toward them. You 
should forgive them their ignorance and not hurry them to punishment and you should 
thank God for the power over them which He has given to you. 


ثم حقوق الرعية 


18. حق as JI‏ بالسلطان 


3e, $922 MC‏ بالسلطان ole‏ تعلم أنهم صاروا رعيتك 
لضعفهم قوتك فيجب أن Jas;‏ فيهم وتكون لهم كالوالد 
الرحيم» وتغفر لهم جهلهم, ولا تعاجلهم بالعقوبة» وتشكر الله 
عز وجل على ما آتاك من القوة عليهم. 


19) The Rights of Subjects through Knowledge 


The right of your subjects through knowledge is that you should know that God made you a 
caretaker over them only through the knowledge He has given you and His storehouses 
which He has opened up to you. If you do well in teaching the people, not treating them 
roughly or annoying them, then God will increase His bounty toward you. But if you 
withhold your knowledge from people or treat them roughly when they seek knowledge 
from you, then it will be God's right to deprive you of knowledge and its splendour and to 
make you fall from your place in people's hearts. 


19 حق ac Jl‏ بالعلم 


big‏ > رَعِيْتِكَ بالعلم ales Ud‏ أن الله عز وجل إنما جعلك 
قيما لهم فيما آتاك من العلم وفتح لك من خزائنه فان أحسنت 
في تعليم الناس, ولم تخرق بهم» ولم تضجر عليهم» Jlj‏ الله 
من فضله» وان cul‏ منعت الناس علمك gl‏ خرقت بهم عند 
طلبهم العلم منك كان Là»‏ على الله j£‏ وجل أن یسلبك العلم 
وبهاءه ویسقط من القلوب محلك. 


20) The Right of the Wife 


The right of your wife (zawja) is that you know that God has made her a repose and a 
comfort for you; you should know that she is God's favour toward you, so you should 
honour her and treat her gently. Though her right toward you is more incumbent, you must 
treat her with compassion, since she is your prisoner (asir) whom you feed and clothe. If 
she is ignorant, you should pardon her. 


20. حق الزوجة 


وأما حق الزوجة فأن تعلم أن الله عز وجل جعلها لك سكنا 
وانسا فتعلم أن ذلك نعمة من الله عليك فتكرمها وترفق بهاء 
وإن كان حقك عليها أوجب فان لها عليك أن ترحمها لأنها 


21) The Right of the Slave 


The right of your slave (mamluk) is that you should know that he is the creature of your 
Lord, the son of your father and mother, and your flesh and blood. You own him, but you 
did- not make him; God made him. You did not create any one of his limbs, nor do you 

provide him with his sustenance; on the contrary, God gives you the sufficiency for that. 


Then He subjugated him to you, entrusted him to you, and deposited him with you so that 
you may be safeguarded by the good you give to him. So act well toward him, just as God 
has acted well toward you. If you dislike him, replace him, but do not torment a creature of 
God. And there is no strength save in God.6 


1. حق الرعية بملك اليمين 


وأما حق مملوكك فأن تعلم ail‏ خلق ربك وابن أبيك وأمك 
ولحمك ودمك تملكهءلا cul‏ صنعته من دون الله ولا خلقت Lins‏ 
من جوارحه, ولا أخرجت له رزقا ولكن الله عز وجل كفاك ذلك 
ثم سخره لك وائتمنك عليه واستودعك coU]‏ ليحفظ لك ما تأتيه 

من خير إليه فأحسن إليه كما أحسن الله LJ)‏ وان كرهته 

استبدلت به, ولم تعذب خلق الله js‏ وجل ولا قوة إلا بالله. 


Rights of Womb Relatives 
22) The Right of the Mother 


The right of your mother is that you know that she carried you where no one carries 
anyone, she gave to you of the fruit of her heart that which no one gives to anyone, and 
she protected you with all her organs. She did not care if she went hungry as long as you 
ate, if she was thirsty as long as you drank, if she was naked as long as you were clothed, if 
she was in the sun as long as you were in the shade. She gave up sleep for your sake, she 
protected you from heat and cold, all in order that you might belong to her. You will not be 
able to show her gratitude, unless through God's help and giving success.7 


حقوق الرحم 
22. حق el‏ 


و Ll‏ حَق olo GT‏ تعلم آنها حملنك aus‏ لا بحتمل sol‏ أحداء 
وأغطتك من 5523 قلیها ما لا بعطي 321 أحداء ووقنك بجمیع 
خوارچهاء, ولم تبال ol‏ نجوع وتطعمك» وتعطش وتسقيك, 
Sprig‏ وتکسوك» وتضحی وتظلك» وتهجر النوم UY‏ ووقنك 
ال والرد, لتکون لهاء فانك لا تُطيق شکرها WI‏ يعون الله 


aM eu e 


23) The Right of the Father 


The right of your father is that you know that he is your root. Without him, you would not 
be. Whenever you see anything in yourself which pleases you, know that your father is the 
root of its blessing upon you. So praise God and thank Him in that measure. And there is no 
strength save in God. 


23. حق الأب 


Lead لولاه لم تكن.‎ alg Lol ail آبيك فان تعلم‎ as Lely 
LE aal قاغلم أن آباك أصل‎ Shae في نفسيك هما‎ cul; 
بالله.‎ VI $35 واشغره على قذر ذَلِكَ ولا‎ alll فيه واحمد‎ 


24) The Right of the Child 


The right of your child is that you should know that he is from you and will be ascribed to 
you, through both his good and his evil, in the immediate affairs of this world. You are 
responsible for what has been entrusted to you, such as educating him in good conduct 
(husn al-adab), pointing him in the direction of his Lord, and helping him to obey Him. So 
act toward him with the action of one who knows that he will be rewarded for good doing 
toward him and punished for evildoing. 


24. حق الولد 


LEM في عَاجِل‎ 3LI] liaig مِنْكَ‎ ail قان تعلم‎ Isa حَقّ‎ » Uis 
الأب‎ get په من‎ aig Uc "rae GHP 19 )3J9 بخيرو‎ 
opel على طاغته قَاعْمَل في‎ al وَالدْلالة عَلى ربه وَالْمَعُونة‎ 
مُعاقب على الإساءة‎ aJ] على الإحسان‎ olio أنه‎ alu عَمَلَ من‎ 
إليه.‎ 


25) The Right of the Brother 


The right of your brother is that you know that he is your hand, your might, and your 
strength. Take him not as a weapon with which to disobey God, nor as equipment with 


which to wrong God's creatures. Do not neglect to help him against his enemy or to give 
him good counsel. If he obeys God, well and good, but if not, you should honour God more 
than him. And there is no strength save in God. 


a» .25‏ الأخ 


oiu وعزلك 2999( ولا‎ Jiu al قأن تعلم‎ iol “55 bis 

Ex Vo الله,‎ glad على مَعصية الله ولا 212 للظلم‎ Van 

aij‏ على عدوه» والنصيحة له Old‏ آطاع Silo Vig WI‏ الله 
أكرم عليك aio‏ ولا قوة إلا „aUL‏ 


Rights of Others 
26) The Right of the Master on his Slave 


The right of your master (mawla) who has favoured you [by freeing you from slavery] is 
that you know that he has spent his property for you and brought you out of the abasement 
and estrangement of bondage to the exaltation and comfort of freedom. He has freed you 
from the captivity of possession and loosened the bonds of slavehood from you. 


He has brought you out of prison, given you ownership of yourself, and given you leisure to 
worship your Lord. You should know that he is the closest of God's creatures to you in your 
life and your death and that aiding him with your life and what he needs from you is 
incumbent upon you. And there is no strength save in God. 


حقوق الآخرين 


6. حق المنعم على مولاه 


وأما حق مولاك المنعم عليك فأن تعلم أنه أنفق فيك ماله 
" واخرجك من ذل الرق ووحشته إلى عز الحرية وانسهاء 
فأطلقك من أسر الملكة, وفك عنك قيد العبودية, وأخرجك من 


السجن, وملكك نفسك, وفرغك لعبادة ربك وتعلم أنه أولى 
الخلق بك في حياتك وموتك؛ وأن نصرته عليك واجبة بنفسك, 
وما احتاج ad!‏ منك ولا قوة إلا بالله. 


27) The Right of the Freed Slave 


The right of the slave (mawla) whom you have favoured [by freeing him] is that you know 
that God has made your freeing him a means of access to Him and a veil against the Fire. 
Your immediate reward is to inherit from him- if he does not have any maternal relatives- 
as a compensation for the property you have spent for him, and your ultimate reward is the 
Garden. 


27. حق المولى الذي أنعمت عليه 


وأما حق مولاك الذي أنعمت عليه فأن تعلم أن الله عز وجل 
جعل عتقك له وسيلة إليه وحجابا لك من GW‏ وأن ثوابك في 
العاجل مبرانه, إذا لم يكن له رحم مكافأة بما أنفقت من Lo‏ 
وفى الأجل الجنة. 


28) The Right of One who does a Kindly Act 


The right of him who does a kindly act (dhu l-ma'ruf) toward you is that you thank him and 
mention his kindness; you reward him with beautiful words and you supplicate for him 
sincerely in that which is between you and God. If you do that, you have thanked him 
secretly and openly. Then, if you are able to repay him one day, you repay him. 


S) 92 .28‏ المعروف 
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قدرت على مكافأته Logs‏ كافأته. 


29) The Right of the Mu’adhdhin 


The right of the mu’adhdhin is that you know that he is reminding you of your Lord, calling 
you to your good fortune, and helping you to accomplish what God has made obligatory 
upon you. So thank him for that just as you thank one who does good to you. 


g> .29‏ المؤذن 
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30) The Right of the Imam in the Ritual Prayer 


The right of your imam in your ritual prayer is that you know that he has taken on the role 
of mediator between you and your Lord. He speaks for you, but you do not speak for him; 
he supplicates for you, but you do not supplicate for him. He has spared you the terror of 
standing before God. If he performs the prayer imperfectly, that belongs to him and not to 
you; but if he performs it perfectly, you are his partner, and he has no excellence over you. 
So protect yourself through him, protect your prayer through his prayer, and thank him in 
that measure. 


30. حق الإمام في الصلاة 


وحق إمامك في صلاتك فأن تعلم أنه تقلد السفارة فيما بينك 
وبين ربك عز وجل وتكلم عنك ولم تتكلم عنه ودعا لك ولم تدع 
له وكفاك هول المقام بين يدي الله عز وجل, فان كان نقص 
كان به دونك» وان كان تماما كنت شریکه» ولم يكن له عليك 


31) The Right of the Sitting Companion 


The right of your sitting companion (jalis) is that you treat him mildly, show fairness toward 
him while vying with him in discourse, and do not stand up from sitting with him without his 
permission. But it is permissible for him who sits with you to leave without asking your 
permission. You should forget his slips and remember his good qualities, and you should tell 
nothing about him but good. 


31. حق الجليس 


Ll,‏ حق جليسك فأن تلين له جانبك» وتنصفه في مجاراة 
اللفظ, ولا تقوم من مجلسك إلا بإذنه» ومن يجلس إليك يجوز 
له القيام عنك بغير اذنه, وتنسى زلاته وتحفظ sail ja»‏ ولا 


32) The Right of the Neighbour 


The right of your neighbour (jar) is that you guard him when he is absent, honour him when 
he is present, and aid him when he is wronged. You do not pursue anything of his that is 
shameful; if you know of any evil from him, you conceal it. If you know that he will accept 
your counsel, you counsel him in that which is between him and you. You do not forsake 
him in difficulty, you release him from his stumble, you forgive his sin, and you associate 
with him generously. And there is no strength save in God. 


وأما حق جارك فحفظه Lule‏ واکرامه شاهدا I5] a poig‏ كان 
مظلوماء ولا تتبع له عورة» فان علمت عليه سوءا سترته tals‏ 
وان علمت أنه يقبل نصيحتك نصحته فيما Jiu‏ وبینه, ولا 
تسلمه عند شديدة, وتقيل عثرته, وتغفر ذنبه؛ وتعاشره 
مُعَاشَرَةَ كريمَةً. ولا 595 إلا بالله. 


33) The Right of the Companion 


The right of the companion (sahib) is that you act as his companion with bounty and in 
fairness. You honour him as he honours you and you do not let him be the first to act with 
generosity. If he is the first, you repay him. You wish for him as he wishes for you and you 
restrain him from any act of disobedience he might attempt. Be a mercy for him, not a 
chastisement. And there is no strength save in God. 


33. حق الصاحب 


LoS ao Sig حق الصاحب فأن تصحبه بالتفضل والانصاف,‎ Ll, 
يكرمك ولا تدعه يسبق إلى مكرمة» فان سبق کافأته» وتوده‎ 
يهم به من معصية» وكن عليه رحمة ولا‎ LoS كما يودك» وتزجره‎ 
تكن عليه عذابا ولا قوة إلا بالله.‎ 


34) The Right of the Partner 


The right of the partner (sharik) is that if he should be absent, you suffice him in his affairs, 
and if he should be present, you show regard for him. You make no decision without his 
decision and you do nothing on the basis of your own opinion, but you exchange views with 
him. You guard his property for him, and you do not betray him in that of his affair which is 
difficult or of little importance, for God's hand is above the hands of two partners as long as 
they do not betray each other. And there is no strength save in God. 


34. حق الشريك 


وأما حق الشريك فان غاب aaas‏ وان حضر ast)‏ ولا تحكم 

دون حکمه, ولا تعمل برأيك دون مناظرته» وتحفظ عليه salle‏ 

ولا تخونه فیما je‏ أو هان من آمره فان يد الله تبارك وتعالی 
على أيدي الشریکین ما لم یتخاونا ولا قوة الا „aUL‏ 


35) The Right of Property 


The right of your property (mal) is that you take it only from what is lawful and you spend it 


only in what is proper. Through it you should not prefer above yourself those who will not 
praise you. You should act with it in obedience to your Lord and not be miserly with it, lest 
you fall back into regret and remorse while suffering the ill consequence. And there is no 
strength save in God. 


35. حق المال 


وأما حق مالك فأن لا تأخذه إلا من «al»‏ ولا تنفقه إلا في 
وجهه» ولا تؤثر به على نفسك من لا یحمدك, فاعمل فيه 
بطاعة ربك ولا تبخل به فتبوء بالحسرة و الندامة مع التبعة ولا 
قوة إلا بالله. 


36) The Right of the Creditor 


The right of him to whom you owe a debt (a/-gharim alladhi yutalibuka) is that, if you have 
the means, you pay him back, and if you are in straitened circumstances, you satisfy him 
with good words and you send him away with gentleness. 


36. حق الغريم الطالب 


وأما حق غريمك الذي يطالبك فإن كنت موسرا أعطيته وإن 


كنت معسرا أرضيته بحسن القول ورددته عن نفسك ردا 


37) The Right of the Associate 


The right of the associate (khalit) is that you neither mislead him, nor act dishonestly 
toward him, nor deceive him, and you fear God in his affair. 


37. حق الخليط 


وحق الخليط أن لا تغره ولا تغشه ولا تخدعه وتتقي الله تبارك 
وتعالى في أمره. 


38) The Right of the Adversary who has a claim against you 


The right of the adversary (khasm) who has a claim against you is that, if what he claims 
against you is true, you give witness to it against yourself. You do not wrong him and you 
give him his full due. If what he claims against you is false, you act with kindness toward 
him and you show nothing in his affair other than kindness; you do not displease your Lord 
in his affair. And there is no strength save in God.8 


38. حق الخصم المدعي Ade‏ 


وحق الخصم المدعي عليك, فان كان ما يدعي là» Lle‏ كنت 
شاهده على نفسك, ولم تظلمه وأوفيته حقه, وان كان ما 
يدعي به باطلا رفقت به ولم تأت في أمره غير الرفق» ولم 
تسخط ربك في أمره ولا قوة إلا بالله. 


39) The Right of the Adversary against whom you have a claim 


The right of the adversary against whom you have a claim is that, if your claim against him 
is true, you maintain polite moderation in speaking to him and you do not deny his right. If 
your claim is false, you fear God, repent to Him, and abandon your claim. 


وحق خصمك الذي تدعي عليه إن كنت محقا في دعواك أجملت 
مقاولته, و لم تجحد حقه وان كنت مبطلا في دعواك اتقيت 


الله عزوجل وتبت إليه وترکت الدعوی. 


40) The Right of one who seeks advice 


The right of him who asks you for advice (mustashir) is that, if you consider that he has a 
correct opinion, you advise him to follow it, and if you do not consider it so, you direct him 
to someone who does consider it so. 


39. حق المستشير 


وحق المستشير إن علمت له Ul,‏ حسنا له رأيا آشرت عليه وان 
لم تعلم أرشدته إلى من یعلم. 


41) The Right of one whose Advice you seek 


The right of him whom you ask for advice (mushir) is that you do not make accusations 
against him for an opinion which does not conform to your own opinion. If it conforms to it, 
you praise God. 


وحق المشير Lle‏ أن لا aagi‏ فيما لا يوافقك من رأیه وان 
وافقك حمدت الله عز وجل. 


42) The Right of one who asks your Counsel 


The right of him who asks your counsel (mustansih) is that you give him your counsel, but 
you conduct yourself toward him with compassion and kindness. 


42. حق المستنصح 


وحق المستنصح أن 5235 إليه النصيحة» وليكن مذهبك الرحمة 
له والرفق به. 


43) The Right of the Counselor 


The right of your counselor (nasih) is that you act gently toward him and give ear to him. If 
he presents you with the right course, you praise God, but if he does not agree with you, 
you show compassion toward him and make no accusations against him; you consider him 
to have made a mistake, and you do not take him to task for that, unless he should be 
deserving of accusation. Then attach no more importance to his affair. And there is no 
strength save in God. 


43. حق الناصح 


وحق الناصح أن تلين له جناحك وتصغي ad]‏ بسمعك, فان أتى 
بالصواب حمدت الله js‏ وجل وان لم وافق رحمته ولم تتهمه 
للتهمة, فلا Lai‏ بشيء من أمره على حال ولا قوة إلا بالله. 


44) The Right of the one Older than you 


The right of him who is older than you (kabir) is that you show reverence toward him 
because of his age and you honour him because he entered Islam before you. You leave off 
confronting him in a dispute, you do not precede him in a path, you do not go ahead of him, 
and you do not consider him foolish. If he should act foolishly toward you, you put up with 
him and you honour him because of the right of Islam and the respect due to it. 


وحق الکبیر توقيره raind‏ وإجلاله لتقدمه في الاسلام قبلك, 
ولا تستجهله وإن جهل عليك احتملته وأكرمته لحق الإسلام 


وحرمته. 


45) The Right of the one Younger than you 


The right of him who is younger (saghir) is that you show compassion toward him through 
teaching him, pardoning him, covering his faults, kindness toward him, and helping him. 


وحق الصغير رحمته في تعليمه والعفو aif‏ والستر عليه 
والرفق به والمعونة له. 


46) The Right of the one who asks 


The right of him who asks (sa'il) from you is that you give to him in the measure of his 
need. 


46. حق السائل 


وحق السائل إعطاؤه على قدر حاجته. 


47) The Right of the one who is asked 


The right of him from whom you ask is that you accept from him with gratitude and 
recognition of his bounty if he gives, and you accept his excuse if he withholds. 


47 حق المسؤول 


وحق المسؤول إن أعطى فاقبل aio‏ بالشكر والمعرفة بفضلة, 


48) The Right of one through whom God makes you happy 


The right of him through whom God makes you happy (surur) is that you first praise God, 
then you thank the person. 


48. حق من سرك الله به 


وحق من سرك الله تعالى به أن تحمد الله عزوجل أولا ثم 
تشكره. 


49) The Right of one who does evil to you 


The right of him who does evil to you is that you pardon him. But if you know that your 
pardon will harm him, you defend yourself. God says, 


Whosoever defends himself after he has been wronged - against them there is no 
way (42:41). 


49. حق من ساءك 


وحق من ساءك أن تعفو عنه وإن علمت أن العفو يضر انتصرت 
عليهم من سبيل" (الشورى/41). 


50) The Right of the People of your Creed 


The right of the people of your creed (milla) is harbouring safety for them, compassion 
toward them, kindness toward their evildoer, treating them with friendliness, seeking their 
well-being, thanking their good-doer, and keeping harm away from them. You should love 
for them what you love for yourself and dislike for them what you dislike for yourself. Their 
old men stand in the place of your father, their youths in the place of your brothers, their 


old women in the place of your mother, and their young ones in the place of your children. 


50. حق Jal‏ ملتك 


وحق أهل ملتك إضمار السلامة لهم والرحمة لهم, والرفق 
بمسيئهم وتألفهم واستصلاحهم, وشكر محسنهم وكف الأذى 
عنهم» وتحب لهم ما تحب لنفسك, و تكره لهم ما تكره لنفسك, 
وأن تكون شيوخهم بمنزلة أبيك, وشبابهم بمنزلة اخوتك, 
وعجائزهم بمنزلة أمك» والصغار بالمنزلة أولادك. 


51) The Right of People under the protection of Islam 


The right of the people under the protection [of Islam] (dhimma) is that you accept from 
them what God has accepted from them and you do no wrong to them as long as they fulfil 
God's covenant. 


51. حق Jal‏ الذمة 


وحق الذمة أن تقبل منهم ما قبل الله عز وجل [منهم] ولا 
تظلمهم ما وفوا لله عز وجل بعهده 


1. Allusion to 59:2: Therefore take heed, you who have eyes! 

2. It is related in most of the sources concerning Zayn al-‘Abidin that people considered him stingy during his 
lifetime. But at his death, provisions which used to be delivered at the doorsteps of many of the poor of Medina 
by a man with a covered face suddenly stopped appearing, and people realized that he had been giving alms in 
secret. Cf. Madelung, ' Ali ebn al-Hosayn', p. 850. 

3. i.e. the animal sacrificed during the hajj. 

4. Allusion to 2:195: Cast not yourselves by your own hands into destruction. 

5. Imam Zayn al-' Abidin's attitude of respect toward the Umayyad rulers was clearly based upon this principle. 
6. At this period in Islamic history, slavery was still common because of wars at the frontiers (slaves were 
invariably captured in battle; cf. Supplication 27, ‘For the People of the Frontiers’). The sources indicate that the 
Imam often had slaves, most likely because people gave them to him as part of their alms (the family of the 
Prophet being entitled to these) and also because he used to purchase them in order to free them. It is said that 
he would never beat his slaves, but rather write down their misdeeds. Then, at the end of the month of 
Ramadan, he would call them together and list their misdeeds, asking them to pray to God to forgive him, just 
as he had forgiven them. Then he would free them with generous gifts. If he owned a slave at the beginning or 
middle of the year, he would free him on the eve of the Feast of Fast-breaking and then buy another slave. 


(A'yan al-shi'a, IV, 193-4). Once the Imam called his slave twice, but he did not respond. When he answered the 
third time, he said: ‘Did you not hear my voice?’ The slave answered: ‘Yes, | did.’ The Imam asked: ‘Then why 
did you not answer me?’ He replied: ‘Because | am safe from you.’ The Imam said: ‘Praise belongs to God, who 
made my slave safe from me!’ (A'yan al-shi'a, IV, 200; Bihar, XLVI, 56). Once a slave girl poured water for the 
Imam while he was making the ablution for prayer. Suddenly the pot dropped from her hand and struck him in 
the face, cutting him. He turned towards her and the slave girl said: ‘God says: Those who restrain their rage.’ 
He said: ‘I have restrained my rage.’ She said: ‘And pardon the people.’ He said: ‘God has pardoned you.’ She 
said: ‘And God loves the good-doers’ (3:134). He said: ‘Go. You are a free woman.’ (Bihar, XLVI, 68; cf.96). 

7. Cf. the well known hadith in which the Prophet replied to a Companion who asked him toward whom he 
should show familial devotion (birr): ‘He answered: “Your mother.” He was asked: “Then to whom?” He replied: 
“Your mother.” Once again he was asked: “Then to whom?” He replied: “Then to your father, then to the next 
nearest, then to the next nearest".' (Tirmidhi, Birr |; Abu Dawud, Adab 120; Ibn Maja, Adab I; Ahmad V, 3 and 5) 
8. Zayn al-‘Abidin’s personal qualities of forbearance and pardon are often cited in the sources. Once a man 
cursed him to his face, but he ignored the man. Then the man shouted: ‘I mean you’! The Imam replied: ‘And 
from you | am turning away,’ alluding to the Qur'anic verse: Bid to what is honorable and turn away from the 
ignorant (7:199). If anyone reviled him, he would say: ‘If | am as you say, | ask God to forgive me, and if | am not 
as you Say, | ask God to forgive you’. (A’yan, pp.194, 193). 
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